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Генеральная Ассамблея 

Шестьдесят восьмая сессия 

Пункты повестки дня 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 

21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 

41, 42, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 61, 62, 63, 64, 65, 

66, 67, 68, 69, 70, 73, 75, 76, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 

90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 

107, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 121, 

124, 128, 130, 131, 132, 135, 139, 141, 143, 145, 146, 160 и 165 

 Совет Безопасности 

Шестьдесят девятый год 

Доклад Экономического и Социального Совета 
 

Осуществление Декларации о приверженности 
делу борьбы с ВИЧ/СПИДом и Политической 
декларации по ВИЧ/СПИДу 
 

Спорт на благо мира и развития: утверждение мира и 
построение более счастливой жизни на планете посред-
ством спорта и воплощения олимпийских идеалов 
 

Глобальный кризис в области безопасности дорожного 
движения 
 

2001–2010 годы: Десятилетие борьбы за сокращение 
масштабов заболеваемости малярией в развивающихся 
странах, особенно в Африке 
 

Комплексное и скоординированное осуществление реше-
ний крупных конференций и встреч на высшем уровне 
Организации Объединенных Наций в экономической, 
социальной и смежных областях и последующая дея-
тельность в связи с ними 
 

Культура мира 
 

Использование информационно-коммуникационных 
технологий в целях развития 
 

Вопросы макроэкономической политики 
 

Последующая деятельность по итогам Международной  
конференции по финансированию развития 2002 года  
и Конференции по обзору 2008 года и осуществление их 
решений 
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Устойчивое развитие 
 

Осуществление решений Конференции Организации 
Объединенных Наций по населенным пунктам (Хаби-
тат II) и укрепление Программы Организации Объеди-
ненных Наций по населенным пунктам (ООН-Хабитат) 
 

Глобализация и взаимозависимость 
 

Группы стран, находящихся в особой ситуации 
 

Искоренение нищеты и другие вопросы развития 
 

Оперативная деятельность в целях развития 
 

Сельскохозяйственное развитие и продовольственная 
безопасность 
 

На пути к глобальному партнерству 
 

Социальное развитие 
 

Улучшение положения женщин 
 

Доклад Совета Безопасности 
 

Доклад Комиссии по миростроительству 
 

Поддержка системой Организации Объединенных Наций 
усилий правительств по развитию и упрочению новых  
или возражденных демократий 
 

Роль алмазов в разжигании конфликтов 
 

Положение на Ближнем Востоке 
 

Вопрос о Палестине 
 

Положение в Афганистане 
 

Положение на оккупированных территориях 
Азербайджана 
 

Вопрос о Коморском острове Майотта 
 

Необходимость прекращения экономической, торговой и 
финансовой блокады, введенной Соединенными Штата-
ми Америки против Кубы 
 

Положение в Центральной Америке: прогресс в создании 
региона мира, свободы, демократии и развития 
 

Кипрский вопрос 
 

Положение в области демократии и прав человека 
в Гаити 
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Вооруженная агрессия Израиля против иракских ядер-
ных установок и ее серьезные последствия для установ-
ленной международной системы в области использова-
ния ядерной энергии в мирных целях, нераспростране-
ния ядерного оружия и международного мира и безопас-
ности 
 

Последствия иракской оккупации Кувейта и агрессии 
против него 
 

Помощь в деятельности, связанной с разминированием 
 

Действие атомной радиации 
 

Международное сотрудничество в использовании косми-
ческого пространства в мирных целях 
 

Ближневосточное агентство Организации Объединенных 
Наций для помощи палестинским беженцам и организа-
ции работ 
 

Доклад Специального комитета по расследованию затра-
гивающих права человека действий Израиля в отноше-
нии палестинского народа и других арабов на оккупиро-
ванных территориях 
 

Всестороннее рассмотрение всего вопроса об операциях 
по поддержанию мира во всех их аспектах 
 

Всестороннее рассмотрение вопроса о специальных по-
литических миссиях 
 

Вопросы, касающиеся информации 
 

Постоянный суверенитет палестинского народа на окку-
пированной палестинской территории, включая Восточ-
ный Иерусалим, и арабского населения на оккупирован-
ных сирийских Голанах над своими природными ресур-
сами 
 

Доклад Верховного комиссара Организации Объединен-
ных Наций по делам беженцев, вопросы, касающиеся 
беженцев, возвращенцев и перемещенных лиц, и гума-
нитарные вопросы 
 

«Новое партнерство в интересах развития Африки»:  
прогресс в осуществлении и международная поддержка  
 

Доклад Совета по правам человека 
 

Поощрение и защита прав детей 
 

Права коренных народов 
 

Ликвидация расизма, расовой дискриминации, ксенофо-
бии и связанной с ними нетерпимости 
 

Право народов на самоопределение 
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Поощрение и защита прав человека 
 

Укрепление координации в области гуманитарной по-
мощи и помощи в случае стихийных бедствий, предо-
ставляемой Организацией Объединенных Наций, вклю-
чая специальную экономическую помощь 
 

Доклад Международного уголовного трибунала для су-
дебного преследования лиц, ответственных за геноцид и 
другие серьезные нарушения международного гумани-
тарного права, совершенные на территории Руанды, и 
граждан Руанды, ответственных за геноцид и другие 
подобные нарушения, совершенные на территории со-
седних государств, в период с 1 января по 31 декабря 
1994 год 
 

Доклад Международного уголовного суда 
 

Мировой океан и морское право 
 

Программа помощи Организации Объединенных 
Наций в области преподавания, изучения, распростра-
нения и более широкого признания международного 
права 
 

Доклад Комиссии международного права о работе ее  
шестьдесят третьей и шестьдесят пятой сесспй  
 

Дипломатическая защита 
 

Рассмотрение вопроса о предотвращении трансгранич-
ного вреда от опасных видов деятельности и распределе-
нии убытков в случае такого вреда 
 

Доклад Специального комитета по Уставу Организации 
Объединенных Наций и усилению роли Организации 
 

Верховенство права на национальном и международном 
уровнях 
 

Охват и применение принципа универсальной юрисдик-
ции 
 

Право трансграничных водоносных горизонтов 
 

Доклад Международного агентства по атомной энергии 
 

Сокращение военных бюджетов 
 

Осуществление Декларации об Индийском океане как 
зоне мира 
 

Договор о зоне, свободной от ядерного оружия, в Африке 
 

Укрепление режима, установленного Договором о запре-
щении ядерного оружия в Латинской Америке и Кариб-
ском бассейне (Договор Тлателолко) 
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Рассмотрение осуществления Декларации об укреплении 
международной безопасности 
 

Достижения в сфере информатизации и телекоммуника-
ций в контексте международной безопасности 
 

Создание зоны, свободной от ядерного оружия, в районе 
Ближнего Востока 
 

Заключение эффективных международных соглашений 
о гарантиях государствам, не обладающим ядерным 
оружием, против применения или угрозы применения 
ядерного оружия 
 

Предотвращение гонки вооружений в космическом про-
странстве 
 

Роль науки и техники в контексте международной 
безопасности и разоружения 
 

Всеобщее и полное разоружение 
 

Обзор и осуществление Заключительного документа 
двенадцатой специальной сессии Генеральной Ассамблеи 
 

Рассмотрение осуществления рекомендаций и решений,  
принятых Генеральной Ассамблеей на ее десятой 
специальной сессии 
 

Опасность распространения ядерного оружия на Ближ-
нем Востоке 
 

Конвенция о запрещении или ограничении применения  
конкретных видов обычного оружия, которые могут  
считаться наносящими чрезмерные повреждения  
или имеющими неизбирательное действие 
 

Укрепление безопасности и сотрудничества в районе 
Средиземноморья 
 

Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных испыта-
ний 
 

Активизация работы Конференции по разоружению 
и продвижение вперед процесса многосторонних перего-
воров по разоружению 
 

Международный контроль над наркотическими сред-
ствами 
 

Меры по ликвидации международного терроризма 
 

Доклад Генерального секретаря о работе Организации 
 

Доклад Генерального секретаря о Фонде миростроитель-
ства 
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Уведомление, представляемое Генеральным секретарем 
на основании пукта 2 статьи 12 Устава Организации 
Объединенных Наций 
 

Выборы для заполнения вакансий в главных органах 
 

Выборы для заполнения вакансий во вспомогательных 
органах и другие выборы 
 

Назначения для заполнения вакансий во вспомогатель-
ных органах и другие назначения 
 

Прием новых членов в Организацию Объединенных 
Наций 
 

Последующие меры по итогам Саммита тысячелетия 
 

Глобальная контртеррористическая стратегия Органи-
зации Объединенных Наций 
 

Осуществление резолюций Организации Объединенных 
Наций 
 

Укрепление системы Организации Объединенных Наций 
 

Международный уголовный трибунал для судебного пре-
следования лиц, ответственных за геноцид и другие се-
рьезные нарушения международного гуманитарного 
права, совершенные на территории Руанды, и граждан 
Руанды, ответственных за геноцид и другие подобные  
нарушения, совершенные на территории соседних госу-
дарств, в период с 1 января по 31 декабря 1994 года  
 

Международный остаточный механизм для уголовных 
трибуналов 
 

Финансовые доклады и проверенные финансовые ведо-
мости и доклады Комиссии ревизоров 
 

Обзор эффективности административного и финансового 
функционирования системы Организации Объединен-
ных Наций 
 

Планирование по программам 
 

Управление людскими ресурсами 
 

Общая система Организации Объединенных Наций  
 

Отправление правосудия в Организации Объединенных 
Наций 
 

Финансирование Международного трибунала для судеб-
ного преследования лиц, ответственных за серьезные 
нарушения международного гуманитарного права, со-
вершенные на территории бывшей Югославии с 1991 го-
да 
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Финансирование Международного остаточного механиз-
ма для уголовных трибуналов 
 

Финансирование Миссии Организации Объединенных 
Наций в Южном Судане 
 

Финансирование мероприятий, вытекающих из резолю-
ции 1863 (2009) Совета Безопасности 

 

 

  Письмо Временного Поверенного в делах Постоянного 

представительства Исламской Республики Иран при 

Организации Объединенных Наций от 1 августа 2014 года 

на имя Генерального секретаря 
 

 

 Имею честь в моем качестве Председателя Координационного бюро Дви-

жения неприсоединения настоящим препроводить Вам следующие итоговые 

документы семнадцатой Конференции Движения неприсоединения на уровне 

министров, состоявшейся в Алжире 28–29 мая 2014 года: 

 a) Алжирский заключительный документ (приложение I); 

 b) Алжирскую декларацию «Укрепление солидарности в интересах ми-

ра и процветания» (приложение II); 

 c) Заявление заседания Комитета Движения неприсоединения по Пале-

стине на уровне министров (приложение  III); 

 d) Заявление по вопросу о ядерном разоружении (приложение IV); 

 e) Заявление по информационно-коммуникационным технологиям 

(приложение V); 

 f) Решение, касающееся механизма поддержания институциональной 

памяти Движения неприсоединения (приложение  VI). 

 Буду признателен за распространение настоящего письма и приложений к 

нему в качестве документа шестьдесят восьмой сессии Генеральной Ассамблеи 

по пунктам 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 

28, 29, 30, 31, 32, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 

54, 55, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 73, 75, 76, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 

87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 107, 

109, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 121, 124, 128, 130, 131, 132, 

135, 139, 141, 143, 145, 146, 160 и 165 повестки дня и документа Совета Бе з-

опасности. 

 

 

(Подпись) Голамхоссейн Дехгани 

Посол 

Временный Повереный в делах 
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  Семнадцатая Конференция Движения неприсоединения на 

уровне министров 
 

 

  Алжир, Алжир, 28–29 мая 2014 года 
 

 

  Приложение I 
 

 

  Заключительный документ 
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  Введение 
 

1. Министры стран – членов Движения неприсоединения1 провели встречу 

под председательством Его Превосходительства г-на Рамтана Ламамры, мини-

стра иностранных дел Алжира, 28-29 мая 2014 года в городе Алжире, с тем 

чтобы проанализировать прогресс и ход осуществления Тегеранского плана 

действий, принятого на семнадцатой Встрече глав государств и правительств 

стран – членов Движения неприсоединения, состоявшейся в 2012 году в Теге-

ране, Исламская Республика Иран, и подготовиться к предстоящему саммиту 

Движения неприсоединения в Каракасе, Боливарианская Республика Венесуэ-

ла, в 2015 году, а также обсудить существующие, новые и возникающие про-

блемы, вызывающие общую обеспокоенность и интерес Движения неприсо-

единения. В связи с этим они вновь подтвердили и подчеркнули непоколеби-

мую веру Движения в справедливость своих основополагающих принципов2, 

идеалов и целей и его твердую приверженность им, особенно в том, что каса-

ется достижения мира и процветания во всем мире и создания справедливого и 

равноправного мирового порядка, а также приверженность целям и принци-

пам, провозглашенным в Уставе Организации Объединенных Наций.  

2. Министры подтвердили сохраняющуюся актуальность, действенность и 

соблюдение всех принципиальных позиций и решений Движения, отраженных 

в итоговых документах по вопросам существа XVI Саммита Движения непри-

соединения 3, состоявшегося в Тегеране, Исламская Республика Иран, 30–

31 августа 2012 года, и документах предыдущих пятнадцати конференций на 

высшем уровне Движения
4
, а также всех предыдущих конференций или встреч 

Движения на уровне министров, включая XVI Конференцию ДН на уровне ми-

нистров и торжественную встречу, которые состоялись на Бали, Индонезия, в 

мае 2011 года. Они также выразили свою решимость отстаивать и осуществ-

лять на практике Бандунгские принципы, а также цели и принципы Движения 

неприсоединения в современной международной обстановке  на основе догово-

ренности, закрепленной в Декларации о целях, принципах и роли Движения 

неприсоединения в современных международных условиях5, которая была 

принята на XIV Саммите ДН в Гаване, и отраженной в Балийской юбилейной 

декларации по случаю 50-й годовщины со дня основания Движения неприсо-

единения.  

__________________ 

 1 Перечень стран – членов Движения неприсоединения содержится в Дополнении I. 

 2 Десять основополагающих принципов ДН приводятся в Дополнении II. 

 
3
 К документам по вопросам существа, принятым на XVI Саммите ДН в Тегеране, относятся: 

Тегеранский заключительный документ; Тегеранская декларация; Заявление по Палестине; 

Заявление по палестинским политическим заключенным; и Тегеранский план действий Движения 

неприсоединения на 2012–2015 годы. Все эти документы можно загрузить с веб-сайта 

www.namiran.org. 

 
4
 Предыдущие 15 конференций ДН на высшем уровне были проведены в Белграде, Югославия, в 

1961 году; Каире, Объединенная Арабская Республика, в 1964 году; Лусаке, Замбия, в 1970 году; 

Алжире, Алжир, в 1973 году; Коломбо, Шри-Ланка, в 1976 году; Гаване, Куба, в 1979 году; Дели, 

Индия, в 1983 году; Хараре, Зимбабве, в 1986 году; Белграде, Югославия, в 1989 году; Джакарте,  

Индонезия, в 1992 году; Картахене, Колумбия, в 1995 году; Дурбане, Южная Африка, в 1998 году; 

Куала-Лумпуре, Малайзия, в 2003 году, Гаване, Куба, в 2006 году; Шарм-эш-Шейхе,  Египет, в 

2009 году; и Тегеране, Исламская Республика Иран, в 2012 году.  

 5 См. Дополнение III. 
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3. Министры приняли к сведению доклад Председателя ДН о деятельности 

Движения в период со времени проведенного в Тегеране XVI Саммита ДН 

по настоящее время, в котором отражен значительный прогресс, достигнутый в 

осуществлении Плана действий ДН, как это было предусмотрено в Тегеран-

ском заключительном документе и Тегеранской декларации, что внесло пози-

тивный вклад в процесс укрепления и активизации деятельности Движения 

неприсоединения.  
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 Глава I. Глобальные проблемы 
 

  Обзор международного положения 
 

4. Министры подчеркнули, что нынешнее развитие событий в мире создает 

огромные проблемы для неприсоединившихся стран в таких областях, как мир 

и безопасность, экономическое развитие и социальный прогресс, права челове-

ка и верховенство права. Они подтвердили, что появилось много новых вызы-

вающих обеспокоенность областей и проблем, в частности глобальный финан-

сово-экономический кризис, которые служат основанием для возобновления 

международным сообществом обязательства поддерживать и защищать цели и 

принципы Устава Организации Объединенных Наций и принципы междуна-

родного права. Подводя итоги развития событий на международном уровне со 

времени проведения XVI Конференции глав государств и правительств Движе-

ния, они отметили, что в ходе реализации коллективного желания членов 

Движения добиться мира и процветания во всем мире и создать справедливый 

и равноправный мировой порядок по-прежнему возникают препятствия фун-

даментального характера. В число таких препятствий входят, в частности, зна-

чительное негативное воздействие глобальных финансово -экономических кри-

зисов на экономический рост и развитие развивающихся стран, которое может 

приводить к росту масштабов нищеты и лишений в этих странах, сохраняю-

щийся дефицит ресурсов и экономическая отсталость большинства развиваю-

щихся стран, с одной стороны, и, среди прочего, сохраняющиеся неравноправ-

ные условия торговли, недостаточный уровень  сотрудничества со стороны 

развитых стран, а также вводимые некоторыми из них односторонние принуди-

тельные меры наряду с применением силы или угроз применения силы, с дру-

гой стороны. Богатые и могущественные страны продолжают оказывать чрез-

мерное влияние на определение характера и направленности международных 

отношений, включая торгово-экономические отношения, а также на правила, 

регулирующие эти отношения, многие из которых ущемляют интересы разви-

вающихся стран.  

5. Министры подтвердили, что в своей деятельности Движение будет и 

впредь руководствоваться своими Основополагающими принципами, принци-

пами, провозглашенными в Декларации о целях, принципах и роли Движения 

неприсоединения в современных международных условиях, которая была при-

нята на XIV Саммите ДН в Гаване, и Балийской юбилейной декларацией по 

случаю 50-й годовщины со дня основания Движения неприсоединения, а также 

Уставом Организации Объединенных Наций и нормами международного права. 

С этой целью Движение будет продолжать отстаивать принципы суверенитета 

и суверенного равенства государств, территориальной целостности и невмеш а-

тельства во внутренние дела любого государства; принимать действенные ме-

ры по подавлению актов агрессии или иных нарушений мира ; защищать, про-

пагандировать и поощрять урегулирование международных споров мирными 

средствами, используя такие методы, которые не ставят под угрозу междуна-

родный мир, безопасность и справедливость; воздерживаться в международ-

ных отношениях от применения силы или угрозы ее применения против терри-

ториальной целостности или политической независимости любого государства 

или любых других средств, противоречащих целям и принципам Устава Орга-

низации Объединенных Наций; развивать дружественные отношения, основы-

вающиеся на уважении принципа равноправия и самоопределения народов в их 

борьбе против иностранной оккупации; добиваться основывающегося на 
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принципах солидарности между народами и правительствами международного 

сотрудничества в решении международных проблем политического, эконом и-

ческого, социального, культурного или гуманитарного характера; и  пропаган-

дировать и поощрять уважение прав человека и основных свобод для всех без 

какого бы то ни было различия по признаку расы, пола, языка или религии. 

6. Министры отметили, что существующие, новые и возникающие угрозы и 

вызовы, в том числе многочисленные взаимосвязанные и усиливающие друг 

друга современные глобальные кризисы, по-прежнему препятствуют усилиям 

государств по достижению ими более высокого уровня экономического разви-

тия и социального прогресса, мира и безопасности, а также реализации прав 

человека и принципа верховенства права. Мир и безопасность во всем мире 

продолжают оставаться недостижимыми для человечества вследствие, в част-

ности, усиливающейся тенденции у определенных государств к односторонно-

сти, произвольности действий и навязыванию односторонних мер; невыполне-

ния обязанностей и обязательств, принятых ими согласно соответствующим 

международным документам, имеющим обязательную юридическую силу, осо-

бенно договорам, касающимся оружия массового уничтожения и обычных во-

оружений, терроризма, конфликтов, нарушений прав человека и норм между-

народного гуманитарного права; использования двойных стандартов в между-

народных отношениях; а также сохраняющихся отказа и нежелания большин-

ства развитых стран выполнять свои обязательства в экономической и соци-

альной областях. Они подчеркнули необходимость того, чтобы международное 

сообщество коллективно приняло меры по изменению сложившейся ситуации 

в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций и принципам и 

международного права.  

7. Министры подчеркнули, что процесс глобализации продолжает создавать 

возможности, проблемы и риски для будущего и жизнеспособности развиваю-

щихся стран и что процесс глобализации и либерализации торговли ведет к не-

одинаковым преимуществам среди и внутри государств, а состояние мировой 

экономики характеризуется медленным и неравномерным ростом и нестабиль-

ностью. Кроме того, этот процесс повысил степень уязвимости развивающихся 

стран перед негативным воздействием финансовых и экономических кризисов, 

изменения климата, периодически возникающих продовольственных кризисов 

и неустойчивых цен на энергоносители. В своей нынешней форме глобализа-

ция увековечивает или даже усиливает маргинализацию развивающихся стран. 

В силу этого глобализацию следует трансформировать в позитивную силу пе-

ремен для всех народов, несущую пользу всем странам и способствующую 

процветанию и расширению возможностей развивающихся стран, а не их 

дальнейшему обнищанию и сохранению зависимости от развитого мира.  Кроме 

того, необходимо приложить более энергичные усилия к созданию глобальной 

стратегии приоритетного включения аспекта развития в мировые процессы и в 

программы действий соответствующих многосторонних институтов, с тем что-

бы позволить развивающимся странам извлекать пользу из тех  возможностей, 

которые предоставляются глобализацией и либерализацией торговли, в том 

числе путем создания благоприятствующей развитию внешней экономической 

среды, обусловливающей необходимость большей слаженности действий в 

рамках  международных торговой, валютной и финансовой систем, которые 

должны быть универсальными, открытыми, равноправными, непринудитель-
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ными, действующими по правилам, предсказуемыми и недискриминационны-

ми. 

8. Министры подчеркнули необходимость того, чтобы в рамках системы Ор-

ганизации Объединенных Наций был серьезно рассмотрен вопрос о внедрении 

новых институциональных механизмов, способных обеспечить слаженность и 

скоординированность конкретных наборов правил, применяющихся в различ-

ных областях экономической деятельности. Система ООН должна проанализи-

ровать взаимосвязи между экономической глобализацией и устойчивым разви-

тием, в частности путем определения и осуществления усиливающих друг дру-

га программ и видов практики, содействующих устойчивому, инклюзивному и 

равноправному экономическаму росту. 

9. Революция в сфере информационно-коммуникационных технологий про-

должает быстро и коренным образом изменять мир, создавая при этом огром-

ный и ширящийся разрыв в цифровых технологиях между развитыми и разви-

вающимися странами. Этот цифровой разрыв, приобретающий все новые из-

мерения, включая растущий разрыв в возможностях использования широкопо-

лосной связи, должен быть ликвидирован, с тем чтобы развивающиеся страны 

могли извлечь выгоды из процесса глобализации и колоссального потенциала 

ИКТ в качестве важных инструментов экономического, социального и полити-

ческого развития. Эти технологические нововведения должны стать более до-

ступными для развивающихся стран в рамках их усилий по модернизации и 

оживлению своей экономики в интересах достижения их целей в области раз-

вития и обеспечения благосостояния их населения. В этом контексте для до-

стижения этих целей необходимо сформировать благоприятную международ-

ную среду и обеспечить выполнение государствами, в особенности развитыми 

государствами, своих обязательств и обещаний. Кроме того, Движение подчер-

кивает необходимость предотвращения любой дискриминационной практики и 

политики, которые препятствуют доступу развивающихся стран к преимуще-

ствам информационно-коммуникационных технологий и к созданным в разви-

тых странах сетям.  

10. Будущее сулит столкновение с не меньшим количеством проблем и воз-

можностей, чем в прошлом, и Движение должно продолжать оставаться 

сильным, сплоченным и жизнеспособным, с тем чтобы решить эти вопросы и 

сохранить свое историческое наследие. Сохранение значимости и действенно-

сти Движения будет в значительной степени зависеть от единства и солидарно-

сти каждой из его стран-членов, а также от их способности позитивно влиять 

на эти изменения. В этой связи необходимо продолжать активизацию, продви-

жение и упрочение процесса оживления и укрепления деятельности Движения.  

11. Министры сослались на решение состоявшегося в Алжире в июле 

1999 года Саммита Организации африканского единства (ОАЕ), в котором со-

держится призыв к восстановлению конституционной законности в тех госу-

дарствах, правительства которых пришли к власти неконституционным путем, 

а также к соблюдению принципов, закрепленных в Учредительном акте Афр и-

канского союза, который был принят в Ломе в 2000 году, и в связи с этим при-

звали неприсоединившиеся страны и впредь отстаивать демократические идеа-

лы, согласующиеся с Основополагающими принципами Движения.  

12. Министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей резолю-

ции 68/12 от 26 ноября 2013 года, которой 2014 год был провозглашен Между-
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народным годом солидарности с палестинским народом. В связи с этим они 

призвали государства-члены организовывать посвященные этому событию ме-

роприятия, действуя в сотрудничестве с системой Организации Объединенных 

Наций, межправительственными организациями и гражданским обществом.    

13. Министры приветствовали провозглашение Генеральной Ассамблеей Ор-

ганизации Объединенных Наций 22 апреля Международным днем Земли и 

признали, что Земля и ее экосистемы являются человечеству домом. Они обя-

зуются повышать уровень осведомленности общества по этому вопросу.  Ми-

нистры также приветствовали проведение Генеральной Ассамблеей в рамках 

празднования Международного дня Земли интерактивного диалога о гармонии 

с природой; в ходе этого мероприятия были обсуждены различные экономиче-

ские подходы в контексте устойчивого рзвития, нацеленные на то, чтобы упро-

чить этическую основу  взаимоотношений между человечеством и Землей во 

исполнение резолюций 67/214 и 68/216 Генеральной Ассамблеи.  

  Движение неприсоединения: роль и методы работы 
 

14. Осознавая чаяния своих народов, министры вновь подтвердили неизмен-

ную политическую и моральную приверженность Движения неукоснительному 

соблюдению и полному уважению Бандунгских принципов и принципов, со-

держащихся в принятой на Саммите в Гаване Декларации о целях, принципах 

и роли ДН в современных международных условиях, Балийской юбилейной 

декларации по случаю 50-й годовщины со дня основания Движения неприсо-

единения и в Уставе Организации Объединенных Наций, и решимость следо-

вать этим принципам и содействовать их сохранению и поощрению в целях 

дальнейшего укрепления и усиления роли и положения Движения в качестве 

главной политической платформы, представляющей развивающийся мир на 

многосторонних форумах, в частности в Организации Объединенных Наций. В 

этом контексте они подчеркнули, что достижение принципов, идеалов и целей 

Движения зависит от единства, солидарности и сплоченности его членов, твер-

до опирающихся на принципы взаимоуважения, уважения многообразия и то-

лерантности.  

15. Министры вновь подтвердили, что в рамках осуществления Шарм-эш-

Шейхской декларации, в которой отражены принципиальные позиции Движе-

ния по различным международным вопросам, и документов, принятых на 

предыдущих саммитах ДН и конференциях на уровне министров, следует уде-

лять должное внимание максимальному повышению способности Движения 

разрешать текущие стремительно развивающиеся глобальные ситуации, кризи-

сы и проблемы.  

16. Министры постановили, что если любому члену Движения будет нанесен 

какой-либо ущерб, будь то экономический, политический или военный ущерб 

или ущерб его безопасности, или если члену Движения будет нанесен ущерб в 

результате введения односторонних санкций или эмбарго, то в таких случаях 

Движение должно проявить солидарность с пострадавшей страной путем 

предоставления моральной, материальной и иной помощи. С этой целью мини-

стры продолжат проводить обзор существующих механизмов Движения и в 

случае необходимости изучат возможность создания новых механизмов для 

оказания такой помощи.  
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17. Министры напомнили, что Движение на протяжении многих лет играет 

ключевую активную, действенную и центральную роль в решении проблем, 

вызывающих обеспокоенность и имеющих жизненно важное значение для его 

членов, таких как деколонизация, апартеид, положение на Ближнем Востоке, 

включая вопрос о Палестине, поддержание международного мира и безопасно-

сти, а также разоружение. После полувека существования Движения и после 

того, как оно справилось со многими вызовами и испытаниями, вполне свое-

временно и уместно поддержать и дополнительно упрочить процесс укрепле-

ния и активизации деятельности Движения и продолжить реализацию усилий, 

которые должны позволить Движению действенно и эффективно противосто-

ять главным проблемам, с которыми сталкиваются его страны-члены, а также 

выработать общее видение будущего. В контексте существующих и новых 

угроз и вызовов настоятельно необходимо, чтобы Движение продолжало про-

двигать многосторонность посредством, в частности, укрепления центральной 

роли Организации Объединенных Наций, в том числе в том, что касается гло-

бального управления, защиты интересов развивающихся стран и предотвраще-

нии их маргинализации.  

18. Вновь подтверждая приверженность Движения его принципам, идеалам и 

целям и следуя вышеуказанным принципиальным позициям, которые необхо-

димо защищать, сохранять и продвигать посредством реализации Движением 

более активных усилий и в рамках существующих механизмов и договоренно-

стей Движения, министры договорились принять, среди прочего, следующие 

меры:  

 18.1 продолжать добиваться прогресса в процессе оживления и укрепления 

Движения для достижения целей, изложенных как в Декларации о целях, 

принципах и роли Движения неприсоединения в современных международных 

условиях и в документе о методологии Движения неприсоединения, принятых 

на XIV Саммите ДН в Гаване, так и в Шарм-эш-Шейхской декларации и 

Балийской юбилейной декларации, что позволит Движению эффективно 

противостоять будущим вызовам. Упрочить использование проактивных 

подходов в работе Движения, сохраняя и расширяя его способность выдвигать 

от имени ДН конкретные предложения в ходе дискуссий и выдвижения 

резолюций и других инициатив в различных органах Организации 

Объединенных Наций, а также на других международных форумах, где 

представлено Движение неприсоединения;  

 18.2 распространять в установленном порядке итоговые документы XVI 

Саммита Движения неприсоединения в качестве официальных документов 

системы Организации Объединенных Наций; 

 18.3 расширять сферу деятельности Движения во всех случаях, когда его 

члены сочтут это уместным, в рамках учреждений Организации Объединенных 

Наций или в других соответствующих международных организациях или  

органах согласно соответствующим решениям саммитов и/или конференций на 

уровне министров ДН;  

 18.4 укреплять и демонстрировать единство и солидарность членов 

Движения, особенно с теми неприсоединившимися странами, чьи народы 

живут в условиях колониального или иностранного господства или 

иностранной оккупации, и с теми странами, которые сталкиваются с внешними 

угрозами применения силы, актами агрессии или односторонними мерами 
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принуждения, живут в крайней нищете или страдают от болезней и являются 

жертвами природных катастроф, учитывая, что в этих обстоятельствах 

Движение не может позволить себе отсутствие единства и солидарности; 

 18.5 продолжать процесс рассмотрения, анализа и укрепления позиций 

Движения по международным вопросам в целях дальнейшего обеспечения 

соблюдения и продвижения его Основополагающих принципов и принципов, 

принятых на XIV Саммите ДН, и принципов, отраженных в Балийской 

юбилейной декларации, а также продолжать консолидацию общих базовых 

позиций его членов;  

 18.6 продолжать проводить обзор роли Движения в контексте современных 

реалий и совершенствовать по мере необходимости его структуру и методы 

работы, в том числе посредством укрепления существующих и создания, в 

случае необходимости, новых механизмов и структур6 и их использования в 

максимальном объеме, проведения регулярных встреч таких механизмов и 

структур, подготовки более конкретной и краткой документации, укрепления 

роли Председателя как официального представителя Движения, работы по 

созданию резервного механизма для оказания содействия Председателю, 

полноценного использования и извлечения максимальной пользы от 

деятельности существующих механизмов и структур Движения, с тем чтобы 

продолжать трансформировать Движение в более скоординированную, 

эффективную и действенную организацию, способную своевременно 

реагировать на международные события, которые влияют на него и его страны-

члены; 

 18.7 просить Координационное бюро рассматривать, по мере 

необходимости, все предложения об усилении роли и совершенствовании 

методов работы Движения; 

 18.8 продолжать поддерживать важную и активную роль Координационного 

бюро ДН в Нью-Йорке и его рабочих групп и представителей, а также 

сохранять ныне действующий механизм "тройки" ДН в целях оказания 

содействия Председателю в его работе, с тем чтобы Движение могло выступать 

с единой позицией и своевременно реагировать на международные события, а 

также способствовать обмену опытом и проведению аналитических дискуссий 

между "тройкой" ДН и бывшими председателями Движения по конкретным 

вопросам, представляющим интерес для Движения. Координационное бюро 

должно продолжать получать доклады о деятельности и обсуждениях "тройки" 

ДН и/или бывших председателей Движения;  

 18.9 совершенствовать координацию работы существующих механизмов 

Движения в Нью-Йорке, Женеве, Найроби, Вене, Париже и Гааге в 

деятельности соответствующих органов и учреждений Организации 

Объединенных Наций после определения их соответствующих приоритетных 

__________________ 

 6 В число существующих механизмов и структур входят: страны, ранее исполнявшие функции 

председателей, и "тройка" (на высшем, министерском и посольском уровнях); Комитет по 

Палестине (на министерском и посольском уровнях); Координационное бюро в Нью-Йорке и его 

вспомогательные органы (рабочие группы по разоружению, правам человека, правовым вопросам, 

операциям по поддержанию мира, реформе Организации Объединенных Наций и активизации 

работы Генеральной Ассамблеи, реформе Совета Безопасности и по информации); отделения ДН в 

Женеве, Гааге, Вене, Найроби и при ЮНЕСКО (Париж); а также группы ДН в Совете Безопасности 

и в Комиссии по миростроительству. 
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проблемных областей и сферы компетенции с учетом позиции 

Координационного бюро в Нью-Йорке как главного координационного центра 

Движения, которое должно продолжать выступать в этой роли;  

 18.10 расширять и укреплять возможности и потенциал Движения в плане 

выдвижения инициатив, представительства и ведения переговоров, а также его 

этические, политические и моральные силу и влияние;  

 18.11 продолжать укреплять координацию и сотрудничество, а также 

выработку общих позиций и стратегий по вопросам экономического 

сотрудничества и социального прогресса с Группой 77 и Китаем (Г-77) по 

линии Объединенного координационного комитета Г-77 и ДН (ОКК)7 в 

выдвижении вопросов, представляющих общие обеспокоенность и интерес для 

развивающихся стран, на соответствующих международных форумах, в 

частности в контексте реформы Организации Объединенных Наций, 

переговоров по целям в области устойчивого развития и повестки дня в 

области развития на период после 2015 года, а также в расширении и 

углублении сотрудничества по линии Юг–Юг. В ходе такой координации 

необходимо руководствоваться Кругом ведения, принятым обоими форумами в 

1994 году;  

 18.12 поощрять координацию и сотрудничество между  

Г-77 и ДН, там, где это возможно, на всех соответствующих многосторонних 

форумах в целях решения вопросов, представляющих интерес для обеих групп, 

в зависимости от их соответствующих сфер компетенции;  

 18.13 ускорить процесс принятия решений и усовершенствовать свои методы 

работы в соответствии с надлежащими положениями Картахенского документа о 

методологии Движения8 и Документом о методологии Движения 

неприсоединения, принятом на XIV Саммите ДН в Гаване, посредством 

решительных и своевременных действий, с тем чтобы более эффективно 

содействовать многостороннему процессу в целях усиления роли Движения и 

упрочения его положения как ведущей мировой силы;  

 18.14 больше действовать на опережение, реагируя на международные 

события, которые могут негативным образом воздействовать на Движение 

неприсоединения и его страны-члены;  

 18.15 поощрять взаимодействие министров, отвечающих за важные для 

Движения области, такие как производство продуктов питания и сельское 

хозяйство, энергетика, культура, образование, здравоохранение, людские 

ресурсы, окружающая среда, информация и коммуникации, промышленность, 

наука и техника, социальный прогресс, женщины и дети, с тем чтобы повысить 

эффективность Движения и расширить сотрудничество между его странами-

членами в этих областях;  

__________________ 

 7 ОКК Г-77 и ДН был создан в 1994 году в целях прежде всего активизации сотрудничества, 

избежания дублирования усилий и обеспечения большей эффективности в достижении общих задач 

развивающихся стран, а также согласования и координации деятельности обеих группировок 

в экономической и социальной областях в контексте сотрудничества в формате Юг–Юг и Север–Юг. 

 8 Картахенский документ о методологии Движения был принят на заседании Комитета ДН по 

методологии на уровне министров, прошедшем в Картахене, Колумбия, 14–16 мая 1996 года. 

Впоследствии он был утвержден главами государств и правительств Движения на их XII Саммите, 

состоявшемся в Дурбане, Южная Африка, 29 августа - 3 сентября 1998 года. 
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 18.16 расширять и углублять взаимодействие и сотрудничество с 

парламентариями, гражданским обществом, включая неправительственные 

организации, и частным сектором неприсоединившихся стран на основе 

признания того, что они могут играть конструктивную роль в реализации 

принципов, идеалов и целей Движения;  

 18.17 поддерживать, там, где это возможно, в качестве дополнительного 

проявления солидарности Движения, кандидатуры неприсоединившихся стран, 

а не стран, не являющихся членами Движения, в органы и структуры 

Организации Объединенных Наций, в том числе в Совет Безопасности и 

Экономический и Социальный Совет (ЭКОСОС), а также во все 

вспомогательные органы Генеральной Ассамблеи и ЭКОСОС, принимая во 

внимание вытекающее из этого обязательство тех стран, кандидатуры которых 

успешно утверждаются благодаря такой поддержке, защищать, охранять и 

продвигать интересы Движения в этих органах и структурах без ущерба для 

своих суверенных прав. Министры также договорились рассмотреть 

возможность совместной работы по обеспечению надлежащего 

представительства ДН во всех международных форумах; 

 18.18 поощрять действия, обеспечивающие значимое рассмотрение в 

повестке дня в области развития на период после 2015 года вопросов 

реформирования учреждений, занимающихся глобальным экономическим 

управлением, с тем чтобы усилить влияние развивающихся стран. 

19. Министры приветствовали организацию Конференции ДН на высоком уровне, 

посвященной расширению глобального диалога на благо мира, безопасности и 

развития человека, которая состоится в Ашхабаде, Туркменистан, в декабре 2015 

года, и призвали государства-члены принять активное участие в этой Конференции и 

в процессе подготовки к ней. 

  Международное право  
 

20. Министры вновь подтвердили и подчеркнули  сохраняющуюся актуаль-

ность и значимость принципиальных позиций Движения в отношении норм 

международного права, а именно:  

 20.1 министры вновь подчеркнули, что цели и принципы Устава 

Организации Объединенных Наций и принципы международного права 

абсолютно необходимы для сохранения и поощрения мира и безопасности, 

обеспечения верховенства права, экономического развития и социального 

прогресса и реализации прав человека для всех. В этом контексте государства –

 члены Организации Объединенных Наций должны вновь подтвердить свою 

приверженность защите, сохранению и поощрению Устава Организации 

Объединенных Наций и норм международного права в целях достижения 

дальнейшего прогресса в обеспечении неукоснительного соблюдения норм 

международного права;  

 20.2 министры выразили серьезную обеспокоенность и несогласие в связи с 

осуществлением некоторыми странами в одностороннем порядке 

экстерриториальной уголовной и гражданской юрисдикции национальных 

судов, которая не вытекает из международных договоров и других 

обязательств, предусмотренных международным правом, включая 

международное гуманитарное право. В связи с этим они выразили серьезную 

обеспокоенность по поводу принятия на национальном уровне политически 
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мотивированных законов, направленных против других государств, и 

подчеркнули негативное воздействие таких мер на соблюдение принципа 

верховенства международного права, а также на международные отношения, и 

призвали к незамедлительному прекращению всех подобных мер;  

 20.3 министры призвали государства уважать применимые нормы 

международного права, касающиеся неприкосновенности официальных 

представителей государств, а также юрисдикционных иммунитетов государств, 

и в связи с этим напомнили о решениях Международного Суда по делу о 

выдаче ордера на арест от 14 февраля 2002 года9 и по делу об юрисдикционных 

иммунитетах государства от 3 февраля 2012 года10; 

 20.4 осознавая, что злоупотребление принципом универсальной 

юрисдикции может оказывать негативное воздействие на международные 

отношения, министры призвали государства воздерживаться от такого рода 

злоупотреблений, а также признали необходимость дальнейшего рассмотрения 

в Организации Объединенных Наций пункта повестки дня, озаглавленного 

"Охват и применение принципа универсальной юрисдикции", и отметили в 

этой связи учреждение в Шестом комитете рабочей группы в соответствии с 

резолюцией 68/117 для продолжения обстоятельного обсуждения в целях 

определения охвата и применения принципа универсальной юрисдикции и 

рассмотрения вопроса о создании механизма для контроля за его применением 

и предотвращения злоупотребления им в будущем;  

 20.5 министры подчеркнули обязательство всех государств обеспечивать 

охрану и безопасность членов дипломатических и консульских миссий и их 

помещений, а также их неприкосновенность в соответствии с международным 

правом, положениями Венской конвенции о дипломатических сношениях и 

Венской конвенции о консульских сношениях, а также соответствующими 

резолюциями Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций; 

 20.6 министры решительно осудили одностороннее применение одним 

государством против другого государства экономических и торговых мер, 

затрагивающих свободное осуществление международной торговли. Они 

призвали безотлагательно прекратить применение такого рода мер и 

настоятельно призвали государства, которые применяли и продолжают 

применять такие законы и меры, в полном объеме соблюдать свои 

обязательства согласно Уставу Организации Объединенных Наций и 

положениям международного права, в котором, в частности, подтверждается 

свобода торговли и судоходства, и, соответственно, отказаться от 

провозглашения и применения на практике таких односторонних 

экономических и торговых мер в отношении других государств;  

 20.7 министры подчеркнули необходимость развивать принцип 

верховенства права посредством инклюзивного и транспарентного процесса и 

вновь подтвердили, что уважение верховенства права имеет чрезвычайно 

важное значение для поддержания международного мира и безопасности, а 

также обеспечения социально-экономического развития, и вновь подтвердили 

__________________ 

 9 Рассмотрение в Международном Суде 11 апреля 2000 года дела об ордере на арест 

(Демократическая Республика Конго против Бельгии). 

 10 Судебное решение, вынесенное по делу о юрисдикционных иммунитетах государства (Германия 

против Италии: вмешательство в дело Греции). 
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при этом необходимость сохранения баланса в развитии национальных и 

международных составляющих принципа верховенства права;  

 20.8 они вновь подтвердили, что обеспечение верховенства права на 

международном уровне требует повышенного внимания со стороны 

Организации Объединенных Наций. Устав Организации Объединенных Наций 

и закрепленные в нем принципы обеспечивают нормативное руководство в 

отношении основ верховенства права на международном уровне. Все органы и 

структуры Организации Объединенных Наций, включая договорные органы, 

должны строго соблюдать свои мандаты, данные им их государствами-членами. 

21. Осознавая серьезную опасность и угрозы, создаваемые действиями и ме-

рами, направленными на подрыв международного права и международных 

правовых документов, а также следуя принципиальным позициям Движения на 

этот счет и руководствуясь ими, министры договорились принять, в частности, 

следующие меры:  

 21.1 определить и осуществить меры, которые могут способствовать 

установлению мира и процветания во всем мире, а также справедливого и 

равноправного мирового порядка на основе Устава Организации 

Объединенных Наций и международного права;  

 21.2 развивать международные отношения на основе идеалов, принципов 

и целей Движения, Устава Организации Объединенных Наций и норм 

международного права, а также положений Декларации о принципах 

международного права, касающихся дружественных отношений и 

сотрудничества между государствами в соответствии с Уставом Организации 

Объединенных Наций, Декларации об укреплении международной 

безопасности и Декларации об усилении эффективности принципов отказа от 

угрозы силой или ее применения в международных отношениях;  

 21.3 решительно выступать против односторонней оценки и квалификации 

поведения государств в качестве средства оказания давления на 

неприсоединившиеся страны и другие развивающиеся страны;  

 21.4 воздерживаться от признания, принятия или осуществления 

экстерриториальных или односторонних принудительных мер или законов, 

включая односторонние экономические санкции, других мер устрашения и 

произвольныъ ограничения на передвижение, призванных оказать давление на 

неприсоединившиеся страны, угрожая их суверенитету и независимости, а 

также свободе торговли и инвестиций, и препятствующих реализации их права 

определять по своему собственному усмотрению свои политические, 

экономические и социальные системы в тех случаях, когда такие меры или 

законы представляют собой грубые нарушения Устава Организации 

Объединенных Наций, международного права, системы многосторонней 

торговли, а также норм и принципов, регулирующих дружественные 

отношения между государствами11; и в связи с этим отвергать и осуждать 

эти меры или законы и их продолжающееся применение, предпринимать 

настойчивые усилия по их реальной отмене и настоятельно призывать другие 

государства действовать аналогичным образом, как этого требуют Генеральная 
__________________ 

 11 К ним относится Декларация о принципах международного права, касающихся дружественных 

отношений и сотрудничества между государствами в соответствии с Уставом Организации 

Объединенных Наций, принятая Генеральной Ассамблеей 24 октября 1970 года. 
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Ассамблея и другие органы Организации Объединенных Наций; требовать, 

чтобы государства, применяющие эти меры или законы, отменили их 

полностью и немедленно;  

 21.5 поддерживать в соответствии с международным правом требования 

затронутых государств, в том числе государств, против которых направлены эти 

меры или законы, предоставить компенсацию ущерба, понесенного ими в 

результате применения экстерриториальных либо односторонних 

принудительных мер или законов; 

 21.6 подтверждая чрезвычайную важность сохранения хрупкого баланса 

прав и обязанностей государств в том виде, в котором они оговорены в 

различных имеющих обязательную юридическую силу международных 

документах, участниками которых они являются, препятствовать действиям 

определенной группы государств, нацеленным на одностороннее изменение 

толкования, определений, редакции или избирательное применение положений 

таких документов, с тем чтобы они отвечали их собственным позициям и 

интересам, которые могут затронуть предусмотренные в них права их 

государств-участников, и в этом контексте проводить работу по обеспечению 

сохранения целостности таких документов государствами-участниками;  

 21.7 противостоять всем попыткам внедрить в многосторонние 

соглашения новые концепции международного права, направленные на 

интернационализацию определенных элементов, содержащихся в так 

называемых экстерриториальных законах определенных государств;  

 21.8 прилагать усилия для достижения дальнейшего прогресса в 

обеспечении полного соблюдения норм международного права и в связи с этим 

положительно отметить роль Международного Суда в содействии мирному 

урегулированию международных споров согласно соответствующим 

положениям Устава Организации Объединенных Наций и Статута 

Международного суда, в частности статьям 33 и 94 Устава; 

 21.9 настоятельно призвать Совет Безопасности шире использовать 

возможности Международного суда, являющегося главным судебным органом 

Организации Объединенных Наций, как источника консультативных 

заключений и толкования соответствующих норм международного права и 

спорных вопросов, настоятельно призвать далее Совет использовать 

Международный суд в качестве источника толкования соответствующих 

положений международного права и настоятельно призвать также Совет 

предусмотреть возможность передачи его решений на рассмотрение 

Международного суда, учитывая необходимость обеспечить их соответствие 

Уставу Организации Объединенных Наций и международному праву;  

 21.10 предложить также Генеральной Ассамблее, другим должным образом 

уполномоченным органам Организации Объединенных Наций и 

специализированным учреждениям запрашивать консультативные заключения 

Международного Суда по юридическим вопросам, возникающим в рамках 

сферы их деятельности; 

 21.11 министры Движения неприсоединения вновь призвали Израиль, 

оккупирующую державу, в полной мере соблюдать консультативное 

заключение Международного Суда от 9 июля 2004 года под названием 

«Правовые последствия строительства стены на оккупированной палестинской 
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территории» и призывают все государства и Организацию Объединенных 

Наций соблюдать и обеспечить соблюдение содержащихся в нем положений, с 

тем чтобы добиться прекращения израильской оккупации, продолжающейся с 

1967 года, и независимости Государства Палестина со столицей в Восточном 

Иерусалиме; 

 21.12 неприсоединившиеся государства – участники Римского статута 

Международного уголовного суда (МУС) должны и впредь сохранять 

целостность Статута и обеспечивать беспристрастность МУС и его полную 

независимость от политических органов Организации Объединенных Наций, 

которые не должны инструктировать МУС или препятствовать выполнению им 

своих функций, принимая во внимание соответствующие положения Римского 

статута;  

 21.13 неприсоединившиеся государства – участники Римского статута МУС 

призывают те государства, которые еще не сделали этого, рассмотреть 

возможность присоединения к Римскому статуту МУС с учетом своих 

суверенных позиций; 

 21.14 министры выразили свою обеспокоенность в связи со 

злоупотреблением Советом Безопасности отдельными положениями Римского 

статута, в том числе в связи с его попытками выборочно ограничивать 

юрисдикцию МУС при передаче соответствующих дел в МУС, и отметили, что 

такая практика равносильна злоупотреблению Советом Безопасности своими 

властными полномочиями при передаче соответствующих дел в МУС; 

 21.15 неприсоединившиеся государства – участники Римского статута МУС  

напомнили о Конференции по обзору Римского статута, которая состоялась в 

Кампале, Уганда, 31 мая - 11 июня 2010 года и в ходе которой государства-

участники вновь подтвердили свою приверженность Римскому статуту и 

приняли поправки к Статуту, с тем чтобы дать определение преступлению 

агрессии и создать условия, при которых Суд мог бы осуществлять 

юрисдикцию в отношении этого преступления; 

 21.16 неприсоединившиеся государства вновь подчеркнули необходимость 

обеспечения независимости МУС в соответствии с судебным характером этого 

органа. Они заявили, что компетенция Совета Безопасности в соответствии с 

Уставом Организации Объединенных Наций не должна ограничивать роль Суда 

как судебного органа. Суд должен иметь право выносить независимые решения 

по актам агрессии; 

 21.17 неприсоединившиеся государства – участники Римского статута МУС 

выступают против всех действий, в частности в Совете Безопасности, которые 

направленны на инициирование процесса предоставления иммунитета 

персоналу операций Организации Объединенных Наций по поддержанию 

мира, который противоречит соответствующим положениям Римского статута 

МУС и  подрывает авторитет и независимость МУС; 

 21.18 призвать неприсоединившиеся государства - участники 

соответствующих договоров работать сообща в целях повышения уровня и 

расширения их представительства и координации действий в органах, 

учрежденных в соответствии с этими договорами, и действенно поддерживать 

кандидатуры экспертов из этих стран в качестве дополнительного проявления 

солидарности с ними; 
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 24.19 министры отметили историческое значение Конвенции Организации 

Объединенных Наций по морскому праву 1982 года как одного из наиболее 

всеобъемлющих правовых документов, разработанных под эгидой 

Организации Объединенных Наций, и подчеркнули ее важность как основного 

документа, в котором, в частности, прибрежным государствам 

предоставляются права на разработку и добычу живых и неживых морских 

ресурсов в пределах их национальной юрисдикции, а также устанавливается 

режим доступа других государств к этим ресурсам и определяются права и 

обязательства государств при использовании ими Мирового океана, включая их 

общие обязательства по защите и сохранению морской среды. Они также 

напомнили о важности определения в Конвенции дна морей и океанов и его 

недр за пределами действия национальной юрисдикции в качестве общего 

наследия человечества, а также учреждения Международного органа по 

морскому дну в целях организации всей деятельности государств-участников в 

Районе, контроля за ней и управления ею от имени международного 

сообщества и согласно соответствующим положениям Конвенции. 

 

  Продвижение и защита многосторонности  
 

22. Министры вновь подтвердили и подчеркнули значимость и актуальность 

принципиальных позиций Движения в отношении продвижения и защиты мно-

госторонности и многостороннего процесса, а именно :  

 22.1 Движение подтвердило, что Организация Объединенных Наций, ее 

Устав и нормы международного права по-прежнему являются незаменимыми 

инструментами и играют ключевую роль в сохранении и поддержании 

международного мира и безопасности и в укреплении международного 

сотрудничества. Признавая ограниченность ее возможностей, Движение 

считает, что Организация Объединенных Наций, которая обладает прочной 

международной легитимностью и действует на основе многосторонности,  

продолжает оставаться центральным многосторонним форумом для решения  

актуальных глобальных проблем и противодействия вызовам, стоящим перед 

всеми государствами. Ответственность за управление процессами и 

достижение общемирового экономического развития и социального прогресса, 

а также за принятие мер реагирования на угрозы международному миру и 

безопасности должна распределяться между всеми государствами и 

реализовываться на многосторонней основе через Организацию Объединенных 

Наций, которая должна играть в этом центральную роль; 

 22.2 Движение намерено продолжать активно участвовать в дальнейших 

обсуждениях на Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций 

вопроса об ответственности за защиту населения от геноцида, военных 

преступлений, этнических чисток и преступлений против человечности в 

соответствии с пунктами 138, 139 и 140 Итогового документа Саммита 

2005 года, принимая во внимание принципы Устава Организации 

Объединенных Наций и положения международного права, включая принципы 

уважения суверенитета и территориальной целостности государств, 

невмешательства в их внутренние дела и уважения основных прав человека. 

Движение приняло к сведению представленный Генеральным секретарем 

доклад под названием "Ответственность по защите: ответственность 

государств и предупреждение" (A/67/929);  
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 22.3 Движение также вновь подтвердило свою готовность обсуждать и 

определять вопросы безопасности человека на Генеральной Ассамблее 

Организации Объединенных Наций в соответствии с провозглашенными в 

Уставе принципами и с учетом общего понимания понятия безопасности 

человека, изложенного в резолюции 66/290 Генеральной Ассамблеи. Движение 

подчеркнуло, что при рассмотрении данного вопроса основное внимание 

следует уделять обеспечению национальной ответственности и руководства, а 

также наращиванию потенциала. Движение также вновь подтвердило, что 

особое внимание должно уделяться народам, живущим в условиях 

иностранной оккупации, с тем чтобы обеспечить им беспрепятственный доступ 

к гуманитарной помощи, и что оккупирующие державы должны выполнить  

свои обязательства по международному праву и международному 

гуманитарному праву. Министры приняли к сведению доклад Генерального 

секретаря о последующей деятельности по резолюции 66/290 Генеральной 

Ассамблеи о безопасности человека (А/68/685); 

 22.4 Движение вновь заявило о своей серьезной обеспокоенности по поводу 

участившихся случаев применения односторонних подходов и принятия 

односторонних мер, которые подрывают Устав Организации Объединенных 

Наций и нормы международного права, а также вновь подтвердило далее свою 

приверженность делу продвижения, сохранения и укрепления принципа 

многосторонности и многостороннего процесса принятия решений при 

посредстве Организации Объединенных Наций и в условиях строгого 

соблюдения ее Устава и норм международного права в целях формирования 

справедливого и равноправного мирового порядка и глобального 

демократического управления; 

 22.5 министры подчеркнули важнейшую роль стран, в которых расположены 

Центральные учреждения и отделения Организации Объединенных Наций, в 

сохранении многосторонности и содействии многосторонней дипломатии и 

межправительственным процессам нормотворчества и призвали все 

государства, в которых расположены Центральные учреждения и отделения 

Организации Объединенных Наций, способствовать, действуя во исполнение 

их обязательств по соответствующим соглашениям о местоположении 

Центральных учреждений и отделений, присутствию представителей 

государств-членов на соответствующих совещаниях Организации 

Объединенных Наций;  

 22.6 министры выразили серьезную обеспокоенность по поводу отказа или 

задержек в выдаче въездных виз представителям любых государств – членов 

ДН страной, в которой расположены Центральные учреждения Организации 

Объединенных Наций, и вновь заявили, что соображения политического 

характера не должны препятствовать предоставлению услуг, необходимых в 

соответствии с Соглашением о местоположении Центральных учреждений для 

того, чтобы государства-члены могли принимать участие в деятельности 

Организации Объединенных Наций; 

 22.7 министры призвали все страны, в которых проводятся совещания 

Организации Объединенных Наций и другие международные мероприятия, 

выполнять свои обязательства по выдаче без всякой дискриминации и 

излишней задержки въездных виз делегациям стран-членов в соответствии с 

положениями соглашений с принимающими странами; 
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 22.8 министры также призвали шестьдесят девятую Генеральную 

Ассамблею Организации Объединенных Наций принять резолюцию, 

учреждающую в Женеве Комитет Организации Объединенных Наций по 

сношениям со страной пребывания, с тем чтобы продвинуть и активизировать 

структурированный диалог с административными ведомствами принимающей 

страны; 

 22.9 министры выразили свою серьезную обеспокоенность в связи с 

произвольныеми ограничениями на передвижение, введенными в отношении 

дипломатических сотрудников некоторых представительств государств – 

членов ДН страной пребывания Центральных учреждений Организации 

Объединенных Наций. Введение подобных ограничений представляет собой 

грубое нарушение Венской конвенции о дипломатических сношениях, 

Соглашения о местоположении Центральных учреждений и норм 

международного права. В этой связи министры выступили против таких 

ограничений и продолжения их применения и настоятельно призвали страну 

пребывания безотлогательно принять все необходимые меры по снятию таких 

ограничений. 

 22.10 министры заявили, что международная торговля является чрезвычайно 

важным инструментом обеспечения в долгосрочном плане устойчивого 

экономического роста. Сокращение объема торговли, вызванное глобальным 

финансово-экономическим кризисом, оказало серьезное негативное 

воздействие на развивающиеся страны, приведя к падению экспорта и потере 

экспортных поступлений, возведению торговых барьеров и предоставлению 

приводящих к дисбалансам в торговле субсидий в развитых странах, 

ограничению доступа к финансированию торговли и сокращению инвестиций в 

диверсификацию производства и поощрение экспорта, что по-прежнему 

вызывает серьезную обеспокоенность. Для того чтобы в полной мере 

задействовать потенциал торговли, важно сохранить универсальную, 

основывающуюся на правилах, открытую, недискриминационную и 

равноправную систему многосторонней торговли, которая способствовала бы 

экономическому росту, устойчивому развитию и повышению занятости, 

особенно в развивающихся странах. 

23. Министры вновь подтвердили роль сотрудничества по линии Юг–Юг в 

дополнение к сотрудничеству по линии Север–Юг в общем контексте много-

сторонности, отметив, что оно представляет собой непрерывный процесс, 

имеющий жизненно важное значение для противодействия тем угрозам и вы-

зовам, с которыми сталкиваются развивающиеся страны в их деятельности по 

обеспечению экономического развития и социального прогресса, поощрению и 

поддержанию мира и безопасности, а также поощрению и защите всех прав 

человека, в частности права на развитие, и принципа верховенства права.  

24. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость продвигать, защищать и отстаи-

вать эти позиции, министры договорились принять, среди прочего, следующие 

меры:  

 24.1 продвигать идею и прилагать усилия в целях создания многополярного 

мира путем укрепления многосторонности в рамках Организации 

Объединенных Наций и многосторонних процессов, которые крайне 
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необходимы для продвижения и отстаивания интересов неприсоединившихся 

стран;  

 24.2 выдвигать новые решительные, транспарентные и всеобъемлющие 

инициативы, нацеленные на осуществление многостороннего сотрудничества в 

сферах экономического развития и социального прогресса, мира и 

безопасности, а также обеспечения прав человека для всех и верховенства 

права, в том числе путем укрепления единства, солидарности и сплоченности 

членов Движения в вопросах, вызывающих общую обеспокоенность и 

представляющих общий интерес, в целях выработки многосторонней повестки 

дня, предусматривающей приоритетность рассмотрения вопроса развития и 

учитывающей необходимость активизации партнерских отношений и 

координации усилий и ресурсов развивающихся и развитых стран, а также 

международных институтов для эффективного устранения всех диспропорций 

в глобальной повестке дня;  

 24.3 более активно выражать согласованные позиции ДН и достигнутые в 

рамках Движения соответствующие договоренности в Совете Безопасности 

Организации Объединенных Наций, действуя по линии Координационного 

бюро ДН и Группы ДН в Совете Безопасности, в соответствии с принципами 

Движения. В этом контексте министры призвали являющихся членами Совета 

наблюдателей ДН, участвовать, по возможности, в заседаниях Группы ДН в 

Совете и, когда это возможно, обмениваться мнениями с делегациями стран, не 

являющихся членами ДН, но придерживающихся сходных позиций, по 

вопросам, представляющим общий интерес;  

 24.4 вести работу в направлении создания универсальной, 

основывающейся на правилах, открытой, недискриминационной и 

равноправной системы многосторонней торговли, подчеркивая ценность 

принципа многосторонности для обеспечения сбалансированного, 

ориентированного на развитие и успешного завершения Дохинского раунда 

переговоров в соответствии с его мандатом, а также настоятельно призвать все 

государства выполнить их обязательства по превращению процесса 

глобализации в позитивную силу, приносящую равные выгоды для всех;  

 24.5 укреплять сравнительные преимущества существующих 

многосторонних структур и институтов без ущерба для принципа 

справедливого географического представительства и равноправного 

партнерства, а также содействовать демократизации системы международного 

управления в целях расширения участия неприсоединившихся стран в 

процессе принятия решений на международном уровне; 

 24.6 министры заявили, что Организация Объединенных Наций является 

единственным глобальным органом, имеющим универсальный членский состав 

и бесспорную легитимность, и что поэтому она располагает всеми 

возможностями  для того, чтобы рассматривать вопросы глобального 

экономического управления с целью обеспечения устойчивого развития. Таким 

образом, следует усилить роль Организации Объединенных Наций в 

глобальном экономическом управлении. Для того чтобы Организация 

Объединенных Наций могла играть свою роль в сфере глобального 

экономического управления, крайне важно, чтобы все государства-члены 

продемонстрировали политическую волю неуклонно следовать процессам  

Организации Объединенных Наций, руководствоваться принципом 
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многосторонности и отстаивать ее основополагающие ценности. Государства-

члены должны принять обязательство разработать в духе солидарности  

скоординированные и всеобъемлющие глобальные меры реагирования, 

направленные на решение проблем в сфере глобального экономического 

управления, и предпринять шаги по усилению роли системы развития в рамках 

Организации Объединенных Наций в борьбе с мировыми кризисами и 

преодолении их негативных последствий для процесса развития. В этих целях 

Организация Объединенных Наций должна также располагать необходимыми 

для эффективного и оперативного решения глобальных проблем ресурсами и 

потенциалом; 

 24.7 министры подчеркнули важность принятия международными 

финансовыми институтами конкретных мер по демократизации их работы, 

включая расширение участия развивающихся стран. Кроме того, чрезвычайно 

важно обеспечить, чтобы деятельность финансового сектора была 

транспарентной и надлежащим образом регулируемой, с тем чтобы можно 

было мобилизовать потоки финансовых ресурсов и направить их на 

достижение цели устойчивого и инклюзивного экономического роста. 

 24.8 выступать против односторонности и введения определенными 

государствами односторонних мер, которые могут привести к подрыву и 

нарушению принципов Устава Организации Объединенных Наций, норм 

международного права и прав человека, а также против применения силы и 

угрозы ее применения, оказания давления и принятия принудительных мер как 

средства достижения их национальных политических целей; и  

 24.9 укреплять сотрудничество по линии Юг–Юг, Север-Юг и 

трехстороннее сотрудничество, в том числе посредством укрепления 

потенциала соответствующих институтов и механизмов, в качестве крайне 

необходимого средства продвижения и защиты многосторонности и 

многостороннего процесса. 

 24.10 Министры приветствовали принятое в 2012 году решение Комитета 

высокого уровня Генеральной Ассамблеи по сотрудничеству Юг–Юг (КВУ) 

переименовать Специальную группу по сотрудничеству Юг-Юг в Управление 

Организации Объединенных Наций по сотрудничеству Юг-Юг под эгидой 

ПРООН в качестве отдельного подразделения и координатора деятельности по 

продвижению и поощрению сотрудничества по линии Юг-Юг и 

трехстороннего сотрудничества в целях развития на глобальной основе и в 

рамках всех системы Организации Объединенных Наций и в этой связи 

призвали к полному осуществлению пункта 78 четырехгодичного 

всеобъемлющего обзора политики (ЧВОП). В этом контексте они выразили 

мнение о том, что переменование Группы стало шагом вперед в поддержке 

сотрудничества Юг-Юг, и рекомендовали далее разработать совместные 

договоренности между фондами и программами и Управлением по 

сотрудничеству Юг-Юг, четко определив в том числе задачи и роли, а также 

ясный порядок подчинения и отчетности.  
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  Мирное урегулирование споров и отказ от применения силы или угрозы 

ее применения 
 

25. Министры вновь подтвердили и подчеркнули следующие принципиальные 

позиции Движения в отношении мирного урегулирования споров и отказа от 

применения силы или угрозы ее применения:   

 25.1 все государства обязаны защищать, отстаивать и продвигать цели и 

принципы Устава Организации Объединенных Наций и принципы 

международного права, в частности принципы мирного урегулирования споров 

и отказа от применения силы или угрозы ее применения. В связи с этим 

министры приветствовали инициативу Председателя Генеральной Ассамблеи 

Организации Объединенных Наций выделить на ее шестьдесят шестой сессии 

рассмотрение вопроса о мирном урегулировании споров в одну из главных 

требующих внимания областей и выбрать в качестве основной темы 

шестьдесят шестой сессии Генеральной Ассамблеи вопрос о "роли 

посредничества в урегулировании споров";  

 25.2 министры вновь подтвердили свою приверженность 

основополагающему принципу Устава Организации Объединенных Наций, в 

соответствии с которым все государства должны воздерживаться в их 

международных отношениях от угрозы силой или ее применения как против 

территориальной целостности или политической независимости любого 

государства, так и каким-либо другим образом, несовместимым с целями 

Организации Объединенных Наций. Движение подчеркнуло, что в Уставе 

Организации Объединенных Наций содержится достаточно положений, 

касающихся применения силы для поддержания и сохранения международного 

мира и безопасности, и что эта цель должна достигаться Советом Безопасности 

при строгом и полном соблюдении соответствующих положений Устава. 

Необходимо избегать применения главы VII Устава в качестве зонтичного 

обоснования методов решения проблем, не представляющих угрозы для 

международного мира и безопасности, и в этом отношении Совет Безопасности 

должен в полной мере использовать в надлежащих случаях соответствующие 

положения Устава, в том числе главы VI и VIII. Кроме того, в соответствии с 

практикой Организации Объединенных Наций и нормами международного 

права, как это было подтверждено в заключении Международного суда, 

статья 51 Устава Организации Объединенных Наций носит ограничительный 

характер и не должна изменяться ни в ее редакции, ни в ее толковании; 

 25.3 министры выразили свою глубокую обеспокоенность и серьезную 

тревогу в связи с виктимизацией ни в чем не повинного гражданского 

населения в случае применения силы или введения санкций, в том числе 

по решению Совета Безопасности. Действуя в духе Устава Организации 

Объединенных Наций, они призвали все государства продвигать принцип 

отказа от применения силы и мирного урегулирования споров в качестве 

средства обеспечения коллективной безопасности, а не прибегать к угро-

зе силой или ее применению, принимая во внимание необходимость того, 

чтобы "вооруженные силы применялись не иначе, как в общих интере-

сах", как это предусмотрено Уставом Организации Объединенных Наций ; 

  25.4 министры напомнили, что в своей резолюции 67/95, принятой 14 де-

кабря 2012 года, Генеральная Ассамблея приветствовала  тридцатую го-

довщину Манильской декларации о мирном разрешении международных 
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споров. Они напомнили далее, что Манильская декларация является исто-

рически важной декларацией о мирном разрешении международных спо-

ров, основывающейся на Уставе Организации Объединенных Наций, в 

частности на его статье 33, и что она была подготовлена по инициативе 

стран – членов ДН. 

26. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость продвигать, защищать и отстаи-

вать эти позиции, министры договорились принять, среди прочего, следующие 

меры:  

 26.1 призвать международное сообщество подтвердить свою 

приверженность поддержке и защите принципов Устава Организации 

Объединенных Наций и норм международного права, а также 

предусмотренным в Уставе Организации Объединенных Наций средствам 

мирного разрешения споров и не прибегать к угрозе силой или ее применению;  

 26.2 поощрять и поддерживать диалог между цивилизациями, культуру 

мира и межконфессиональный диалог, которые способствуют обеспечению 

мира и безопасности, принимая во внимание Декларацию о принципах 

международного права, касающихся дружественных отношений и 

сотрудничества между государствами в соответствии с Уставом Организации 

Объединенных Наций, Декларацию об укреплении международной 

безопасности и Декларацию об усилении эффективности принципа отказа от 

угрозы силой или ее применения в международных отношениях; 

 26.3 укреплять роль Движения в мирном урегулировании споров, 

предотвращении и разрешении конфликтов, укреплении доверия, а также в 

процессах постконфликтного миростроительства и восстановления внутри 

неприсоединившихся стран или между ними, в частности посредством 

проведения серьезной работы по определению конкретных мер по ускорению 

создания механизма ДН в данной области, круг полномочий которого должен 

соответствовать Основополагающим принципам Движения, Уставу 

Организации Объединенных Наций и нормам международного права. Любой 

такой механизм должен основываться на согласии всех заинтересованных 

государств; 

 26.4 отвергать и осуждать практику навешивания ярлыков на страны и 

народы ДН отдельными государствами с использованием уничижительных 

выражений, а также посредством систематического очернительства 

политический систем, традиций и культуры других государств в целях оказания 

политического давления; 

 26.5 отвергать и осуждать практику деления стран на добропорядочные и 

злонамеренные на основе односторонних и необоснованных критериев, а 

также принятие определенными государствами доктрины упреждающего удара, 

в том числе с применением ядерного оружия, что несовместимо с нормами 

международного права, в частности с положениями имеющих обязательную 

юридическую силу международных документов, касающихся ядерного 

разоружения; а также отвергать и осуждать далее любые военные действия, 

применение силы или угрозу ее применения против суверенитета, 

территориальной целостности и независимости неприсоединившихся стран, 

которые представляют собой акты агрессии и грубого нарушения принципов 
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Устава Организации Объединенных Наций, в том числе принципа 

невмешательства во внутренние дела государств; и  

 26.6 поощрять в рамках обеспечения международного мира и безопасности 

многообразие концепций развития и прогресса, соответствующих целям и 

принципам Устава Организации Объединенных Наций и нормам 

международного права, в качестве одной из главных ценностей для 

неприсоединившихся стран.  

  Культура мира, диалог между цивилизациями, религиями и культурами и  

культурное многообразие 
 

27. Министры отметили, что современный мир состоит из государств с раз-

личными политическими, экономическими, социальными и культурными си-

стемами и религиями, определенными их историей, традициями, ценностями и 

культурным многообразием, стабильность которых может быть гарантирована 

при условии всеобщего признания их права на свободное определение соб-

ственного подхода к поступательному развитию. В этом контексте они под-

черкнули, что уважение многообразия таких систем и подходов является одной 

из главных ценностей, на основе которой должны строиться отношения и со-

трудничество между государствами во все более глобализирующемся мире, с 

тем чтобы способствовать созданию мирного и процветающего мира, справед-

ливого и равноправного мирового порядка и условий, благоприятствующих 

обмену опытом между народами. Они подчеркнули, что достижению этой цели 

может способствовать содействие в глобальном масштабе диалогу между ци-

вилизациями и созданию культуры мира, в частности путем осуществления в 

полном объеме Глобальной повестки дня для диалога между цивилизациями и 

ее Программы действий, а также Декларации и Программы действий в области 

культуры мира. 

28. Министры приветствовали первый, второй, третий, четвертый и пятый  

форумы Альянса цивилизаций Организации Объединенных Наций, состоявши-

еся соответственно 15–16 января 2008 года в Мадриде, 6–7 апреля 2009 года в 

Стамбуле, 27–29 мая 2010 года в Рио-де-Жанейро, 11–13 декабря 2011 года в 

Дохе и 27-28 февраля 2013 года в Вене, и позитивно отметили предпринятые 

на них усилия по укреплению международных партнерств и выработке идей, 

ориентированных на укрепление доверия и сотрудничества между различными 

субъектами и заинтересованными сторонами в процессе продвижения диалога 

между цивилизациями, обращая при этом внимание на необходимость сохра-

нения межправительственного статуса Организации Объединенных Наций и 

всех связанных с ней учреждений, а также роли суверенных государств в каче-

стве основополагающего руководства для реализации мандата Альянса циви-

лизаций. Они ожидают проведения шестого Глобального форума Альянса ци-

вилизаций Организации Объединенных Наций, который состоится в Бали, Ин-

донезия, в августе 2014 года, и призвали государства – члены Организации 

Объединенных Наций, международные организации и организации граждан-

ского общества принимать участие в Глобальном форуме . 

29. Министры напомнили о резолюции «Меры по осуществлению Деклара-

ции и Программы действий в области культуры мира» (A/RES/68/125), которая 

была представлена Бангладеш и соавторами которой выступили 105 госу-

дарств, и просили государства-члены продолжать уделять большее внимание 

поощрению культуры мира на национальном, региональном и международном 
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уровнях и расширить свою деятельнось в этой области, а также обеспечить со-

действие миру и отказу от насилия на всех уровнях.  

30. Министры приветствовали инициативу президента Исламской Республи-

ки Иран Роухани, приведшую к принятию Генеральной Ассамблеей  Организа-

ции Объединенных Наций на ее шестьдеся восьмой сессии резолюции 68/127 

под названием «Мир против насилия и насильственного экстремизма». В этом 

контексте они настоятельно призвали все государства-члены объединиться в 

борьбе с насильственным экстремизмом во всех его формах и проявлениях, а 

также с насилием на религиозной почве и поощрили усилия, прилагаемые ли-

дерами к обсуждению в рамках их общин причин насильственного экстремиз-

ма и дискриминации и выработке стратегий устранения этих причин.   

31. Министры подтвердили, что диалог между всеми культурами, цивилиза-

циями и религиями должен представлять собой длительный процесс и что в 

современных международных условиях проведение такого диалога является не 

возможной альтернативой, а абсолютно необходимым, надежным и производи-

тельным инструментом содействия обеспечению социально-экономического 

развития, мира и безопасности, прав человека и верховенства права  в рамках 

создания гарантий лучшей жизни для всех. В этом контексте они вновь под-

твердили далее, что терпимость, взаимопонимание и уважение являются осно-

вополагающими ценностями в международных отношениях  и что культурное 

многообразие и стремление к развитию культуры всеми народами и нациями 

являются источниками взаимного обогащения культурной жизни человечества. 

В этой связи они приветствовали ежегодную резолюцию Генеральной Ассам-

блеи Организации Объединенных Наций о межрелигиозном и межкультурном 

диалоге, совместно представляемую Пакистаном и Филиппинами.   

32. С учетом того что стоящие в настоящее время перед международным со-

обществом проблемы должны решительно решаться всеми странами на основе 

многосторонности, министры приняли к сведению инициативы государств – 

членов ДН по укреплению мира на основе высоких этических ценностей, 

справедливости и дружбы, направленные на осуждение актов агрессии, а также 

на упрочение  и поощрение стабильности, спокойствия и прочного мира во 

всем мире. 

33. Министры признали ценный вклад всех религий и вероисповеданий в со-

временную цивилизацию, а также тот вклад, который диалог между цивилиза-

циями может внести в повышение осведомленности и улучшение понимания 

общих ценностей терпимости и мирного сосуществования.  

34. Министры вновь подтвердили  необходимость того, чтобы все государ-

ства-члены продолжали вносить свой вклад на региональном и международном 

уровнях в дело содействия диалогу, терпимости, взаимному уважению, взаи-

мопониманию и благорасположению в рамках таких инициатив, как Глобаль-

ное движение умеренных сил (ГДУС). Они признали далее важность проявле-

ния умеренности в качестве всеохватного подхода к преодолению глобальных 

вызовов и устранению угроз международному миру и безопасности.   

35. Министры вновь подтвердили необходимость продолжения работы по со-

действию диалогу и взаимопониманию между всеми цивилизациями, культу-

рами и религиями и вновь заявили о своей решимости совместными усилиями 

противодействовать культурной гомогенизации и доминированию или подстре-
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кательству к ненависти и дискриминации, бороться с диффамацией религий и 

изыскивать более эффективные средства продвижения принципов терпимости, 

уважения и защиты свободы совести и вероисповедания, включая право на со-

хранение своей культурной самобытности. Они подчеркнули роль, которую Ге-

неральная Ассамблея и соответствующие органы Организации Объединенных 

Наций могут играть в этом отношении, в частности путем продвижения столь 

необходимого диалога по этим важным и деликатным вопросам.  

36. Министры признали постоянно возрастающее значение и актуальность в 

современном мире культуры жизни в гармонии с природой, которая традици-

онно присуща кочевым народам. В связи с этим они приветствовали усилия 

государств по сохранению и развитию культуры и традиций кочевых народов в 

современных обществах.  

37. Министры вновь подчеркнули важность разработанной ЮНЕСКО Конвен-

ции об охране и поощрении разнообразия форм культурного самовыражения, 

которая вступила в силу 18 марта 2007 года, в качестве значительного вклада в 

усилия международного сообщества по определению рамок Всеобщей декла-

рации о культурном разнообразии и призвали государства – члены Организации 

Объединенных Наций рассмотреть возможность присоединения к этой Кон-

венции. 

38. Министры вновь подтвердили свою приверженность расширению диалога 

между цивилизациями и религиями посредством поддержки усилий,  предпри-

нимаемых на международном уровне в целях уменьшения конфронтации, по-

ощрения уважения многообразия на основе справедливости, братства и равно-

правия, а также противодействия любым попыткам навязать уникультуру или 

какие-либо конкретные модели политического, экономического, социального, 

правового или культурного устройства  и поощрения диалога между цивилиза-

циями, культуры мира и межконфессионального диалога, что будет способ-

ствовать обеспечению мира, безопасности, стабильности и развития.  

39. В этой связи министры приветствовали и поддержали последовательные 

усилия членов ДН, направленные на привлечение внимания к важности поощ-

рения межрелигиозного и межкультурного диалога в рамках Организации Объ-

единенных Наций, как это сформулировано в ежегодных резолюциях по дан-

ному вопросу, в том числе в резолюции A/RES/68/126 под названием «Поощре-

ние межрелигиозного и межкультурного диалога, взаимопонимания и сотруд-

ничества на благо мира». 

40. Министры приветствовали плодотворные усилия стран – членов ДН, в 

том числе инициативы Алжирской Народной Демократической Республики, 

Арабской Республики Египет, Республики Индонезии, Королевства Марокко, 

Исламской Республики Пакистан, Исламской Республики Иран, Республики 

Филиппины, Государства Катар, Республики Сенегал и Иорданского Хашимит-

ского Королевства, по изучению возможностей сосуществования и сотрудниче-

ства между религиями, культурами и цивилизациями путем проведения много-

численных конференций и форумов в целях определения и разработки страте-

гий и программ на национальном, региональном и международном уровнях, 
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которые способствовали бы сближению религий, культур и цивилизаций12, 

включая прочие межправительственные процессы и инициативы.  

41. Министры вновь заявили о важности развития гармоничных межконфес-

сиональных отношений на национальном, региональном и международном 

уровнях и в этой связи приветствовали инициативы государств-членов и си-

стемы Организации Объединенных Наций по проведению, в консультациях с 

государствами-членами, соответствующих мероприятий в рамках недели гар-

моничных межконфессиональных отношений между всеми религиями, вероис-

поведаниями и конфессиями, которая в соответствии с решением Генеральной 

Ассамблеи ежегодно проводится в течение первой недели февраля. 

42. Министры приветствовали создание в Вене Международного центра 

имени короля Абдаллы ибн Абдель Азиза по межрелигиозному и межкультур-

ному диалогу на основе целей и принципов, провозглашенных во Всеобщей 

декларации прав человека, и с учетом той важной роли, которую этот Центр 

будет играть в качестве постоянной платформы для расширения межрелигиоз-

ного и межкультурного диалога. 

43. Министры приветствовали предпринимаемые средствами массовой ин-

формации усилия, в том числе с использованием возможностей новых плат-

форм, таких как интернет и цифровые социальные сети, по содействию межре-

лигиозному и межкультурному диалогу и выступили за дальнейшее поощрение 

диалога между средствами массовой информации  всех культур и цивилизаций, 

а также подчеркнули, что каждый человек имеет право на свободу выражения 

мнений, и подтвердили, что осуществление этого права влечет за собой особые 

обязанности и ответственность, и поэтому может быть несколько ограниченно, 

но только если это предусмотрено законом и необходимо для обеспечения ува-

жения прав или репутации других лиц, защиты национальной безопасности  

или общественного порядка, здоровья или моральных устоев населения.  

44. В связи с этим министры выразили признательность за усилия по исполь-

зованию информационно-коммуникационных технологий, включая интернет, в 

целях содействия межрелигиозному и межкультурному диалогу и с призна-

тельностью отметили создание Филиппинами электронного портала для меж-

конфессионального диалога в соответствии с обязательствами, принятыми в 
__________________ 

 12 Конференции, форумы и инициативы Республики Индонезии, в частности "Налаживание 

гармоничных межконфессиональных отношений в рамках международного сообщества" (2005 год); 

Королевства Марокко, в частности Рабатская декларация о поощрении диалога между культурами и 

цивилизациями посредством эффективных и постоянных инициатив (2005 год), Иудейско-

мусульманский конгресс (2005–2006 годы) и Международная хартия по предотвращению любых 

форм диффамации религий, убеждений, духовных ценностей и пророков при уважении свободы 

выражения мнений (2006 год); Республики Филиппины, в частности Конференция по 

межконфессиональному сотрудничеству во имя мира (2005 год), Неофициальная встреча на высшем 

уровне по вопросам межконфессионального диалога и сотрудничества во имя мира (2005 год), 

Региональная конференция стран Азиатско-Тихоокеанского региона по вопросам 

межконфессионального диалога и сотрудничества во имя мира (2006 год), создание Трехстороннего 

форума по вопросам межконфессионального сотрудничества во имя мира (2005 год); Государства 

Катар, в частности Конференция по вопросам межконфессионального диалога (2006 год), Альянс 

цивилизаций (2006 год), форум "США - исламский мир" (2006 год), Конференция по вопросам 

религиозного диалога (2005 год), Исламо-американский диалог (2004 год), Форум «Исламо-

христианский диалог» (2003 год) и Диалог между цивилизациями; Сенегала, в частности  

Международная конференция по исламо-христианскому диалогу, состоявшаяся в 2007 году; и 

Иордании, в частности "Всемирная неделя гармоничных межконфессиональных отношений" 

(2010 год). 
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ходе проведенного в марте 2010 года в Маниле, Филиппины, Специального со-

вещания министров стран Движения неприсоединения по межконфессиональ-

ному диалогу и сотрудничеству на благо мира и развития13, и подчеркнули 

важность расширения усилий по поощрению уважения многообразия религий, 

убеждений, культур и обществ, как это предусмотрено в принятых на  этом со-

вещании Манильской декларации и Программе действий по межконфессио-

нальному диалогу и сотрудничеству на благо мира и развития.  

45. Министры вновь подтвердили свою приверженность Тегеранской декла-

рации и Программе действий, принятых на Совещании министров стран Дви-

жения неприсоединения по вопросам прав человека и культурного многообра-

зия, которое состоялось 3–4 сентября 2007 года в Тегеране, Исламская Респуб-

лика Иран, и признали важную роль созданного в Тегеране Центра ДН по пра-

вам человека и культурному многообразию, а также призвали государства – 

члены ДН оказывать на добровольной основе необходимую помощь этому 

Центру для достижения поставленных перед ним целей и задач, в частности в 

области дальнейшего поощрения прав человека и культурного многообразия.  

46. Министры приветствовали созыв первого Диалога Генеральной Ассам-

блеи на высоком уровне по межрелигиозному и межкультурному сотрудниче-

ству в интересах мира, проведенного 4–5 октября 2007 года по совместной 

инициативе Пакистана и Филиппин, и заседания Генеральной Ассамблеи высо-

кого уровня по вопросу развития межрелигиозного диалога, проведенного 12 –

13 ноября 2008 года по инициативе короля Абдаллы ибн Абдель Азиза 

ас-Сауда, Хранителя двух Священных мечетей, в рамках пункта повестки дня 

"Культура мира". 

47. Министры приветствовали проведение Всемирного культурного форума 

по теме «Сила культуры в интересах устойчивого развития», состоявшегося на 

Бали, Индонезия, 24-27 ноября 2013 года, который обогатил обсуждения во-

проса о воздействии культуры на три основных элемента устойчивого разви-

тия.  

48. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость защищать, отстаивать и продви-

гать эти позиции, министры договорились принимать, среди прочего, следую-

щие меры: 

 48.1 подчеркивать необходимость продолжать укрепление диалога между 

всеми цивилизациями, культуры мира и диалога между культурами, в 

частности по линии Всемирной программы для диалога между цивилизациями 

и Альянса цивилизаций; 

 48.2 противодействовать всем попыткам навязывания любому государству 

какой-либо конкретной модели политической, экономической, правовой или 

культурной системы, которая может привести к глобальной нестабильности и 

ослабить безопасность государств и их народов;  

 48.3 добиваться предотвращения и смягчения последствий культурной 

гомогенизации и насаждения уникультуры в контексте глобализации, расширяя 

__________________ 

 13 Специальное совещание на уровне министров ДН по межконфессиональному диалогу и 

сотрудничеству на благо мира и развития состоялось в Маниле, Филиппины, 16–18 марта 2010 года. 
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диалог между культурами и культурные обмены на основе большего уважения 

и сохранения культурного многообразия;  

 48.4 поощрять культуру мира, основанную на уважении суверенитета и 

территориальной целостности государств, невмешательстве во внутренние дела 

государств, реализации права на самоопределение народов, находящихся под 

иностранной оккупацией и колониальным господством, предотвращении 

насилия, поощрении отказа от насилия, строгом соблюдении принципов 

международных отношений, закрепленных в Уставе Организации 

Объединенных Наций, а также на полной реализации права на развитие; 

 48.5 принимать все необходимые меры для предотвращения использования 

новых платформ, включая интернет, цифровые социальные сети и средства 

массовой информации, в целях распространения экстремистских религиозных 

мыслей и идей, которые в итоге подорвут культуру мира и религиозное 

многообразие;  

 48.6 способствовать уважению многообразия религий, убеждений и 

культур, а также пророков, религиозных символов и личностей в качестве 

одного из элементов всеобщего уважения народов и цивилизаций и общего 

наследия, принадлежащего всему человечеству; 

 48.7 пропагандировать важную роль образования в поощрении культуры 

мира и диалога между цивилизациями, религиями и культурами, а также, по 

мере необходимости, роль гражданского общества, религиозных 

неправительственных организаций и средств массовой информации в 

содействии диалогу и взаимопониманию между конфессиями, культурами и 

цивилизациями для обеспечения культурного многообразия и достижения 

согласованных на международном уровне целей, включая цели в области  

развития, сформулированные в Декларации тысячелетия;  

 48.8 продолжать наращивать усилия членов ДН по содействию 

распространению культуры мира и обеспечению диалога между 

цивилизациями, религиями и культурами путем проведения различных 

мероприятий, в том числе международных и региональных конференций и 

форумов; 

 48.9 призывать к осуществлению Манильской декларации и Программы 

действий по межконфессиональному диалогу и сотрудничеству на благо мира и 

развития, которые были приняты на Специальном совещании министров стран 

ДН по межконфессиональному диалогу и сотрудничеству на благо мира и 

развития, состоявшемся 16–18 марта 2010 года в Маниле, Филиппины, по 

инициативе правительства Филиппин;  

 48.10 инициировать дискуссии в целях выработки международного 

документа о ликвидации всех форм религиозной нетерпимости, в том числе о 

путях ликвидации диффамации религий и дискриминации по признаку религии 

или вероисповедания; 

 48.11 способствовать выполнению договоренностей, содержащихся в 

Тегеранской декларации и Программе действий по вопросам прав человека и 

культурного многообразия, и в связи с этим в ближайшее время продолжить 

продвижение инициативы ДН по данному вопросу в Совете по правам человека 

или Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций, и в этом 



A/68/966 

S/2014/573 
 

 

40/279 14-59473X 

 

контексте активизировать деятельность Центра ДН по правам человека и 

культурному многообразию и рассмотреть вопрос об утверждении его устава; 

 48.12 признать важность принципов уважения и взаимопонимания для 

обеспечения религиозного и культурного многообразия во всем мире, выбора в 

пользу переговоров, а не конфронтации, и работы сообща, а не против друг 

друга.  

  Диффамация религий 
 

49. Министры вновь подтвердили свою глубокую убежденность в необходи-

мости подчеркивать сдержанность в отношении всех религий и вероисповеда-

ний и содействовать взаимопониманию посредством диалога в рамках различ-

ных религий и между ними. В этой связи они глубоко обеспокоены усиливаю-

щейся тенденцией принятия и претворения в жизнь после событий 11 сентября 

2001 года дискриминационных национальных законов и политики в отношении 

той или иной религии, направленных на стигматизацию групп людей по при-

знаку религиозной принадлежности под различными предлогами, связанными 

с обеспечением безопасности и незаконной иммиграцией, в частности лиц, 

принадлежащих к определенным этническим и религиозным меньшинствам .  

50. Министры, принимая во внимание тот факт, что диффамация религий не-

справедливо оправдывается реализацией права на свободу выражения мнений, 

подчеркнули, что каждый человек имеет право придерживаться определенных 

убеждений без какого-либо вмешательства и право на свободу выражения мне-

ний и что осуществление этих прав влечет за собой особые обязанности и от-

ветственность, и поэтому может быть ограниченно, если это предусмотрено 

законом и необходимо для обеспечения уважения прав и репутации других 

лиц, защиты национальной безопасности или общественного порядка, здоро-

вья или моральных устоев населения.  

51. В связи с этим министры вновь подтвердили важность поощрения полно-

го уважения всех религий и культур всеми государствами в целях поощрения и 

обеспечения всестороннего осуществления права на свободу выражения мне-

ний, пресекая при этом злоупотребления и подстрекательства к религиозной 

ненависти, которые могут подорвать предпринимаемые усилия по укреплению 

культуры мира на основе взаимного уважения и терпимости  между религиями, 

культурами и цивилизациями, как это предусмотрено в международных доку-

ментах по правам человека, участниками которых являются государства .  

52. Министры выразили серьезную обеспокоенность по поводу негативной 

стереотипизации религий, оскорблений и диффамации в отношении религиоз-

ных деятелей, священных книг, писаний и символов. Подобные действия пре-

пятствуют осуществлению прав человека, в том числе права на отправление 

религиозных обрядов и религиозные проявления без страха принуждения, 

насилия или возмездия. Они осудили все акты идеологических и физических 

нападений и насилия и подстрекательств к ним, направленные против лиц по 

причине их религии или вероисповедания, а также аналогичные акты в отно-

шении священных символов, святых мест и мест отправления культов всех ре-

лигий. Министры подчеркнули необходимость противодействовать этим вызы-

вающим обеспокоенность действиям путем принятия надлежащих мер на 

национальном и международном уровнях, в том числе правовых мер, в целях 

обеспечения надлежащей защиты от актов религиозной ненависти, представ-
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ляющих собой подстрекательство к дискриминации, враждебности или наси-

лию в результате диффамации религий, согласно действующим документам 

международного права. Они также подчеркнули неприемлемость любых попы-

ток ограничения свободы отправления религиозных обрядов какой бы то ни 

было религиозной группой при любых обстоятельствах.  

53. Министры выразили глубокую обеспокоенность в связи с проявлениями 

нетерпимости на основе религии или убеждений , которая может породить 

ненависть и насилие в отношениях между различными государствами, и в свя-

зи с этим подчеркнули важность уважения религиозного и культурного много-

образия, а также межконфессионального и межкультурного диалога , которые 

способствуют пропаганде культуры терпимости и уважения в отношениях 

между отдельными людьми, обществами и нациями. 

54. Министры также выразили глубокую обеспокоенность в связи с програм-

мами и повестками дня экстремистских организаций и групп, направленными 

на формирование и увековечение негативных стереотипных представлений о 

религиозных группах, особенно когда этому попустительствуют правительства , 

и в связи с этим министры осудили любую пропаганду религиозной ненависти, 

представляющую собой подстрекательство к дискриминации, враждебности 

или насилию, независимо от того, используются ли для этого печатные, аудио-

визуальные или электронные средства массовой информации или любые иные 

средства, включая интернет и цифровые социальные сети.  

55. Министры вновь подтвердили, что государства, региональные организа-

ции, неправительственные организации, религиозные органы и средства мас-

совой информации, использующие в том числе возможности интернета и циф-

ровых социальных сетей, должны играть важную роль в поощрении терпимо-

сти и уважения религиозного и культурного многообразия и во всеобщем по-

ощрении и защите всех прав человека и основных свобод, включая свободу ре-

лигии или убеждений.  

56. Министры решительно поддержали инициативы средств массовой ин-

формации и всех субъектов общества, включая неправительственные организа-

ции, органы и группы, основанные на религии или убеждениях, по поощрению 

терпимости и уважения религиозного и культурного многообразия и всеобще-

му поощрению и защите всех прав человека и основных свобод, включая свобо-

ду религии или убеждений. 

57. Министры подчеркнули важную роль образования в воспитании терпимо-

сти и в ликвидации всех форм дискриминации на основе религии или убежде-

ний.  

  Право на самоопределение и деколонизация 
 

58. Министры вновь подтвердили и подчеркнули значимость и актуальность 

принципиальных позиций Движения в отношении права на самоопределение 

народов, находящихся под иностранной оккупацией и колониальным или чу-

жеземным господством, а именно: 

 58.1 Движение подчеркнуло основополагающее и неотъемлемое право 

всех народов, в том числе всех несамоуправляющихся территорий, а так-

же территорий, находящихся под иностранной оккупацией и колониаль-

ным или чужеземным господством, на самоопределение, реализация ко-
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торого для народов, находящихся под иностранной оккупацией и колони-

альным или чужеземным господством, не утрачивает своего значения и 

остается существенным фактором в деле искоренения любых ситуаций 

подобного рода и предоставления гарантий всеобщего уважения прав че-

ловека и основных свобод; 

 58.2 Движение вновь подтвердило право народа Пуэрто-Рико на само-

определение и независимость на основе резолюции 1514 (XV) Генераль-

ной Ассамблеи и выразило свою неуклонную поддержку резолюций по 

Пуэрто-Рико, принятых Специальным комитетом Организации Объеди-

ненных Наций по деколонизации, и призвало к их немедленному выпол-

нению. Движение также призвало к освобождению пуэрториканских по-

литических заключенных, включая Оскара Лопеса Риверу, который про-

вел в тюрьме более тридцати лет, и приветствовало освобождение в 2010 

году Карлоса Альберто Торреса; 

 58.3 Движение по-прежнему обеспокоено случаями потерь, разрушений, 

вывоза, краж, мародерства, незаконного перемещения или незаконного 

присвоения, а также любыми актами вандализма или нанесения ущерба, 

направленными против культурных ценностей в районах вооруженных 

конфликтов и на оккупированных территориях.  

59. Напомнив о 50-й годовщине принятия Декларации о предоставлении не-

зависимости колониальным странам и народам, министры приветствовали ре-

золюцию A/RES/ 65/119 Генеральной Ассамблеи, в которой она объявила пери-

од 2011–2020 годов третьим Международным десятилетием за искоренение ко-

лониализма и призвала ускорить процесс деколонизации, с тем чтобы полно-

стью ликвидировать колониализм в этом десятилетии.  

60. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость отстаивать, защищать и продви-

гать эти позиции, министры договорились принимать, среди прочего, следую-

щие меры: 

 60.1 решительно поддерживать работу и деятельность Специального 

комитета Организации Объединенных Наций по деколонизации, подчер-

кивая необходимость повышения значения принимаемых им решений, и 

вновь настоятельно призвать управляющие державы оказывать всемер-

ную поддержку деятельности Комитета и в полной мере сотрудничать с 

этим органом Организации Объединенных Наций;  

 60.2 потребовать от стран-колонизаторов выплаты полной компенсации 

за экономические, социальные и культурные последствия  оккупации, 

принимая во внимание право всех народов, находившихся или до сих пор 

находящихся под колониальным господством или оккупацией, получить 

справедливую компенсацию за людские и материальные потери, понесен-

ные ими в результате колониального господства или оккупации;  

 60.3 решительно осуждать продолжающееся жестокое подавление за-

конного стремления к самоопределению народов, находящихся под коло-

ниальным или чужеземным господством и иностранной оккупацией в 

различных регионах мира;  
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 60.4 настоятельно призвать государства – члены Организации Объеди-

ненных Наций к осуществлению в полном объеме решений и резолюций 

Организации Объединенных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры (ЮНЕСКО), касающихся возвращения культурных ценностей 

народам, которые либо находились, либо до сих пор находятся под коло-

ниальным господством или оккупацией, и в связи с этим вновь настоя-

тельно призвать ЮНЕСКО определить принадлежность украденных или 

незаконно вывезенных культурных ценностей  согласно положениям соот-

ветствующих конвенций по данному вопросу, а также настоятельно 

призвать к ускорению процесса возвращения этих ценностей странам их 

происхождения во исполнение соответствующих резолюций Генеральной 

Ассамблеи, принимая во внимание право неприсоединившихся стран на 

поддержание и сохранение их национального наследия, поскольку оно яв-

ляется основой их культурной самобытности; 

 60.5 вновь призвать государства – члены Организации Объединенных 

Наций ускорить процесс деколонизации в целях полной ликвидации ко-

лониализма, в том числе путем поддержки эффективного осуществления 

Плана действий Десятилетия за искоренение колониализма (2011–

2020 годы);  

 60.6 министры напомнили о приостановке в 2009 году конституционного 

порядка на островах Тёркс и Кайкос, в результате чего были распущены  

демократически избранная Палата собрания и кабинет министров, и по-

следующем установлении прямого правления управляющей державы, 

осуществлявшегося в течении трех лет. Они приняли к сведению установ-

ление нового конституционного порядка в 2012 году, предусматривающе-

го сокращение политической власти по сравнению с предыдущим перио-

дом, а также приняли к сведению проведение затем в территории выборов 

в 2012 году. Министры приветствовали одобрение главами правительств 

государств – членов Карибского сообщества (КАРИКОМ) доклада его 

миссии по установлению фактов, посетившей острова Тёркс и Кайкос в 

2013 году, в котором, в частности содержится призыв к проведению рефе-

рендума по вопросу о самоопределении и созданию механизма для изме-

нения конституционного порядка; 

 60.7 проводить работу в направлении полной реализации принципа са-

моопределения в отношении оставшихся территорий в рамках осуществ-

ления Программы действий Специального комитета по деколонизации  

применительно к каждому конкретному случаю и в соответствии с поже-

ланиями народов согласно положениям Устава Организации Объединен-

ных Наций и соответствующих резолюций Организации Объединенных 

Наций14;  

 60.8 противостоять любым попыткам частичного или полного наруше-

ния национального единства и территориальной целостности какого -либо 

государства, которые несовместимы с Уставом Организации Объединен-

ных Наций; 

__________________ 

 14 К числу соответствующих резолюций Организации Объединенных Наций относится 

резолюция 65/119 Генеральной Ассамблеи, в которой десятилетие с 2011 по 2020 год 

провозглашается третьим Десятилетием за искоренение колониализма. 
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 60.9 призвать правительство Соединенных Штатов взять на себя ответ-

ственность за ускорение процесса, который позволит народу Пуэрто -Рико 

в полной мере реализовать свое неотъемлемое право на самоопределение 

и независимость, и настоятельно призвать правительство  Соединенных 

Штатов вернуть оккупированные земли и объекты на острове Вьекес  и на 

территории военно-морской базы "Рузвельт Роудс" народу Пуэрто-Рико, 

который представляет собой часть латиноамериканской и карибский 

нации; и  

 60.10 вести активную работу, с тем чтобы побудить Генеральную 

Ассамблею Организации Объединенных Наций рассмотреть вопрос о Пу-

эрто-Рико во всех его аспектах; 

 60.11министры подтвердили неотъемлемое право народа Французской 

Полинезии – Маохи Нуи на самоопределение в соответствии с главой XI 

Устава Организации Объединенных Наций и резолюцией  1514 (XV) Гене-

ральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций; 

 60.12 министры приветствовали и поддержали проведение в Кито , 

Эквадор, 28 - 30 мая 2013 года Атлантического регионального семинара 

по вопросу деколонизации, который был организован Эквадором  в его ка-

честве Председателя Специального комитета по вопросу о ходе осуществ-

ления Декларации о предоставлении независимости колониальным стра-

нам и народам. Министры высоко оценили приверженность и усилия 

Председателя Комитета, направленные на выполнение решений Комитета 

в ходе третьего Международного десятилетия за искоренение колониа-

лизма; 

 60.13 министры высоко оценили приверженность и усилия Председа-

теля Комитета, направленные на выполнение решений Комитета в ходе 

третьего Международного десятилетия за искоренение колониализма.  

  Организация Объединенных Наций: последующая деятельность 

по осуществлению положений Итогового документа Всемирного саммита 

2005 года, Декларации тысячелетия и итоговых документов важнейших 

встреч на высшем уровне и конференций Организации Объединенных 

Наций 
 

61. Министры вновь подтвердили, что Устав Организации Объединенных 

Наций обеспечивает сбалансированность целей и принципов Организации, ко-

торые охватывают все надлежащие вопросы, включая вопросы экономического 

и социального развития, мира и безопасности, а также прав человека и верхо-

венства права, и что Декларация тысячелетия, Итоговый документ Всемирного 

саммита 2005 года и Итоговый документ пленарного заседания Генеральной 

Ассамблеи высокого уровня 2010 года, посвященного Целям в области разви-

тия, сформулированным в Декларации тысячелетия, итоговый документ Кон-

ференции по устойчивому развитию «Рио+20», озаглавленный «Будущее, кото-

рого мы хотим», и специальное мероприятие, посвященное последующей дея-

тельности в связи с  достижением целей в области развития, сформулирован-

ных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), которое было проведено в сентябре 

2013 года, демонстрируют эту сбалансированность в перспективе на XXI век. 

Они также вновь подтвердили, что существующие, новые и возникающие угро-

зы и вызовы, с которыми сталкиваются все государства в этих областях, явля-
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ются взаимосвязанными и могут быть устранены посредством принятия мер на 

достаточно раннем этапе с использованием всего спектра имеющихся мирных 

средств, предусмотренных Уставом Организации Объединенных Наций, и та-

ким способом, который обеспечивает сохранение его целей и принципов, меж-

правительственного характера Организации и необходимой сбалансированно-

сти в работе ее главных органов, а также нейтралитета и беспристрастности ее 

деятельности в этих областях. 

62. Министры напомнили о результатах работы Конференции Организации 

Объединенных Наций по устойчивому развитию, которая была проведена в 

Бразилии 20–22 июня 2012 года для рассмотрения хода осуществления итого-

вых документов Конференции Организации Объединенных Наций по окружа-

ющей среде и развитию, состоявшейся в Рио-де-Жанейро 3–14 июня 1992 года, 

и Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию, состояв-

шейся в Йоханнесбурге, Южная Африка, с 26 августа по 4 сентября 2002 года. 

В итоговом документе этой Конференции под названием «Будущее, которого 

мы хотим» подчеркивается необходимость достижения устойчивого развития в 

процессе скоординированного и сбалансированного решения экономических, 

социальных и экологических задач. Министры  заявили, что анализ достигну-

тых результатов свидетельствует о том, что, несмотря на предпринимаемые 

развивающимися странами усилия, устойчивое развитие продолжает оставать-

ся достаточно отдаленной целью и что при этом никак не удается ликвидиро-

вать имплементационные разрывы; кроме того сохраняются многочисленные 

случаи невыполнения обязательств по обеспечению устойчивого развития из-

за отсутствия у развитых стран политической воли для оказания поддержки 

усилиям развивающихся стран путем предоставления новых и дополнительных 

финансовых ресурсов, передачи экологически безопасных технологий и нара-

щивания потенциала. Министры приветствовали подтверждение в итоговом 

документе Конференции «Рио+20» принципов, принятых на Конференции в 

Рио-де-Жанейро в 1992 году, в частности принципа общей, но дифференциро-

ванной ответственности; вместе с тем, они выразили разочарование в связи с 

отсутствием значимого участия развитых стран и оказания ими поддержки в 

деле достижения устойчивого развития и решения приоритетной задачи иско-

ренения нищеты. В результате этого стоящие перед развивающимися странами 

проблемы усугубляются вследствие воздействия многочисленных и взаимосвя-

занных глобальных кризисов, от которых мир все еще продолжает страдать, в 

частности продовольственного кризиса, изменения климата, глобального эко-

номического и финансового кризиса, а также энергетического кризиса. Эти вы-

зовы создают серьезные угрозы достижению устойчивого развития, всеобъем-

лющего экономического роста и развития и согласованных на международном 

уровне целей в области развития, включая ЦРДТ. Министры также настоятель-

но призвали международное сообщество продолжать актуализировать вопросы 

устойчивого развития на всех уровнях, интегрируя экономические, социальные 

и экологические аспекты и признавая их взаимосвязь в целях достижения 

устойчивого развития во всех его измерениях;  

63. Министры приняли к сведению итоги Саммита 2010 года, посвященного 

ЦРДТ, и четвертой Конференции Организации Объединенных Наций по 

наименее развитым странам, состоявшейся в Стамбуле 9–13 мая. Они выразили 

разочарование по поводу невыполнения развитыми странами многих своих 

обязательств, особенно в отношении предоставления официальной помощи в 
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целях развития. Они подчеркнули необходимость расширения глобального 

партнерства в области развития в целях мобилизации дополнительных ресур-

сов, столь остро необходимых  для преодоления сохраняющегося отставания и 

решения постоянно возникающих проблем, с тем чтобы исключить возмож-

ность того, что какая-либо страна не сможет достичь ЦРДТ просто из-за недо-

статка ресурсов. Отметив вышеупомянутые вызовы и приближающийся срок 

выполнения Целей в области развития, сформулированных в Декларации тыся-

челетия, в 2015 году, министры вновь заявили о своем твердом намерении 

ускорить прогресс в деле достижения Целей в области развития, сформулиро-

ванных в Декларации тысячелетия, и начать разработку международной по-

вестки дня в области развития на период после 2015  года, концентритуя вни-

мание на трех элементах устойчивого развития. В этой связи они подчеркнули 

решающее значение глобального партнерства в области развития для ликвида-

ции нищеты во всех ее проявлениях на пути к устойчивому развитию в под-

держку национальных стратегий и политики в области развития. 

64. Министры внось выразили обеспокоенность в связи с недостаточным 

и/или неравномерным прогрессом наименее развитых стран, развивающихся 

стран, не имеющих выхода к морю, и малых островных развивающихся госу-

дарств и Африки  в достижении согласованных на международном уровне це-

лей в области развития, в том числе Целей в области развития, сформулиро-

ванных в Декларации тысячелетия, и в этой связи вновь подтвердили важность 

укрепления глобального партнерства в ходе дальнейшего осуществления Стам-

бульской программы действий для наименее развитых стран на десятилетие 

2011–2020 годов, которая была принята на четвертой Конференции Организа-

ции Объединенных Наций по наименее развитым странам, состоявшейся в 

Стамбуле 9–13 мая 2011 года, Алматинской программы действий "Удовлетво-

рение особых потребностей развивающихся стран, не имеющих выхода к мо-

рю, в новых глобальных рамках для сотрудничества в области транзитных пе-

ревозок между не имеющими выхода к морю развивающимися странами и раз-

вивающимися странами транзита" и Маврикийской стратегии дальнейшего 

осуществления Программы действий по обеспечению устойчивого развития 

малых островных развивающихся государств, а также политической Деклара-

ции о потребностях Африки в области развития.  

65. Министры обратили особое внимание на важность безотлагательного вы-

полнения всех обязательств в отношении официальной помощи в целях разв и-

тия, включая обязательства многих развитых стран по достижению к 2015  году 

целевого показателя выделения развивающимся странам по линии официаль-

ной помощи в целях развития 0,7 процента валового национального продукта, 

а также целевого показателя выделения 0,15–0,20 процента валового нацио-

нального продукта на официальную помощь в целях развития для наименее 

развитых стран, и выразили обеспокоенность в связи с тем, что намеченные на 

2010 год целевые показатели оказания ОПР не были достигнуты, а также в свя-

зи с общим сокращением официальной помощи в целях развития в 2012 году, 

объем которой во второй раз сократился в течение двух лет подряд . Министры 

также настоятельно призвали развитые страны принять все необходимые и 

надлежащие меры для увеличения размера ассигнований на цели оказания по-

мощи, с тем чтобы выполнить  взятые ими обязательства и уложиться в согла-

сованные сроки оказания развивающимся странам содействия в своевременном 

выполнении ЦРДТ. Они договорились подчеркивать важность Форума 
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ЭКОСОС по сотрудничеству в целях развития в качестве координационного 

центра в рамках системы Организации Объединенных Наций для комплексного 

рассмотрения вопросов сотрудничества в целях развития на международном 

уровне с участием всех заинтересованных сторон, в том числе для мониторин-

га прогресса в достижении установленных целевых показателей. 

66. Министры подчеркнули центральную роль глобального партнерства в це-

лях развития и важность ЦРДТ 8 в достижении всех ЦРДТ. Они напомнили, что 

без существенной международной поддержки и системных изменений многие 

развивающиеся страны не смогут, скорее всего, достичь  ряда этих целей к 2015 

году. Министры призвали международное сообщество активизировать свои 

усилия по предоставлению развивающимся странам большего числа импле-

ментационных средств по линии возобновленного глобального партнерства, 

базирующегося на ЦРДТ 8, в коллективном стремлении искоренить нищету во 

всех ее формах.  

67. Министры вновь подтвердили, что экономическое и социальное развитие 

находится в центре целей и оперативной деятельности Организации Объеди-

ненных Наций. Достижение международно согласованных целей в области 

развития (МСЦР), в том числе Целей в области развития, сформулированных в 

Декларации  тысячелетия (ЦРДТ), должно и впредь составлять надлежащую 

основу для  деятельности системы Организации Объединенных Наций и дру-

гих соответствующих международных организаций в области развития.  

68. Министры подчеркнули недостаточный и неравномерный прогресс в эф-

фективном достижении согласованных на международном уровне целей в об-

ласти развития, включая ЦРДТ, и с глубокой обеспокоенностью отметили, что 

многие страны, особенно страны Африки, отстают в достижении этих целей и 

вряд ли достигнут их в намеченные сроки. В связи с этим министры подчерк-

нули важность обеспечения эффективного и полного выполнения согласован-

ных целей и обязательств в области развития, включая укрепление глобального 

партнерства в целях развития, на основе признании национальной ответствен-

ности и национальных стратегий развития. Они подчеркнули далее, что вопро-

сы экономического и социального развития должны быть самыми приоритет-

ными вопросами в повестке дня Организации Объединенных Наций.   

69. Министры подчеркнули необходимость своевременного, эффективного, 

всеобъемлющего и прочного решения проблем задолженности развивающихся 

стран и призвали продолжать разработку и реализацию инициатив, направлен-

ных на существенное облегчение бремени задолженности развивающихся 

стран со средним уровнем доходов.  

70. Министры подчеркнули важную роль Организации Объединенных Наций 

в решении вопросов международной торговли и развития, а также сохраняю-

щиеся системные неравенства в международных экономических отношениях, в 

частности медленный прогресс в повышении роли и расширении участия раз-

вивающихся стран в международных валютно-финансовых учреждениях, что 

наносит ущерб развивающимся странам. В этой связи они также подчеркнули 

необходимость всесторонней структурной реформы глобального управления 

финансовой и экономической деятельностью и финансово-экономической ар-

хитектуры в целях создания равноправной, транспарентной и демократичной 

международной системы, способствующей укреплению и расширению участия 

развивающихся стран в процессе принятия экономических решений и нормот-
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ворческой деятельности на международном уровне. В этом контексте они под-

черкнули также необходимость усиления и практической реализации аспекта 

развития на некоторых международных экономических, финансовых и торго-

вых переговорах. Министры вновь обратились с призывом к международному 

сообществу, системе Организации Объединенных Наций, международным ор-

ганизациям и учреждениям, в том числе к бреттон-вудским учреждениям и 

Всемирной торговой организации, преобразовать все обязательства, принятые 

на крупных конференциях и саммитах Организации Объединенных Наций по 

экономическим, социальным и смежным вопросам, в конкретные целенаправ-

ленные действия, с тем чтобы, в частности, достичь в установленные сроки со-

гласованных на международном уровне целей в области развития, включая Це-

ли в области развития, сформулированные в Декларации  тысячелетия, а также 

призвали к эффективному использованию механизмов мониторинга и рассмот-

рения хода осуществления для обеспечения эффективного выполнения таких 

обязательств и действий. 

71. Министры подчеркнули необходимость того, чтобы Организация Объеди-

ненных Наций играла основополагающую роль в содействии международному 

сотрудничеству в целях развития и обеспечении согласованности, скоордини-

рованности и достижения согласованных на международном уровне целей в 

области развития, включая Цели в области развития, сформулированные в Де-

кларации тысячелетия, и принятия мер, согласованных международным сооб-

ществом, и выразили решимость укреплять координацию действий в рамках 

системы Организации Объединенных Наций в тесном сотрудничестве со всеми 

другими многосторонними финансовыми и торговыми учреждениями и учре-

ждениями, занимающимися вопросами развития, с тем чтобы поддержать уси-

лия по обеспечению устойчивого, всеохватного и равномерного экономическо-

го роста, искоренению нищеты и голода и достижению устойчивого развития.  

72. Министры подчеркнули, что субрегиональное, региональное, межрегио-

нальное и международное сотрудничество играет важную роль в оказании раз-

вивающимся странам помощи в процессе их интеграции в мировую экономику 

и достижении ими целей в области развития, включая Цели в области развития, 

сформулированные в Декларации тысячелетия, а также в укреплении глобаль-

ного партнерства в целях развития. Министры также признали необходимость 

обеспечения большей синергии и взаимодополняемости в деятельности регио-

нальных, субрегиональных и межрегиональных механизмов сотрудничества и 

подчеркнули ту роль, которую Организация Объединенных Наций и другие со-

ответствующие международные институты могут играть в содействии такому 

сотрудничеству. 

73. Министры приветствовали Глобальную стратегию охраны здоровья ма-

тери и ребенка, которую осуществляет широкая коалиция партнеров и которая 

направлена на поддержку национальных планов и стратегий в области здраво-

охранения в целях решения неотложной задачи существенного снижения уров-

ня смертности среди матерей, новорожденных и детей в возрасте до пяти лет 

посредством осуществления более широкого пакета приоритетных и чрезвы-

чайно эффективных мер, с тем чтобы снизить уровень материнской и детской 

смертности в соответствии с целями 4 и 5 Целей в области развития, сформу-

лированных в Декларации тысячелетия, а также приветствовали различные 

национальные, региональные и международные инициативы по всем ЦРДТ, 
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включая инициативы, осуществляемые на двусторонней основе и в рамках со-

трудничества по линии Юг–Юг.  

74. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость продвигать, защищать и отстаи-

вать эти позиции, министры договорились продолжать принимать, среди проче-

го, следующие меры:  

 74.1 активно участвовать в процессе осуществления последующих дей-

ствий и в выполнении обязательств, содержащихся в Декларации тысяче-

летия и в итоговых документах по результатам последующих обзоров хо-

да ее осуществления, в том числе Саммита 2010 года по ЦРДТ, и Специ-

ального мероприятия Генеральной Ассамблеи, посвященного последую-

щей деятельности в связи с достижением целей в области развития, 

сформулированных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), проведенного в 

сентябре 2013 года, а также в достижении международных целей в обла-

сти развития, согласованных на крупных конференциях и саммитах Орга-

низации Объединенных Наций, в экономической, социальной и смежных 

областях, используя такие методы, которые будут продвигать принципи-

альные позиции Движения по рассматриваемы вопросам. В этом контексте 

министры также отметили продолжающуюся подготовку к проведению Спе-

циальной сессии Генеральной Ассамблеи по последующей деятельности 

в связи с Программой действий Международной конференции по народо-

населению и развитию в период после 2014 года, которая состоится в Нью-

Йорке 22 сентября 2014 года. С этой целью Движение будет настаивать в 

тесном сотрудничестве и координации действий с Группой 77 и Китаем на 

том, чтобы процессы последующей деятельности по итогам указанных 

конференций и саммитов оставались инклюзивными, открытыми и транс-

парентными, с тем чтобы обеспечить надлежащий учет интересов и прио-

ритетов неприсоединившихся стран в конечном результате этого процес-

са. В связи с этим министры подчеркнули важность активизации последую-

щих действий в рамках процесса финансирования в целях развития, в том 

числе путем проведения в 2015 году последующей конференции по вопросам 

финансирования в целях развития для обзора хода осуществления положений 

принятых в Монтеррее и Дохе документов, а также для выявления препят-

ствий на пути имплементационного процесса и определения способов их 

устранения; 

 74.2 призвать к международной поддержке, с тем чтобы укрепить со-

трудничество по линии Юг–Юг, которое дополняет, но не заменяет со-

трудничество по линии Север–Юг, включая региональное, межрегиональ-

ное и трехстороннее сотрудничество, и в этом контексте министры при-

ветствовали проведение Конференции Организации Объединенных Наций 

на высоком уровне по сотрудничеству Юг–Юг, которая состоялась в 

Найроби, Кения, 1–3 декабря 2009 года, и призвали к осуществлению 

Найробийского итогового документа, одобренного Генеральной Ассам-

блеей Организации Объединенных Наций в ее резолюции 64/222; 

 74.3 подчеркивать, что в повестке дня в области развития на период по-

сле 2015 года  должны серьезно рассматриваться вопросы реформирова-

ния институтов глобального экономического управления с целью укреп-

ления позиций развивающихся стран. Министры подчеркнули далее важ-
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ность предоставления финансовых ресурсов на осуществление повестки 

дня в области развития на период после 2015 года. Они подчеркнули важ-

ность укрепления глобального партнерства в целях развития с уделением 

особого внимания ЦРДТ 8 для достижения остающихся невыполненными 

ЦРДТ и распространения такого глобального партнерства на повестку дня 

в области развития на период после 2015 года;  

 74.4 призывать к продолжению международной поддержки процесса за-

вершения ориентированных на развитие переговоров в рамках Дохинско-

го раунда и принятию соответствующего обязательства, с тем чтобы 

укрепить систему многосторонней торговли и подтвердить привержен-

ность деятельности ВТО как важнейшего глобального форума по вопро-

сам торговли, в том числе в том, что касается обсуждения и реализации 

правил торговли, урегулирования споров и поддержки процесса развития 

посредством вовлечения развивающихся стран в систему международной 

торговли. 

 74.5 напоминая о проведении шестого Диалога на высоком уровне по во-

просу о финансировании развития, состоявшемся в Нью-Йорке 7-8 октяб-

ря 2013 года, подтвердить важность сильного и эффективного межправи-

тельственного всеохватного механизма в рамках системы Организации 

Объединенных Наций в целях реализации адекватной последующей дея-

тельности по осуществлению мандатов, согласованных в Монтеррее и 

Дохе, в дополнение к проведению в 2015 году последующей конференции 

по финансированию развития и  настоятельно призвать ЭКОСОС безотло-

гательно завершить создание такого механизма, с тем чтобы Генеральная 

Ассамблея могла принять окончательное решение по этому вопросу.  

  Организация Объединенных Наций: институциональная реформа 
 

A. Реформирование Организации Объединенных Наций  

 

75. Министры вновь подтвердили и подчеркнули значимость и актуальность 

принципиальных позиций Движения в отношении институциональной рефор-

мы Организации Объединенных Наций, а именно : 

 75.1 Организация Объединенных Наций остается главным и незамени-

мым форумом для рассмотрения вопросов, касающихся международного 

сотрудничества в сфере экономического развития и социального прогрес-

са, мира и безопасности, мирного разрешения споров, прав человека и 

верховенства права, на основе диалога, сотрудничества и достижения 

консенсуса между государствами. В этом контексте Движение придает 

большое значение укреплению роли Организации Объединенных Наций и 

подчеркивает необходимость приложения усилий для задействования ее 

потенциала в полном объеме; 

 75.2 цель реформы состоит в том, чтобы сохранить центральную  роль 

Организации Объединенных Наций в сфере развития путем расширения  

возможностей реагирования и повышения действенности и эффективно-

сти системы Организации Объединенных Наций в сфере развития в том, 

что касается оказания развивающимся странам поддержки в деле дости-

жения согласованных на международном уровне целей в области разви-

тия, в том числе Целей в области развития, сформулированных в Декла-
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рации тысячелетия, а также целей, которые будут согласованы в процессе 

разработки целей в области устойчивого развития и Повестки дня на пе-

риод после 2015 года, на основе их национальных стратегий развития; 

при этом усилия по проведению реформы должны повысить организаци-

онную эффективность и обеспечить достижение конкретных результатов 

в области развития; 

 75.3 реформирование Организации Объединенных Наций, которое оста-

ется вопросом общей повестки дня и первоочередной задачей Движения, 

является не самоцелью, а динамичным и непрерывным процессом, кото-

рый осуществляется в соответствии с параметрами, предусмотренными 

для целей и круга ведения обзора, которые были определены в Итоговом 

документе Всемирного саммита 2005 года и Декларации тысячелетия. Ре-

формирование Организации Объединенных Наций должно быть ком-

плексным, транспарентным, инклюзивным и сбалансированным и должно 

осуществляться эффективным и подотчетным образом при полном уваже-

нии политической природы Организации, а также ее межправительствен-

ного, универсального и демократичного характера в соответствии с Уста-

вом. В этом контексте в ходе проведения реформы должно учитываться и 

уважаться мнение каждого государства-члена, независимо от размера его 

взноса в бюджет Организации, и при этом необходимо подчеркнуть, что 

решение по любому аспекту реформы должно приниматься государства-

ми-членами в рамках межправительственного  процесса в соответствии с 

Уставом; 

 75.4 в связи с этим министры подчеркнули, что все предложения по ре-

форме должны рассматриваться всеобъемлющим и комплексным образом. 

Соответственно, они подчеркнули необходимость реализации слаженного 

подхода к переговорам по этому вопросу, с тем чтобы не затруднять про-

цесс принятия решений, ибо это может негативно воздействовать на эф-

фективное функционирование Организации; 

 75.5 министры подчеркнули центральную роль Организации Объединен-

ных Наций в глобальном управлении, которое может быть обеспечено 

только путем  строгого соблюдения предусмотренного в Уставе хрупкого 

баланса между главными органами Организации Объединенных Наций, 

активизации работы Генеральной Ассамблеи и Экономического и Соци-

ального Совета, а также реформирования Совета Безопасности, в том 

числе его надлежащего  расширения, демократизации, повышения транс-

парентности и подотчетности и совершенствования методов работы;  

 75.6 министры подчеркнули необходимость того, чтобы начисленные 

взносы выплачивались основными плательщиками своевременно, в пол-

ном объеме и без выдвижения каких-либо условий, что имеет чрезвычай-

но важное значение для финансовой стабильности Организации, с тем 

чтобы позволить  Организации Объединенных Наций эффективно выпол-

нять поставленные перед ней задачи. Реформированная Организация 

Объединенных Наций должна оперативно реагировать на запросы всех 

своих членов, быть верной своим основополагающим принципам и спо-

собной выполнять свой мандат;  

 75.7 воздействие реформирования Организации Объединенных Наций на 

развивающиеся страны еще предстоит ощутить, учитывая продолжающе-
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еся сокращение ресурсов, предоставляемых Организации Объединенных 

Наций на цели многостороннего сотрудничества в области развития. Ми-

нистры подчеркнули необходимость значительного увеличения объема ре-

сурсов и повышения эффективности их использования, что должно укре-

пить занимающийся вопросами развития компонент Организации Объ-

единенных Наций, который включает Департамент по экономическим и 

социальным вопросам, ЮНКТАД, региональные комиссии и Счет разви-

тия. В этом контексте министры выразили особую обеспокоенность по 

поводу того, что нынешняя система финансирования Счета развития не 

работает, и подчеркнули необходимость рассмотрения  в приоритетном 

плане извечного вопроса о механизме финансирования этого Счета, с тем 

чтобы обеспечить его предсказуемое и устойчивое финансирование. Ми-

нистры выразили обеспокоенность по поводу нынешних тенденций в от-

ношении бюджета Организации Объединенных Наций, в том числе по по-

воду предложений перевести финансирование должностей и деятельности 

из регулярного бюджета в сферу внебюджетных ресурсов, в частности в 

тех разделах бюджета, которые касаются экономической и социальной об-

ластей. Об успехе реформы Организации Объединенных Наций можно 

судить только с позиции коллективной оценки потенциальных улучшений 

функционирования Организации при соблюдении интересов всех разви-

вающихся стран и сохранении качества и действенности услуг, предо-

ставляемых всем государствам-членам. В этом контексте меры по рефор-

мированию Организации Объединенных Наций должны обязательно 

утверждаться Генеральной Ассамблеей, а конечная цель  реформы не 

должна заключаться в сокращении бюджета и ресурсов Организации Объ-

единенных Наций. Вместе с тем, если в результате проведения реформы 

будет высвобождена часть имеющихся ресурсов, эти ресурсы должны 

быть в конечном счете перенаправлены на поддержку мероприятий и про-

грамм, связанных с международным сотрудничеством в целях развития; 

 75.8 министры приветствовали создание Политического  форума высокого 

уровня, который идет на смену Комиссии по устойчивому развитию. Ми-

нистры подчеркнули важность обеспечения его универсального характера 

и необходимость того, чтобы этот Форум выполнял функции, вмененные 

ему в обязанность на основании пункта  85 Итогового документа Конфе-

ренции Организации Объединенных Наций по устойчивому разитию «Бу-

дущее, которого мы хотим», во всех аспектах устойчивого развития, то 

есть в экономической, социальной и экологической областях, и в соответ-

ствии с задачей укрепления роли Экономического и Социального Совета, 

и чтобы он  задействовал сильные стороны и устранил недостатки в рабо-

те Комиссии по устойчивому развитию; 

 75.9 реформирование Организации Объединенных Наций, которое долж-

но включать укрепление Генеральной Ассамблеи и ЭКОСОС, а также ре-

формирование Совета Безопасности и других соответствующих органов 

Организации Объединенных Наций при одновременном решении систем-

ных проблем, которые могут возникнуть в результате проведения рефор-

мы, должно быть направлено на решение следующих задач:  

 а) укрепить многосторонность и инклюзивный характер многосторон-

него процесса принятия решений, предоставляя при этом Организа-

ции Объединенных Наций значительный потенциал для полного и  
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эффективного осуществления закрепленных в ее Уставе целей и 

принципов и упрочивая ее демократичный межправительственный 

характер и транспарентность ее действий в ходе обсуждений и реа-

лизации решений государствами-членами;  

 b) усилить и обновить роль Организации в качестве важнейшего и не-

заменимого форума путем развития ее полного потенциала в проти-

востоянии угрозам и вызовам экономическому развитию и социаль-

ному прогрессу, миру и безопасности, а также правам человека и 

верховенству права, что может быть достигнуто посредством осу-

ществления всех ее мандатов, решений и резолюций, принимая во 

внимание тот факт, что более сильная Организация Объединенных 

Наций, способная более эффективно реагировать на коллективные 

потребности государств, отвечает их общим интересам; 

 с) содействовать большей демократичности, действенности, эффек-

тивности, транспарентности, неизбирательности, инклюзивности, бес-

пристрастности и подотчетности системы Организации Объединен-

ных Наций; 

 d) усилить роль Организации в активизации международного сотруд-

ничества в деле поддержания международного мира и безопасности, 

в частности в интересах развития, и реализации согласованных на 

международном уровне целей в области развития в экономической, 

социальной и смежных областях, в том числе Целей в области разви-

тия, сформулированных в Декларации тысячелетия, посредством 

предоставления достаточных ресурсов и создания эффективных ме-

ханизмов последующих действий. В этом контексте любое предло-

жение по реформированию Организации Объединенных Наций 

должно также затрагивать проблемы системного характера и учиты-

вать потребность в дополнительных людских и финансовых ресур-

сах, которая может возникнуть в результате проведения реформы; и  

 е) интегрировать аспект развития в работу Генеральной Ассамблеи, 

ЭКОСОС и экономических секторов системы Организации Объеди-

ненных Наций, в том числе в том, что касается вопросов устойчиво-

го развития, свободы маневра в осуществлении политики, сотрудни-

чества по линии Юг–Юг, а также ответственности за положение дел 

в социальной сфере и за состояние окружающей среды и подотчет-

ности в этих областях, принимая во внимание цель обеспечения все-

стороннего участия народов стран Юга в международных процессах 

принятия решений и нормотворчества по экономическим вопросам и 

гарантируя их доступ к преимуществам международной экономики и 

их полномасштабное использование. 

 75.10 признавая взаимосвязь между экономическим  развитием, соци-

альным развитием, охраной окружающей среды, обеспечением мира и 

безопасности, соблюдением прав человека и обеспечением верховенства 

права, необходимо предпринять усилия для обеспечения того, чтобы при 

принятии любых мер по преобразованию Организации Объединенных 

Наций в более эффективный инструмент предотвращения конфликтов 

учитывалась необходимость в использовании сбалансированного, согла-

сованного и всеобъемлющего подхода, отвечающего Уставу и междуна-
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родному праву, с тем чтобы повысить эффективность мер предотвраще-

ния и урегулирования конфликтов, а также стратегий постконфликтного 

миростроительства в целях достижения устойчивого экономического ро-

ста и устойчивого развития. В этом контексте крайне важно, чтобы все 

главные органы Организации Объединенных Наций играли активную 

роль в разработке и внедрении более эффективной системы коллективной 

безопасности согласно их соответствующим функциям и полномочиям;  

 75.11государствам – членам Организации Объединенных Наций абсолют-

но необходимо выработать общие концепции и согласованные подходы в 

контексте устранения существующих, новых и возникающих угроз и вы-

зовов международному миру и безопасности, а также ликвидации корен-

ных причин конфликтов. Такие общие концепции и подходы в контексте 

обеспечения коллективной безопасности будут легитимными лишь в том 

случае, если они будут разработаны в соответствии с целями и принципа-

ми Устава на основе совместных усилий всех государств-членов. Решаю-

щее значение имеет активное участие каждого главного органа Организа-

ции Объединенных Наций, действующего в осуществление своих соот-

ветствующих функций и полномочий, не нарушая при этом установленно-

го Уставом баланса; 

 75.12 следует продолжать прилагать усилия к расширению вклада 

гражданского общества, неправительственных организаций и частного 

сектора в работу Организации Объединенных Наций и ее органов на ос-

нове созданных консультативных механизмов согласно соответствующим 

резолюциям Организации Объединенных Наций, и при этом эти усилия 

должны отвечать целям и принципам Устава Организации Объединенных 

Наций. Такой вклад должен быть направлен, среди прочего, на устранение 

тех конкретных препятствий, с которыми сталкиваются развивающиеся 

страны в процессе мобилизации ресурсов, приобретения технологий и со-

здания возможностей, необходимых для реализации их программ в обла-

сти устойчивого развития;  

 75.13 министры подтвердили принципиальную позицию Движения в 

отношении обзора мандатов программ и деятельности Организации Объ-

единенных Наций, которая была изложена в Заключительном документе 

XIV Саммита ДН в Гаване, а также в совместном письме  от 3 января 

2007 года, подписанном председателями ДН и Группы  77 и Китая, которое 

было издано в качестве официального документа Организации Объеди-

ненных Наций (A/61/693); и 

 75.14 министры признали завершение процесса обзора мандатов и 

приняли к сведению резолюцию 62/278, в частности пункт 4 постановля-

ющей части, в котором Генеральная Ассамблея призвала свои соответ-

ствующие учреждения и вспомогательные органы, в рамках их соответ-

ствующих мандатов и согласно установленным положениям и правилам, 

регулирующим планирование по программам, продолжать работу по со-

вершенствованию процесса осуществления мандатов и следить за сохра-

нением актуальности директивных решений и эффективностью координа-

ции деятельности между подразделениями Секретариата и другими 

структурами системы Организации Объединенных Наций . 
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76. Министры выразили удовлетворение в связи с высоким уровнем коорди-

нации и активности в работе ДН и Группы 77 и Китая, достигнутым Объеди-

ненным координационным комитетом (ОКК), в том, что касается реализации 

последующих мер в связи с различными аспектами реформы Организации 

Объединенных Наций, что сделало их ключевыми участниками этого процесса, 

способствуя тем самым продвижению интересов развивающихся стран, и в 

связи с этим призвали к дальнейшему сотрудничеству и координации  дей-

ствий, в том числе по линии ОКК, в смежных областях, представляющих вза-

имный интерес. 

77. Придерживаясь вышеизложенных принципиальных позиций и руковод-

ствуясь ими, а также подтверждая необходимость защищать, отстаивать и про-

двигать эти позиции, министры договорились принять, среди прочего, следую-

щие меры:  

 77.1 способствовать учету обеспокоенностей и интересов развивающих-

ся стран в процессе реформы, обеспечивать ее успешное завершение, а 

также поддерживать и сохранять целостность и соответствующие функ-

ции и полномочия Генеральной Ассамблеи, ЭКОСОС и Совета Безопас-

ности, как они определены в Уставе;  

 77.2 выступать против предложений, нацеленных на: a) изменение де-

мократического и межправительственного характера Организации Объ-

единенных Наций, а также ее процессов надзора и контроля, в том числе 

любых предложений, направленных на подрыв роли Пятого комитета Ге-

неральной Ассамблеи в качестве главного комитета по административным 

и бюджетным вопросам; b) навязывание искусственного потолка для 

бюджетных ассигнований; c) финансирование большего числа мероприя-

тий за счет имеющегося объема ресурсов; или d) пересмотр закрепленных 

в Уставе функций и полномочий ее главных органов по связанным с бюд-

жетом вопросам;  

 77.3 принимать конструктивное участие в консультациях и деятельности, 

в частности посредством обеспечения выполнения соответствующих ре-

шений и резолюций Организации Объединенных Наций, которые направ-

лены на: a) активизацию работы Генеральной Ассамблеи с учетом ее цен-

тральной роли и положения как главного совещательного, директивного и 

представительного органа Организации Объединенных Наций; 

b) усиление роли ЭКОСОС в качестве одного из главных органов, отве-

чающих за координацию действий, обзор политики, политический диалог 

и вынесение рекомендаций по вопросам экономического и социального 

развития, а также за мониторинг реализации программ в области разви-

тия; c) демократизацию и всестороннее реформирование Совета Безопас-

ности как форума, обеспечивающего эффективное поддержание междуна-

родного мира и безопасности, посредством его расширения и включения в 

его состав большего числа развивающихся стран пропорционально уве-

личению числа развивающихся стран в Генеральной Ассамблее и в соот-

ветствии с принципом суверенного равенства государств; и 

d) реформирование Секретариата и его управления, с тем чтобы обеспе-

чить действенное и эффективное выполнение им всех мандатов и  высо-

чайший уровень подотчетности и транспарентности в деятельности всех 
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звеньев внутри Секретариата, а также от Секретариата до государств-

членов путем создания четких и осуществимых рамок подотчетности;  

 77.4 укреплять глобальное партнерство в интересах развития, необходи-

мое для реализации в полном объеме итогов всех крупных саммитов и 

конференций Организации Объединенных Наций в экономической, соци-

альной и смежных областях в целях устранения многочисленных гло-

бальных угроз и вызовов в этих областях; 

 77.5 противодействовать тенденции отождествления реформирования 

Организации Объединенных Наций с расширением полномочий Совета 

Безопасности, учитывая необходимость сохранения сбалансированности 

функций и полномочий главных органов Организации Объединенных 

Наций; 

 77.6 обеспечивать своевременное и безусловное предоставление Органи-

зации Объединенных Наций достаточных ресурсов, необходимых для 

осуществления в полном объеме всех предусмотренных мандатами про-

грамм и мероприятий согласно соответствующим резолюциям Генераль-

ной Ассамблеи, включая разработку механизма контроля за эффективно-

стью их осуществления;  

 77.7 способствовать, в тесном сотрудничестве с Группой 77 и Китая, 

выделению дополнительных ресурсов для дальнейшего укрепления ком-

понента развития в деятельности Организации Объединенных Наций;  

 77.8 осуществлять строгий межправительственный надзор и анализ в 

отношении всех предложений, которые Генеральная Ассамблея еще 

должна будет рассмотреть и по которым она должна  будет принять реше-

ния, а также предложений, находящихся в процессе реализации; и  

 77.9 сохранять единство целей и действий, достигнутое ДН и Группой  77 

и Китая в рамках ОКК, в том числе в других штаб-квартирах Организации 

Объединенных Наций, в осуществлении последующих действий в связи с 

различными аспектами реформы Организации Объединенных Наций, с 

тем чтобы интересы и обеспокоенности развивающихся стран нашли 

надлежащее отражение в окончательных итогах этого процесса. 

B. Взаимоотношения между главными органами Организации Объединенных 

Наций 

78. Министры подчеркнули, что государствам – членам Организации Объединенных 

Наций необходимо в полной мере уважать функции и полномочия каждого главного 

органа Организации Объединенных Наций, в особенности Генеральной Ассамблеи, и 

поддерживать баланс между этими органами в рамках их предусмотренных в Уставе 

соответствующих функций и полномочий. Они подчеркнули, что Совет Безопасности 

должен в полной мере соблюдать все положения Устава, а также все резолюции Гене-

ральной Ассамблеи, в которых разъясняется характер его взаимоотношений с этим ор-

ганом и другими главными органами. В этом контексте они подтвердили, что ста-

тья 24 Устава не обязательно наделяет Совет Безопасности полномочиями рассматри-

вать вопросы, которые входят в круг функций и полномочий Генеральной Ассамблеи 

и ЭКОСОС, в том числе в сфере нормотворчества, законодательной деятельности, ад-

министративных и бюджетных вопросов, а также выработки определений, принимая 

во внимание тот факт, что главная задача Ассамблеи заключается в поощрении  про-
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грессивного развития международного права и его кодификации15. Министры выра-

зили свою глубокую обеспокоенность по поводу участившихся и продолжаю-

щихся попыток Совета вмешиваться в решение вопросов, которые, безусловно, 

относятся к кругу функций и полномочий других главных органов Организа-

ции Объединенных Наций и их вспомогательных органов. Они подчеркнули 

далее, что тесное сотрудничество и координация деятельности между всеми 

главными органами является в высшей степени необходимой для того, чтобы 

Организация Объединенных Наций могла оставаться действенной и способной 

реагировать на существующие, новые и возникающие угрозы и вызовы .  

79. Министры подчеркнули, что, хотя государства-члены возложили на Совет 

Безопасности главную ответственность за поддержание международного мира 

и безопасности в соответствии с пунктом  1 статьи 24 Устава Организации Объ-

единенных Наций, при исполнении своих обязанностей, вытекающих из этой 

ответственности, Совет действует от их имени. В этом контексте они подчерк-

нули далее, что в соответствии с пунктом 3 статьи 24 Устава Совет должен 

представлять доклады и быть подотчетным Генеральной Ассамблее .  

80. Министры вновь заявили о своей обеспокоенности по поводу продолжа-

ющегося посягательства Совета Безопасности на функции и полномочия Гене-

ральной Ассамблеи и Экономического и Социального Совета путем рассмот-

рения вопросов, которые по традиции относятся к компетенции вышеуказан-

ных органов, и попыток участия в нормотворческой деятельности, рассмотре-

ния административных и бюджетных вопросов и выработки определений, что 

входит в круг ведения Ассамблеи. Они также выразили обеспокоенность в свя-

зи с постоянными попытками Совета Безопасности использовать рассматрива-

емые им тематические вопросы для распространения действия своего мандата 

на проблемы, не создающие угрозу международному миру и безопасности, и 

настоятельно призвали далее Совет строго придерживаться своего мандата, за-

крепленного в положениях Устава. 

81. Они вновь подтвердили, что все органы и подразделения Организации 

Объединенных Наций должны выполнять только те задачи, которые определе-

ны в их соответствующих мандатах. В этой связи они вновь подтвердили, что 

главные органы Организации Объединенных Наций имеют в соответствии с 

Уставом Организации Объединенных Наций отличные друг от друга и раздель-

ные роли. 

82. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость защищать, отстаивать и продви-

гать эти позиции, министры будут и впредь принимать, среди прочего, следу-

ющие меры:  

 82.1 настоятельно призывать все государства защищать главенство и 

обеспечивать неукоснительное соблюдение положений Устава Организа-

ции Объединенных Наций, касающихся функций и полномочий Ассам-

блеи, призвать председателей Генеральной Ассамблеи, ЭКОСОС и Сове-

та Безопасности регулярно обсуждать и координировать повестки дня и 

программы работы соответствующих главных органов, которые они пред-

ставляют, с тем чтобы повысить степень согласованности и взаимодопол-

няемости этих органов взаимоподкрепляющим образом с учетом манда-

__________________ 

 15 В соответствии с пунктом 1 статьи 13 Устава Организации Объединенных Наций.  
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тов каждого из них и в целях достижения взаимопонимания между ними, 

исходя из того, что члены соответствующих представляемых ими органов, 

действуя в духе доброй воли, оказали им свое доверие ; 

 82.2 приветствовать в качестве шага вперед неофициальные встречи 

между Председателем Совета в июле месяце и государствами – членами 

Организации Объединенных Наций для обсуждения процесса подготовки 

годового доклада Совета Безопасности, включая встречи, организованные 

Социалистической Республикой Вьетнам в 2008  году, Угандой в 

2009 году, Нигерией в 2010 году, Германией в 2011 году, Колумбией в 2012 

году и Соединенными Штатами Америки в 2013 году, и призвать к более 

регулярному взаимодействию между будущими председателями Совета 

Безопасности на июль месяц и широким составом членов Организации 

Объединенных Наций, что может способствовать повышению качества 

таких докладов; 

 82.3 призвать Совет Безопасности представлять Генеральной Ассамблее 

более содержательный, всеобъемлющий и аналитический годовой доклад 

с оценкой работы Совета, в том числе тех случаев, когда Совет не смог 

принять решений, и отражением мнений, выраженных его членами в ходе 

обсуждения пунктов повестки дня, находящихся на его рассмотрении. 

Призвать далее Совет Безопасности определить обстоятельства, при кото-

рых он принимает различные документы, в частности резолюции, заявле-

ния Председателя, заявления для прессы или элементы выступлений пе-

ред прессой; 

 82.4 призвать Совет Безопасности представлять, в соответствии с пунк-

том 1 статьи 15 и пунктом 3 статьи 24 Устава Организации Объединенных 

Наций, специальные доклады для их рассмотрения Генеральной Ассам-

блеей;  

 82.5 призвать Совет Безопасности обеспечить комплексный и аналитиче-

ский характер его ежемесячных оценочных докладов, а также их своевре-

менное издание. Генеральная Ассамблея может рассмотреть возможность 

внесения предложений в отношении параметров углубления таких оце-

ночных докладов; 

 82.6 призвать Совет Безопасности в полной мере учитывать рекоменда-

ции Генеральной Ассамблеи по вопросам, касающимся международного 

мира и безопасности, в соответствии с пунктом  2 статьи 11 Устава; и 

 82.7 отвергать и пресекать продолжающиеся попытки передачи вопро-

сов, включенных в повестку дня Генеральной Ассамблеи или ЭКОСОС, 

на рассмотрение Совета Безопасности и посягательства последнего на 

функции и полномочия Ассамблеи.  

C. Активизация работы Генеральной Ассамблеи 

83. Министры вновь подтвердили и подчеркнули значимость и актуальность 

принципиальных позиций Движения в отношении активизации работы Гене-

ральной Ассамблеи, а именно: 

 83.1 необходимо уважать роль и полномочия Генеральной Ассамблеи, в 

том числе в вопросах, касающихся международного мира и безопасности, 
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в качестве главного совещательного, директивного и представительного 

органа Организации Объединенных Наций16, а также межправитель-

ственный и демократический характер Ассамблеи и ее  вспомогательных 

органов, внесших огромный вклад в содействие продвижению целей и 

принципов Устава Организации Объединенных Наций  и целей самой Ор-

ганизации. Следует также уважать прерогативу Генеральной Ассамблеи в 

качестве главного надзорного органа Организации Объединенных Наций, 

в том числе в вопросах управления операциями по поддержанию мира и 

их материально-технического снабжения;  

 83.2 активизация работы Генеральной Ассамблеи, в ходе которой необхо-

димо руководствоваться принципами демократии, транспарентности и 

подотчетности и проводить открытые и всеобъемлющие консультации, 

является одним из важнейших элементов всеобъемлющей реформы Орга-

низации Объединенных Наций, и достижение ее целей должно привести к 

дальнейшему укреплению роли и положения Генеральной Ассамблеи как 

главного совещательного, директивного и представительного органа Ор-

ганизации Объединенных Наций, учитывая то, что совершенствование 

процедур и методов ее работы является всего лишь первым, пусть и свое-

временным и важным, шагом на пути к более существенным улучшениям 

и активизации работы Ассамблеи, и восстановить и повысить роль и ав-

торитет Генеральной Ассамблеи, в том числе в деле поддержания между-

народного мира и безопасности, как это предусмотрено в Уставе, посред-

ством, в частности, полного уважения ее функций и полномочий и укреп-

ления взаимоотношений и координации действий Ассамблеи с другими 

главными органами, особенно с Советом Безопасности .  

84. Министры напомнили о решении, принятом в резолюции 67/297 Гене-

ральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, которым Ассамблея 

постановила, что Специальная рабочая группа продолжит процесс всеобъем-

лющего обзора резолюций об активизации деятельности Генеральной Ассам-

блеи на основе перечня, отражающего ход их выполнения, и представит его 

обновленный вариант, а также просила Генерального секретаря представить 

обновленную информацию о связанных с этим положениях, которые до сих 

пор не выполнены, с указанием трудностей и причин, объясняющих их невы-

полнение; 

85. Министры приветствовали решение, принятое на шестьдесят восьмой 

сессии Генеральной Ассамблеи, обновить перечень резолюций Генеральной 

Ассамблеи об активизации ее деятельности. Такой документ предоставит госу-

дарствам-членам возможность оценить прогресс, достигнутый в деле осу-

ществления предыдущих резолюций со времени шестьдесят третьей сессии.  

86. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость защищать, отстаивать и продви-

гать эти позиции, министры договорились принять, среди прочего, следующие 

меры:  

 86.1 поддерживать все предпринимаемые в настоящее время и продол-

жающиеся усилия по укреплению центральной роли и авторитета Ассам-

__________________ 

 16 Как было заявлено в Декларации тысячелетия и подтверждено в Итоговом документе Всемирного 

саммита 2005 года и в других соответствующих резолюциях Генеральной Ассамблеи. 
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блеи, принимая во внимание критерии актуальности и эффективности; 

отвергать любые предложения по реформе, в которых ставятся под со-

мнение центральная роль и авторитет Генеральной Ассамблеи как главно-

го совещательного, директивного и представительного органа Организа-

ции Объединенных Наций; и выступать против любых подходов, кото-

рые имеют целью или могут подорвать или свести к минимуму достиже-

ния Генеральной Ассамблеи или мандаты ее главных комитетов, умалить 

ее нынешние роль и функции или поставить под сомнение ее актуаль-

ность и авторитет; 

 86.2 подчеркивать важность осуществления всех предыдущих резолюций  

об активизации деятельности Генеральной Ассамблеи, а также постоянно-

го контроля за эффективным осуществлением этих резолюций;  

 86.3 призвать государства – члены Организации Объединенных Наций 

подтвердить свое твердое желание и политическую волю выполнять ре-

шения и резолюции Генеральной Ассамблеи на неизбирательной и недис-

криминационной основе, поскольку их невыполнение лежит в основе 

многих нерешенных вопросов; 

 86.4 обеспечивать предоставление Организации Объединенных Наций 

необходимого объема ресурсов для осуществления в полном объеме всех 

предусмотренных мандатами программ и мероприятий согласно соответ-

ствующим резолюциям Генеральной Ассамблеи;  

 86.5 вновь подтвердить роль и авторитет Генеральной Ассамблеи, в том 

числе в вопросах, касающихся международного мира и безопасности, как 

это предусмотрено в статьях 10, 11, 12, 13, 14 и 35 Устава Организации 

Объединенных Наций, используя, там, где это необходимо, процедуры, 

предусмотренные в правилах 7, 8, 9 и 10 Правил процедуры Генеральной 

Ассамблеи, которые позволяют Ассамблее принимать оперативные и не-

отложные меры, учитывая при этом, что Совет Безопасности несет глав-

ную ответственность за поддержание международного мира и безопасно-

сти в соответствии со статьей 24 Устава; 

 86.6 министры вновь подтвердили роль Генеральной Ассамблеи в под-

держании международного мира и безопасности и выразили глубокую 

обеспокоенность в связи с теми случаями, когда Совет Безопасности ока-

зывается неспособным решить проблемы, касающиеся геноцида, пре-

ступлений против человечности, военных преступлений или прекращения 

огня между воюющими сторонами, не выполняя своей главной ответ-

ственности в этом отношении; 

 86.7 министры подчеркнули, что в подобных случаях невыполнения Сове-

том Безопасности возложенной на него главной ответственности за под-

держивание международного мира и безопасности Генеральная Ассам-

блея должна принимать надлежащие меры для решения такого вопроса в 

соответствии с Уставом. В связи с этим министры напомнили о решении, 

принятом на XIV Саммите ДН, уполномочивающем представителей госу-

дарств – членов Движения при Организации Объединенных Наций в Нью-

Йорке подготовить соответствующий проект резолюции по такому вопро-

су для представления Генеральной Ассамблее;  
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 86.8 укреплять и сохранять роль и мандат Генеральной Ассамблеи в  

определении приоритетов Организации Объединенных Наций и в рас-

смотрении всех бюджетных и административных вопросов и вопросов  

реформы, включая ее абсолютные полномочия распределять и перерас-

пределять финансовые и людские ресурсы и назначать старших долж-

ностных лиц Секретариата в соответствии с Уставом и резолюциями Ге-

неральной Ассамблеи по данному вопросу путем обеспечения, в частно-

сти, полного выполнения таких резолюций государствами – членами Ор-

ганизации Объединенных Наций; 

 86.9 в связи с этим министры подчеркнули, что при осуществлении своей 

роли Генеральная Ассамблея должна обеспечивать полное уважение все-

ми заинтересованными сторонами соответствующих мандатов и сфер 

компетенции всех ее главных комитетов; 

 86.10 обеспечить, чтобы Генеральная Ассамблея оставалась главным 

органом, который рассматривает работу всех своих вспомогательных ор-

ганов и учреждений; 

 86.11определить меры по упрощению процедуры "Единство в пользу ми-

ра", с тем чтобы Генеральная Ассамблея могла в более оперативном и не-

отложном порядке принимать свои решения, признавая тем самым ее роль 

в рассмотрении вопросов, касающихся международного мира и безопас-

ности, как это предусмотрено в Уставе;  

 86.12 укреплять роль Генеральной Ассамблеи в соответствии со ста-

тьей 97 Устава Организации Объединенных Наций в процессе избрания 

Генерального секретаря Организации. В этом отношении Генеральная Ас-

самблея должна играть первостепенную роль в обеспечении транспарент-

ности, подотчетности и конкурентности в рамках этого процесса. Это 

предполагает участие Ассамблеи уже на раннем этапе процесса избрания, 

когда происходит определение кандидатов на эту должность; 

 86.13 подчеркивать необходимость повышения и усиления роли 

Канцелярии Председателя Генеральной Ассамблеи посредством выделе-

ния достаточных людских и финансовых ресурсов из регулярного бюдже-

та Организации Объединенных Наций и предоставлять Председателю Ге-

неральной Ассамблеи надлежащие услуги в области протокола и безопас-

ности, а также достаточные служебные помещения, с тем чтобы Предсе-

датель мог выполнять свои функции сообразно престижу и высокому ста-

тусу этой должности; 

 86.14 подчеркивать важность Секретариата Организации Объединен-

ных Наций, продолжая совершенствовать его формы и методы работы, с 

тем чтобы обеспечить слаженное и эффективное функционирование Гене-

ральной Ассамблеи и ее органов; 

 86.15 министры положительно оценили текущую работу Рабочей 

группы ДН работу по активизации деятельности Генеральной Ассамблеи 

под председательством Алжира в том, что касается согласования вопро-

сов, представляющих общий интерес для Движения. Они призвали все 

делегации ДН продолжать принимать активное участие в деятельности 

этой Рабочей группы для продвижения и достижения целей Движения.  
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D. Отбор и назначение Генерального секретаря Организации Объединенных 

Наций 

87. Министры подчеркнули центральную роль Генеральной Ассамблеи в про-

цессе отбора и назначения Генерального секретаря Организации Объединен-

ных Наций и высказались в поддержку усилий, направленных на укрепление  и 

усиление роли Ассамблеи в этом отношении, а также пришли к договоренности 

о том, что все неприсоединившиеся страны должны активно участвовать в этих 

усилиях. 

88. Министры вновь указали на необходимость обеспечения более высокого 

уровня транспарентности и инклюзивности процесса отбора и назначения Ге-

нерального секретаря (ГС). В связи с этим они отметили, что принятая в янва-

ре 1946 года резолюция 11(1) об условиях назначения Генерального секретаря 

устарела, и подчеркнули, что обсуждение и голосование по вопросу назначения 

ГС являются прерогативой Генеральной Ассамблеи,  которая вполне способна 

делать это, и в этом контексте призвали Генеральную Ассамблею подходить к 

вопросам как выдвижения кандидатур, так и назначения ГС, руководствуясь 

резолюциями 51/241, 60/286 и 64/301, которые должны быть выполнены в пол-

ной мере.  

89. Напомнив о роли главных органов, закрепленной в статье  97 Устава Орга-

низации Объединенных Наций, министры призвали Председателя Генеральной 

Ассамблеи проводить консультации с государствами-членами в целях выявле-

ния  потенциальных кандидатур, одобренных тем или иным государством -

членом, и после информирования всех государств-членов о полученных ре-

зультатах направлять эти результаты в Совет Безопасности.  

90. В этом контексте министры согласились с тем, что кандидатуры на долж-

ность Генерального секретаря должны официально представляться таким обра-

зом, чтобы предоставить государствам-членам достаточно времени для взаи-

модействия в рамках Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности, и пред-

ложили, чтобы в процессе отбора кандидатуры Генерального секретаря Пред-

седатель Генеральной Ассамблеи созывал заседание Генеральной Ассамблеи 

для обмена мнениями и диалога со всеми кандидатами.  

91. Министры приняли к сведению доклад Объединенной инспекционной 

группы (JIU/REP/2009/8), в котором отмечается, что проведение слуша-

ний/встреч с кандидатами на должности исполнительных глав организаций 

общей системы Организации Объединенных Наций, могло бы усовершенство-

вать процесс их отбора в целях повышения степени транспарентности процес-

са отбора и доверия к нему, а также вовлечения в этот процесс представителей 

всех национальностей. 

 E. Вопрос о справедливом представительстве в Совете Безопасности и 

расширении его членского состава и другие вопросы, касающиеся Совета 

Безопасности 

92. Министры вновь подтвердили и подчеркнули значимость и актуальность 

принципиальных позиций Движения в вопросе о справедливом представитель-

стве в Совете Безопасности и расширении его членского состава и в отноше-

нии других вопросов, связанных с работой Совета Безопасности, в частности в 

отношении директив Движения, принятых на его XI, XII, XIII, XIV, XV и XVI 
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Саммитах, которые были отражены в документах с изложением позиций и ма-

териалах переговоров Движения, а также в решениях конференций и встреч на 

уровне министров, а именно: 

 92.1 Движение, с удовлетворением отмечая предпринятые усилия, с 

обеспокоенностью отмечает отсутствие конкретных результатов на меж-

правительственных переговорах на неофициальных пленарных заседани-

ях Генеральной Ассамблеи по вопросу о справедливом представительстве 

в Совете Безопасности и расширении его членского состава и по другим 

вопросам, касающимся Совета, проводимых на основе решений 62/557, 

63/565, 64/568,  65/554, 66/556 и 67/561 Генеральной Ассамблеи, и отме-

чает, что, как показали проведенные переговоры, несмотря на наметивше-

еся сближение позиций, продолжают сохраняться значительные расхож-

дения, и, хотя методы работы Совета несколько улучшились, они все еще 

не удовлетворяют даже минимальным ожиданиям общего состава членов 

Организации Объединенных Наций, оставляя желать много лучшего;  

 92.2 в этом контексте министры вновь подтвердили, что решение 62/557 

Генеральной Ассамблеи является и должно оставаться основой для про-

ведения межправительственных переговоров по реформированию Совета 

Безопасности;  

 92.3 реформирование Совета Безопасности должно быть комплексным и 

охватывать все вопросы существа, касающиеся, в частности, вопросов 

членства, регионального представительства, повестки дня Совета, мето-

дов его работы и процесса принятия решений, включая вето, и должно 

пользоваться максимально широкой политической поддержкой госу-

дарств-членов, согласно положениям Устава и соответствующим решени-

ям Генеральной Ассамблеи, в частности решению 62/557; 

 92.4 в последние годы Совет Безопасности слишком поспешно в некото-

рых случаях прибегал к угрозам или санкционировал меры принуждения, 

сохраняя молчание и оставаясь безучастным в других случаях. Кроме то-

го, Совет все чаще использует главу VII Устава в качестве общего обосно-

вания при решении проблем, которые далеко не всегда создают непосред-

ственную угрозу для международного мира и безопасности. Вниматель-

ное изучение этих тенденций указывает на то, что Совет мог бы сделать 

выбор в пользу альтернативных положений, с тем чтобы более адекватно 

отреагировать на те или иные ситуации. Вместо избыточного и поспешно-

го применения главы VII следует прилагать усилия к применению в пол-

ном объеме положений глав VI и VIII для мирного разрешения споров. На 

главу VII следует ссылаться, как это изначально предполагалось, в каче-

стве крайней меры. К сожалению, в некоторых случаях слишком поспеш-

но применялись положения статей 41 и 42, в то время как другие возмож-

ные варианты не были полностью исчерпаны;  

 92.5 вводимые Советом Безопасности санкции остаются предметом серь-

езной обеспокоенности для неприсоединившихся стран. В соответствии с 

Уставом Организации Объединенных Наций возможность введения санк-

ций должна рассматриваться только после того, как будут исчерпаны все 

средства мирного урегулирования споров, предусмотренные главой VI 

Устава, а также после того, как будут тщательно изучены краткосрочные и 

долгосрочные последствия таких санкций. Санкции представляют собой 
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грубый инструмент, применение которого затрагивает фундаментальные 

этические вопросы о том, являются ли страдания, приносимые уязвимым 

группам населения страны,  против которой вводятся санкции, законным 

средством оказания давления. Цель санкций заключается не в том, чтобы 

наказать население или каким-либо иным образом покарать его. В этой 

связи цели санкционных режимов должны быть четко определены, а 

санкции должны вводиться на четко определенный срок, базироваться на 

веских юридических причинах и отменяться сразу же после достижения 

поставленных целей. Условия, предъявляемые государству или стороне, в 

отношении которых вводятся санкции, должны быть четко определены и 

подлежать периодическому пересмотру. Санкции должны вводиться толь-

ко в тех случаях, когда, согласно Уставу, существует угроза международ-

ному миру и безопасности или имеет место акт агрессии, и они не долж-

ны применяться "превентивно" в случаях простого нарушения положе-

ний, норм или стандартов международного права. Введение целевых 

санкций может представлять собой более предпочтительный альтернатив-

ный вариант при условии, что население государства, против которого 

вводятся санкции, не становится их непосредственной или косвенной 

жертвой; 

 92.6 транспарентность, открытость и последовательность являются теми 

ключевыми требованиями, которые Совет Безопасности должен соблю-

дать во всех своих действиях, подходах и процедурах. К сожалению, Со-

вет неоднократно игнорировал эти важные факторы. К числу таких случа-

ев относятся незапланированные открытые прения с избирательным уве-

домлением; нежелание проводить открытые прения по некоторым вопро-

сам большой важности; неоднократное ограничение круга участников не-

которых открытых прений и проведение различий между членами и не-

членами Совета, особенно в отношении порядка выступлений и лимита 

времени для них в ходе открытых прений; непредставление специальных 

докладов Генеральной Ассамблее вопреки требованиям статьи 24 Устава; 

представление ежегодных докладов, в которых по-прежнему отсутствуют 

достаточная информация и аналитическая оценка; и отсутствие мини-

мальных параметров для проведения более подробной ежемесячной оцен-

ки председателями Совета Безопасности. Совет должен соблюдать поло-

жения статьи 31 Устава, которые позволяют любому государству, не явля-

ющемуся членом Совета, участвовать в обсуждениях вопросов, затраги-

вающих его интересы. Следует неукоснительно соблюдать правило 48 

Временных правил процедуры Совета. Закрытые заседания и неофици-

альные консультации должны быть сведены к минимуму и проводиться в 

порядке исключения, как это изначально предполагалось;  

 92.7 вопрос о реформировании Совета Безопасности должен рассматри-

ваться на раннем этапе на всеобъемлющей, транспарентной и сбаланси-

рованной основе без установления искусственных предельных сроков. 

Реформа должна обеспечить, чтобы повестка дня Совета отражала по-

требности и интересы как развивающихся, так и развитых стран объек-

тивным, рациональным, неизбирательным и непредвзятым образом;  

 92.8 расширение членского состава Совета как органа, несущего главную 

ответственность за поддержание международного мира и безопасности, и 

реформирование методов его работы должны привести к созданию демо-
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кратичного, более представительного, более подотчетного и более эффек-

тивного Совета; 

 92.9 Правила процедуры Совета Безопасности, которые остаются вре-

менными на протяжении более 60 лет, должны быть официально утвер-

ждены в целях повышения транспарентности и подотчетности в его рабо-

те; 

 92.10 министры признают историческую несправедливость, допу-

щенную в отношении Африки, в том, что касается ее представленности в 

Совете Безопасности, и выразили поддержку увеличению и расширению 

представительства Африки в реформированном Совете Безопасности. 

Министры приняли к сведению общую африканскую позицию, отражен-

ную в Эзулвинийском консенсусе и Сиртской декларации;  

 92.11министры подтвердили инструкции постоянным представителям в  

Нью-Йорке продолжать разработку элементов позиции Движения по ре-

формированию Совета Безопасности, принимая во внимание все вариан-

ты и мнения государств-членов и групп, и представить всеобъемлющий 

доклад на XVI Саммите Движения.  

93. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость защищать, отстаивать и продви-

гать эти позиции, министры договорились принять, среди прочего, следующие 

меры:  

 93.1 призвать Совет увеличить количество открытых заседаний в соот-

ветствии со статьями 31 и 32 Устава и добиваться того, чтобы такие засе-

дания предоставляли реальные возможности для учета позиций и вкладов 

более широкого числа членов Организации Объединенных Наций, в част-

ности государств, не являющихся членами Совета, дела которых обсуж-

даются в Совете;  

 93.2 призвать Совет Безопасности разрешить проведение брифингов 

специальными посланниками или представителями Генерального секре-

таря и Секретариата Организации Объединенных Наций в рамках откры-

тых заседаний, за исключением особых обстоятельств; 

 93.3 призвать Совет Безопасности еще больше укрепить его взаимоот-

ношения с Секретариатом Организации Объединенных Наций и странами, 

предоставляющими войска (СПВ), в том числе на основе устойчивого, ре-

гулярного и своевременного взаимодействия. Заседания с участием СПВ 

должны проводиться не только при разработке мандатов, но и в процессе 

выполнения мандата миссии, при рассмотрении его изменения, продления 

или завершения, либо в случае быстрого ухудшения положения на местах. 

В этом контексте Рабочая группа Совета Безопасности по операциям по 

поддержанию мира должна чаще и активнее вовлекать СПВ в свои дис-

куссии, особенно на самых ранних этапах планирования миссий;   

 93.4 призвать Совет Безопасности отстаивать главенство и уважение  

Устава применительно к его функциям и полномочиям и вновь подчерки-

вает, что решение Совета Безопасности провести официальное или не-

официальное обсуждение положения в каком-либо государстве – члене 

Организации Объединенных Наций или любой проблемы, не представля-
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ющей угрозы для международного мира и безопасности, противоречит 

статье 24 Устава; 

 93.5 призвать Совет учреждать свои вспомогательные органы в соответ-

ствии с буквой и духом Устава Организации Объединенных Наций, с тем 

чтобы в ходе своей работы эти органы предоставляли надлежащую и 

своевременную информацию о своей деятельности всему членскому со-

ставу  Организации Объединенных Наций;  

 93.6 выступать против использования Совета Безопасности в качестве 

инструмента отстаивания национальных политических интересах и про-

движения повестки дня, которые ведут к ухудшению, а не к улучшению по-

ложений вопреки его закрепленной в Уставе миссии, и подчеркивать необ-

ходимость соблюдения принципов неизбирательности, беспристрастности 

и подотчетности в работе Совета, а также необходимость  того, чтобы Со-

вет действовал строго в рамках полномочий и функций, возложенных на 

него государствами-членами в соответствии с Уставом Организации Объ-

единенных Наций; 

 93.7 настоятельно призвать Совет избегать использования главы VII 

Устава в качестве общего обоснования для урегулирования проблем, ко-

торые не обязательно создают угрозу для международного мира и без-

опасности, и в полной мере использовать положения других соответству-

ющих глав, когда это целесообразно, включая главы  VI и VIII, прежде чем 

задействовать главу VII, которая, в случае необходимости, должна приме-

няться в самом крайнем случае; 

 93.8 противостоять попыткам введения или продления санкций или их  

расширения Советом Безопасности в отношении любого государства под 

предлогом или для достижения политических целей одного или несколь-

ких государств, а не во имя общих интересов международного сообще-

ства; 

 93.9 настоятельно призвать неприсоединившиеся страны – члены Сове-

та Безопасности17 продвигать и защищать, насколько это представляется 

возможным, вышеупомянутые позиции и цели во время их членства в Со-

вете и с этой целью, с удовлетворением отмечая недавние положитель-

ные сдвиги в этом направлении, подчеркивать необходимость укрепления 

Группы ДН в Совете главным образом в целях координации и отстаивания 

позиций Движения в Совете Безопасности , и призвать членов этой Груп-

пы проводить своевременные брифинги и тесные консультации с непри-

соединившимися странами, особенно с теми  странами, чьи интересы и 

проблемы рассматриваются Советом, а также постоянно информировать 

Движение обо всех актуальных событиях и вопросах, которыми активно 

занимается Совет.  

__________________ 

 17 В число членов Группы ДН в Совете Безопасности, состоящей из неприсоединившихся стран, 

которые являются в настоящее время членами Совета Безопасности, входят Иордания (2014–

2015 годы), Нигерия (2014–2015 годы), Руанда (2013–2014 годы), Чад (2014–2015 годы) и Чили  

(2014–2015 годы). 
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F. Укрепление Экономического и Социального Совета (ЭКОСОС) 

94. Министры приняли к сведению принятие резолюции 68/1 Генеральной 

Ассамблеи об обзоре хода осуществления резолюции 61/16 Генеральной Ас-

самблеи об укреплении Экономического и Социального Совета  и вновь под-

твердили необходимость усиления роли ЭКОСОС в качестве главного органа, 

отвечающего за содействие международному экономическому сотрудничеству, 

координацию, обзор политики, диалог по вопросам политики и разработку ре-

комендаций по вопросам экономического и социального развития, а также за 

полное осуществление международных целей в области развития, согласован-

ных на крупных конференциях и саммитах Организации Объединенных Наций 

в экономической, социальной и смежных областях, в том числе целей в области 

развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, и выразили свою ре-

шимость и стремление поощрять более активные усилия в этом направлении. 

Они особенно приветствовали роль ЭКОСОС в проведении регулярных и пе-

риодических обзоров и оценок международных стратегий в области экономики 

и развития и их воздействия на процесс развития   в рамках ежегодных обзоров 

на уровне министров (ЕОМ) и Форума по сотрудничеству в целях развития 

(ФСР) и призвали к выполнению этой роли в полном объеме. Министры вновь 

подтвердили, что Экономический и Социальный Совет является главным орга-

ном для проведения обзора политики и диалога по вопросам политики и выра-

ботки рекомендаций по вопросам экономического и социального развития, а 

также для осуществления последующих действий в рамках усилий по дости-

жению целей в области развития, сформулированных в Декларации тысячеле-

тия, а также основным механизмом координации действий в рамках системы 

Организации Объединенных Наций и осуществления надзора за деятельностью 

вспомогательных органов Совета, в частности его функциональных комиссий, 

и для содействия выполнению Повестки дня на XXI век посредством повыше-

ния согласованности и координации действий в рамках всей системы Органи-

зации Объединенных Наций. Они также вновь подтвердили важную роль Сове-

та в общей координации действий  фондов, программ и специализированных 

учреждений, нацеленной на обеспечение согласованности их деятельности и 

предотвращение дублирования мандатов и действий.  

95. Министры обязались укреплять Экономический и Социальный Совет в 

рамках его предусмотренного Уставом мандата как главный орган по осу-

ществлению комплексной и скоординированной последующей деятельности по 

итогам всех крупных конференций и саммитов Организации Объединенных 

Наций по экономическим, социальным, экологическим и смежным вопросам, и 

признали его ключевую роль в достижении сбалансированной интеграции всех 

трех компонентов устойчивого развития. 

G. Совет по правам человека  

96. Приветствуя факт недавнего избрания государств – членов ДН в Совет по 

правам человека на шестьдесят восьмой сессии Генеральной Ассамблеи, мини-

стры подчеркнули, что Совет по правам человека должен в равной степени рас-

сматривать как гражданские и политические права, так и экономические, соци-

альные и культурные права, а также право на развитие. Они подчеркнули далее, 

что Совет не должен допускать применения конфронтационных подходов, ис-

пользования проблематики прав человека в политических целях, избирательно-

го отношения к отдельным странам в силу не относящихся к делу соображений 
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и двойных стандартов в своей работе, которая должна осуществляться в соот-

ветствии с Уставом Организации Объединенных Наций, нормами международ-

ного права и соответствующими резолюциями Организации Объединенных 

Наций. 

97. Министры вновь подтвердили, что принципы универсальности, транспа-

рентности, беспристрастности, объективности и неизбирательности должны 

быть руководящими принципами в деятельности и методах работы Совета.  

В соответствии с Венской декларацией и Программой действий Совет при ис-

полнении своих обязанностей должен учитывать важность национальной и ре-

гиональной специфики и различные особенности исторического, культурного и 

религиозного развития государств-членов. 

98. Министры вновь подтвердили свою приверженность и подчеркнули важ-

ность  резолюции 5/1, озаглавленной "Институциональное строительство Со-

вета по правам человека", и резолюции 5/2, озаглавленную "Кодекс поведения 

мандатариев специальных процедур Совета по правам человека", включая при-

ложения и добавления к ним, одобренные резолюцией 62/219 Генеральной Ас-

самблеи Организации Объединенных Наций.  

99. Министры подчеркнули далее необходимость закрепления положитель-

ных результатов, достигнутых со времени учреждения Совета по правам чело-

века в процессе его работы, включая разработанный им пакет документов по 

институциональному строительству. В связи с этим они подтвердили необхо-

димость отстаивания принципов неизбирательности, неполитизации, объек-

тивности и беспристрастности при рассмотрении различных положений в об-

ласти прав человека, а также обеспечения того, чтобы права человека не ис-

пользовались в политических целях и для принятия политически мотивиро-

ванных решений, с тем чтобы избежать тех проблем, которые осложняли рабо-

ту бывшей Комиссии по правам человека. В этой связи они выразили обеспо-

коенность по поводу все большей политизации и более широкого применения 

двойных стандартов, а также принятия в Совете по правам человека страновых 

резолюций. 

100. Министры подчеркнули важность применения конструктивного подхода в 

деле поощрения и защиты всех универсально признанных прав человека и ос-

новных свобод и в связи с этим настоятельно призвали Совет по правам чело-

века18 сконцентрировать свои усилия на конструктивном диалоге и сотрудни-

честве с государствами-участниками, укреплении потенциала и оказании тех-

нической помощи, предоставляемой по получении соответствующих просьб в 

консультации с заинтересованными сторонами, с их согласия и в соответствии 

с их национальными приоритетами, для обеспечения реализации всех универ-

__________________ 

 18 В настоящее время членами Совета по правам человека, в состав которого входят 47 стран, 

являются 26 неприсоединившихся стран: Алжир (2013–2016 годы), Бенин (2011–2014 годы),  

Ботсвана (2011–2014 годы), Буркина-Фасо (2011–2014 годы), Венесуэла (2012-2015 годы), Вьетнам 

(2013-2016 годы), Габон (2012–2015 годы), Индия (2011–2014 годы), Индонезия (2011–2014 годы), 

Камерун (2013-2016 годы), Конго (2011–2014 годы), Кот-д’Ивуар (2012-2015 годы), Куба (2013–2016 

годы), Кувейт (2011–2014 годы), Мальдивские Острова (2013–2016 годы), Марокко (2013-2016 

годы), Намибия (2013–2016 годы), Объединенные Арабские Эмираты (2012-2015 годы), Пакистан 

(2012-2015 годы), Перу (2011–2014 годы), Саудовская Аравия (2013–2016 годы), Сьерра-Леоне 

(2012–2015 годы), Филиппины (2011–2014 годы), Чили (2011–2014 годы), Эфиопия (2012–2015 

годы) и Южная Африка (2013-2016 годы). 
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самльно признанных прав человека и основных свобод, особенно права на раз-

витие. 

101. Министры подчеркнули необходимость закрепления положительных ре-

зультатов, достигнутых со времени учреждения Совета по правам человека в 

процессе его работы, включая разработанный им пакет документов по инсти-

туциональному строительству. В связи с этим они подтвердили необходимость 

отстаивания принципов неизбирательности, неполитизации, объективности и 

беспристрастности при рассмотрении различных положений в области прав 

человека, а также обеспечения того, чтобы права человека не использовались в 

политических целях и для принятия политически мотивированных решений, с 

тем чтобы избежать тех проблем, которые осложняли работу бывшей Комиссии 

по правам человека. 

102. Министры подчеркнули необходимость установления эффективных рабо-

чих взаимоотношений между Советом по правам человека и Управлением Вер-

ховного комиссара по правам человека в духе резолюции  48/141 Генеральной 

Ассамблеи. Они далее подчеркнули, что Совет по правам человека, являющий-

ся экспертным межправительственным органом по вопросам прав человека, 

должен играть роль надзорного органа в процессе обзора деятельности Управ-

ления Верховного комиссара по правам человека, включая его деятельность по 

вовлечению стран и созданию своих отделений на местах, а также деятель-

ность, связанную с предоставлением консультативных услуг, оказанием техни-

ческой помощи и укреплением потенциала. В этой связи они приветствовали 

заявление Председателя Совета по правам человека, принятое на его пятнадца-

той сессии (PRST 15/2). 

103. Министры подчеркнули роль Совета по правам человека в качестве вспо-

могательного органа Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 

Наций, ответственного за рассмотрение положений в области прав человека во 

всех странах в контексте универсального периодического обзора на основе со-

трудничества и конструктивного диалога. Министры выразили свою глубокую 

обеспокоенность по поводу продолжающейся и расширяющейся практики из-

бирательного принятия страновых резолюций в Третьем комитете Генеральной 

Ассамблеи Организации Объединенных Наций, а также в Совете по правам че-

ловека, которая представляет собой инструмент для использования прав чело-

века в политических целях и нарушает принципы универсальности, беспри-

страстности, объективности и неизбирательности при рассмотрении вопросов 

прав человека, что подрывает сотрудничество, являющееся чрезвычайно важ-

ным принципом для эффективного поощрения и защиты всех универсально 

признанных прав человека для всех. 

104. Министры приняли решение продолжать действия, уже предпринимаемые 

Движением, с тем чтобы противостоять нынешней практике избирательного 

принятия страновых резолюций и разработки предвзятых страновых мандатов, 

в том числе выступать с заявлениями от имени Движения неприсоединения в 

ходе интерактивных диалогов с конкретными страновыми мандатариями и рас-

смотрения страновых резолюций в Третьем комитете Генеральной Ассамблеи 

Организации Объединенных Наций и Совете по правам человека.  

105. Министры вновь подтвердили необходимость в содействии большей со-

гласованности и взаимодополняемости действий Третьего комитета и Совета 

по правам человека, с тем чтобы избегать ненужного дублирования и паралле-
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лизма в их деятельности, а также наладить рабочие и конструктивные отноше-

ния между этими органами в ходе рассмотрения различных положений в обла-

сти прав человека. 

106. Министры подчеркнули, что универсальный периодический обзор являет-

ся главным межправительственным совместным механизмом для рассмотрения 

вопросов реализации прав человека на национальном уровне во всех без ис-

ключения странах при полном участии соответствующей страны и учете ее по-

требностей в области укрепления потенциала . 

107. Министры напомнили о резолюции 60/251 Генеральной Ассамблеи, в со-

ответствии с которой был учрежден Совет по правам человека в качестве 

вспомогательного органа Генеральной Ассамблеи, и о резолюции 65/281 об об-

зоре деятельности Совета по правам человека, в которой также подтверждается 

статус Совета в качестве вспомогательного органа, и в этой связи подчеркнули 

важность общих прений и интерактивного диалога с Председателем Совета и 

рассмотрения доклада Совета в Третьем комитете.  

108. Министры вновь подтвердили важность обеспечения того, чтобы прово-

димый Советом по правам человека универсальный периодический обзор 

представлял собой ориентированный на результат механизм сотрудничества, 

опирающийся на объективную и достоверную информацию и интерактивный 

диалог, проводимый при полном участии рассматриваемых стран на непредвзя-

той, транспарентной, неизбирательной, конструктивной  и неконфронтацион-

ной основе без всякой политизации. Они также настоятельно призвали всех 

членов ДН продолжать координировать свои усилия в поддержку государств – 

членов ДН, являющимся объектами обзора. 

109. Министры вновь подтвердили, что Движение неприсоединения должно и 

впредь тщательно согласовывать свою позицию по следующим приоритетным 

областям:  

 а) развивать международное сотрудничество и конструктивный диалог 

в Совете по правам человека и не допускать применения практики 

двойных стандартов, избирательности и политических манипуляций, 

которые дискредитировали Комиссию по правам человека;  

 b) продолжать прилагать усилия, по мере необходимости, по укрепле-

нию и совершенствованию работы правозащитных механизмов, 

включая систему договорных органов, специальные процедуры, экс-

пертные органы и конфиденциальную процедуру, учитывая при 

этом, что, хотя мандатарии выполняют свои функции при полном  

уважении и строгом соблюдении своих мандатов, они должны со-

блюдать Кодекс поведения мандатариев специальных процедур Со-

вета по правам человека, содержащийся в резолюции  5/2 Совета по 

правам человека от 18 июня 2007 года и подтвержденный в его резо-

люции 11/11 от 18 июня 2009 года, а также выполнять положения ре-

золюции 16/21 Совета по правам человека от 25 марта 2011 года, в 

том числе о ресурсах и финансировании специальных процедур, а 

также необходимость не допускать применения во всех этих меха-

низмах и органах политизации и двойных стандартов, с тем чтобы 

повысить эффективность работы системы; 
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 с) поощрять выдвижение экспертов из стран ДН в качестве кандидатов 

для назначения мандатариями специальных процедур и поддержи-

вать кандидатов, предложенных странами ДН, являющимися участ-

никами договорных органов по правам человека, и принимать во 

внимание в ходе выборов, в частности, принципы справедливого 

географического распределения, сбалансированного гендерного 

представительства и представленности различных правовых систем;  

 d) развивать, по мере необходимости, отношения Совета по правам че-

ловека с другими органами системы Организации Объединенных 

Наций в соответствии с резолюциями 48/141, 60/251, 62/219 и 65/281 

Генеральной Ассамблеи; 

 е) определить процедуры представления Советом докладов Генераль-

ной Ассамблее Организации Объединенных Наций в целях универ-

сального утверждения всех его программ и мероприятий в его каче-

стве вспомогательного органа Генеральной Ассамблеи. В связи с 

этим инициировать обсуждения между членами ДН для выработки 

общей позиции по данному вопросу; 

 f) обеспечить, чтобы в будущем любые процессы обзора деятельности 

Совета были направлены на то, чтобы позволить Совету  выполнять, 

действуя на основе сотрудничества и неконфронтации, свою преду-

смотренную мандатом роль по поощрению всех универсально при-

знанных прав человека и основных свобод для всех, за исключением 

тех случаев, когда Генеральная Ассамблея решит иначе, и не пресле-

довать цели реформирования Совета, а концентрироваться на приня-

тии необходимых мер по совершенствованию его работы и функцио-

нирования, а также содействию повышению эффективности работы 

Совета, с тем чтобы  он мог выполнять, действуя на основе сотруд-

ничества и неконфронтации, свою предусмотренную мандатом роль 

в соответствии с принципами институционального строительства по 

поощрению всех прав человека и основных свобод для всех, и про-

водить обзор его статуса как вспомогательного органа Генеральной 

Ассамблеи в соответствии с резолюциями 60/251 и 65/281; 

 g) сохранить универсальный периодический обзор в качестве един-

ственного механизма для рассмотрения положения в области прав 

человека на национальном уровне во всех странах на равной основе; 

 h) выступать против создания любых дополнительных страновых ме-

ханизмов, которые могут привести к политизации, применению 

двойных стандартов и избирательности при решении вопросов прав  

человека;  

 i) обеспечить, чтобы универсальный периодический обзор проводился 

Советом по правам человека в качестве ориентированного на резуль-

тат, совместного механизма, опирающегося на интерактивный диа-

лог при полном вовлечении рассматриваемой страны и с учетом ее 

потребностей в укреплении потенциала, и чтобы такой механизм до-

полнял, а не дублировал работу договорных органов, учитывая необ-

ходимость искоренения избирательности, двойных стандартов и по-

литизации при рассмотрении вопросов прав человека. Он должен 
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быть нацелен на укрепление потенциала государств-членов по их 

просьбе и при их согласии, а также в консультации с ними, с тем 

чтобы они могли выполнить свои обязательства по поощрению и за-

щите прав человека. Он не должен использоваться в качестве ин-

струмента принуждения государств и принятия политически моти-

вированных резолюций в отношении конкретных стран;  

 j) обеспечить также, чтобы универсальный периодический обзор про-

водился объективно на основе достоверной и надежной  информации 

и с должным учетом информации, комментариев и замечаний стра-

ны, являющейся объектом обзора. Он не должен использоваться в 

качестве инструмента для вмешательства во внутренние дела госу-

дарств или для того, чтобы ставить под сомнение их политические, 

экономические и социальные системы, их суверенные права и их 

национальные, религиозные и культурные особенности. Он должен и 

впредь осуществляться в соответствии с резолюциями 60/251, 62/219 

и 65/281 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 

Наций; 

 k) поддерживать участие НПО в работе Совета по правам человека на 

основе, в частности, резолюции 1996/31 ЭКОСОС и процедур, уста-

новленных Советом по правам человека, с учетом того, что НПО 

должны заниматься вопросами, входящими в сферу компетенции 

ЭКОСОС и его вспомогательных органов, должны всегда придержи-

ваться принципов, регулирующих установление и характер их кон-

сультативных отношений с ЭКОСОС, а также принципов и целей, 

закрепленных в Уставе Организации Объединенных Наций, и воз-

держиваться от любых необоснованных или политически мотивиро-

ванных действий в отношении государств – членов Организации 

Объединенных Наций, противоречащих этим целям и принципам, в 

соответствии со статьей 57 (b) резолюции 1996/31, и что они несут 

ответственность за действия своих аккредитованных представителей 

во время их участия в работе Совета по правам человека.  

 H. Деятельность в области постконфликтного миростроительства и Комиссия 

по миростроительству (КМС) 

110. Министры Движения неприсоединения (ДН) напомнили, что на 

XIV Конференции на уровне министров стран Движения неприсоединения, со-

стоявшейся в сентябре 2006 года в Гаване, Куба, министры стран Движения 

вновь подтвердили и подчеркнули значимость и актуальность принципиальных 

позиций Движения в отношении деятельности в области постконфликтного 

миростроительства и приветствовали создание в соответствии с резолюцией 

60/180 Генеральной Ассамблеи Комиссии по миростроительству (КМС) в каче-

стве скоординированного, последовательного и комплексного институциональ-

ного механизма для удовлетворения особых потребностей стран, которые вы-

ходят из конфликта и встают на путь восстановления, реинтеграции и рекон-

струкции, и оказания им, по их просьбе и в соответствии с принципом нацио-

нальной ответственности, помощи в создании основ устойчивого развития. 

111. Во исполнение этого мандата министры вновь подтвердили решимость 

Движения неприсоединения обеспечивать действенное и эффективное функци-
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онирование Комиссии по миростроительству, в полной мере использующей 

преимущества и выгоды, создаваемые разнообразием ее членского состава. 

Они также приняли к сведению работу, выполненную Комиссией с момента 

начала ее деятельности, в отношении шести стран, включенных в ее повестку 

дня, а именно: Бурунди, Сьерра-Леоне, Гвинеи-Бисау, Центральноафриканской 

Республики, Гвинеи и Либерии. Они также отметили достигнутый прогресс в 

разработке стратегических рамок миростроительства для этих стран.  

112. Министры подчеркнули роль Группы ДН в Комиссии по миростроитель-

ству, которая заключается в согласовании позиций неприсоединившихся стран 

в Комиссии и информировании Движения о деятельности, осуществляемой 

Комиссией. В связи с этим они приветствовали усилия Группы, направленные 

на достижение быстрого прогресса в работе Комиссии, особенно в деле за-

крепления принципа национальной ответственности, необходимости наращи-

вания потенциала и признания важности экономического восстановления и ас-

пекта развития в процессе миростроительства и привлечения к этому внима-

ния. 

113. Министры выразили обеспокоенность по поводу того, что в ряде случаев 

Совет Безопасности отказал координатору Группы  ДН в КМС в возможности 

выступить перед членами Совета Безопасности по вопросам, относящимся к 

компетенции КМС. Они настоятельно призвали Совет Безопасности, Гене-

ральную Ассамблею и ЭКОСОС использовать экспертные знания КМС, в том 

числе координатора Группы ДН в КМС в качестве представителя самой круп-

ной группировки в рамках КМС, и  обеспечить его участие в обсуждении всех 

вопросов, имеющих отношение к работе КМС или входящих в круг ее ведения. 

Кроме того, они подчеркнули необходимость развивать институциональные от-

ношения между Комиссией и Генеральной Ассамблеей, Советом Безопасности 

и ЭКОСОС. 

114. Министры вновь заявили, что, без ущерба для функций и полномочий 

других главных органов Организации Объединенных Наций, занимающихся 

деятельностью в области постконфликтного миростроительства, Генеральная 

Ассамблея должна играть ключевую роль в разработке и осуществлении меро-

приятий и стратегий в этой области. Они подчеркнули центральную роль КМС 

в осуществлении политического руководства и разработке стратегий для Орга-

низации Объединенных Наций в контексте ее деятельности в области посткон-

фликтного миростроительства. В связи с этим они вновь выразили поддержку 

работы Организационного комитета Комиссии по  миростроительству в каче-

стве центрального органа Комиссии, обязанности которого сформулированы в 

резолюции 60/180 Генеральной Ассамблеи. Они также признали Организаци-

онный комитет приемлемой платформой для дискуссий по вопросам стратегии 

и политики в целях разработки правил и методов работы Комиссии, укрепле-

ния слаженности в деятельности структур Комиссии и содействия целенаправ-

ленному взаимодействию с соответствующими сторонами и заинтересованны-

ми субъектами. В связи с этим они также настоятельно призвали Группу ДН в 

Комиссии активизировать деятельность по дальнейшей разработке правил про-

цедуры и методов работы, способных обеспечить эффективное и надлежащее 

функционирование Комиссии. Они подчеркнули необходимость регулярного 

анализа временных правил процедуры КМС в свете опыта, накопленного Ко-

миссией с момента начала ее функционирования, и проделанной ею работы. 

Они также высоко оценили ту важную роль, которую государства  – члены ДН 
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сыграли в процессе обзора мероприятий, изложенных в резолюции  A/RES/180 

Генеральной Ассамблеи, который был проведен в 2010 году для обеспечения 

их соответствия согласованным функциям Комиссии по миростроительству. 

Министры подтвердили необходимость своевременного предоставления необ-

ходимых ресурсов, с тем чтобы обеспечить предсказуемое среднесрочное и 

долгосрочное финансирование мероприятий по восстановлению и устойчивые 

финансовые инвестиции. Они подтвердили основополагающую роль КМС в 

разработке, с согласия стран, находящихся на повестке дня Комиссии, и в соот-

ветствии с принципом национальной ответственности, комплексных стратегий  

постконфликтного миростроительства и восстановления.  

115. Министры подчеркнули важность обеспечения того, чтобы занимающие-

ся проблемами конкретных стран структуры Комиссии по миростроительству 

разрабатывали эффективные механизмы сотрудничества на основе постоянного 

диалога с рассматриваемыми ею принимающими странами. Они также настоя-

тельно  призвали Комиссию по миростроительству осуществить на практике 

принцип национальной ответственности посредством реализации подхода, 

ориентированного на удовлетворение реальных потребностей на основе прово-

димых совместно с принимающими странами оценок. 

116. Министры приветствовали заявление Председателя Совета Безопасности 

S/PRST/2012/29, в котором, в частности, подтверждаются принципы нацио-

нальной ответственности и признается важная роль КМС в поддержке усилий 

в области миростроительства в постконфликтный период.   

117. Министры подчеркнули, что Фонд миростроительства (ФМС) должен и 

впредь использоваться в качестве механизма поддержки, предназначенного для 

предоставления помощи, которая крайне важна на начальных этапах процесса 

миростроительства в целях предотвращения возобновления конфликта. Они 

подчеркнули необходимость налаживания более эффективного взаимодействия 

между КМС и ФМС посредством укрепления стратегических связей, с тем 

чтобы обеспечить большую слаженность и координацию действий и избежать  

дублирования функций. Министры приняли к сведению рекомендации и пере-

смотренный круг ведения Фонда миростроительства, которые изложены в ре-

золюции 63/282 Генеральной Ассамблеи и приложении к ней, и подтвердили 

роль Генеральной Ассамблеи и Комиссии по миростроительству в предостав-

лении политического руководства в деле использования Фонда в целях макси-

мизации его воздействия и улучшения его функционирования, повышения эф-

фективности, транспарентности и гибкости Фонда, а также упрощения проце-

дуры выделения средств, особенно на проекты, рассчитанные на достижение 

быстрых результатов, и проекты, реализуемые в случае чрезвычайных ситуа-

ций. Они также вновь подтвердили важность достижения целевого показателя 

финансирования Фонда миростроительства для расширения его возможностей 

в сфере финансирования дополнительных проектов в постконфликтных стра-

нах. Они подчеркнули необходимость создания механизма для подтверждения 

того, что ассигнования из ФМС распределяются по надлежащим каналам, спо-

собствующим миростроительству. 

118. Министры подчеркнули необходимость обеспечения устойчивого финан-

сирования для стран, включенных в повестку дня Комиссии по миростроитель-

ству. Министры обеспокоены отсутствием координации и согласованности в 

действиях финансовых доноров, что ведет к дублированию и избыточности 
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усилий в отдельных областях и игнорированию других имеющих каталитиче-

ское воздействие проектов. Министры призвали к созданию в КМС механизма 

для проведения в каждой страновой структуре обзора путей и средств обеспе-

чения единства прилагаемых донорами усилий на основе тесного сотрудниче-

ства с принимающими странами. 

119. Министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей резолю-

ции 65/7 от 29 октября 2010 года о процессе обзора деятельности Комиссии по 

миростроительству и подчеркнули необходимость активизации усилий Комис-

сии по осуществлению рекомендаций, содержащихся в докладе сокоординато-

ров процесса обзора (А/64/868). Министры подчеркнули важность проведения 

в 2015 году всеобъемлющего обзора работы КМС, нацеленного на оценку про-

гресса, достигнутого в осуществлении ключевых рекомендаций, вынесенных 

Комиссией и другими органами Организации Объединенных Наций по резуль-

татам обзора 2010 года, и выявление остающихся вызовов, и призвали госуда р-

ства – члены ДН принять активное участие в процессе этого обзора и внести в 

него свой вклад. 

120. Министры отметили предстоящее проведение первой ежегодной основной 

сессии КМС, которая состоится 23 июня 2014 года, и подчеркнули необходи-

мость преобразования ежегодной сессии в постоянное мероприятие для обсуж-

дения вопросов, касающихся миростроительства, с тем чтобы содействовать 

более своевременному, последовательному и эффективному реагированию на 

потребности народов тех стран, которые включены в повестку дня Комиссии.  

121. Министры приветствовали независимый доклад Консультативной группы 

высокого уровня по вопросу о гражданском потенциале в постконфликтный 

период (A/65/747), приняли к сведению заключительный доклад Генерального 

секретаря о гражданском потенциале в постконфликтный период (A/68/696-

S/2014/5) и также приветствовали резолюцию 66/255 Генеральной Ассамблеи о 

гражданском потенциале в период после окончания конфликта в контексте 

поддержки национальных возможностей в области постконфликтного миро-

строительства, а также отметили, что усилия по расширению и углублению ар-

сенала экспертов с уделением особого внимания мобилизации потенциала раз-

вивающихся стран, в частности потенциала женщин, имеют чрезвычайно важ-

ное значение для успешной деятельности Организации Объединенных Наций в 

области миростроительства. В связи с этим они подчеркнули важность эффек-

тивных действий Секретариата Организации Объединенных Наций по взаимо-

действию с этими странами для достижения этих целей, которые должны 

предприниматься в соответствии с существующими правилами и положениями 

и в тесном сотрудничестве с государствами-членами. 

122. Министры подчеркнули важное значение гражданского потенциала, кото-

рый уже существует в развивающихся странах, и выразили готовность поддер-

живать меры по укреплению национального гражданского потенциала и инсти-

туциональному строительству в целях оказания поддержки в процессе миро-

строительства в постконфликтных ситуациях, в том числе посредством осу-

ществления операций по поддержанию мира в соответствии с их мандатами, а 

также посредством развития сотрудничества на региональном уровне, по ли-

нии Юг–Юг и на трехсторонней основе. В связи с этим они вновь подтвердили 

основополагающий принцип национальной ответственности. Министры под-

черкнули далее важность продолжения межправительственных обсуждений 
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любых мер в области развития, принимаемых с целью мобилизации граждан-

ского потенциала в период после окончания конфликта, с учетом необходимо-

сти применения основополагающего принципа национальной ответственности 

и процессов институционального строительства, содействия сотрудничеству 

Юг-Юг и трехстороннему сотрудничеству и обеспечения устойчивого и пред-

сказуемого финансирования для целей постконфликтного миростроительства, 

как это изложено в заключительном докладе Генерального секретаря 

(A/68/696-S/2014/5). 

123. Министры подчеркнули необходимость того, чтобы в процессе развития 

гражданского потенциала в странах, вышедших из конфликта, Организация 

Объединенных Наций в полной мере использовала договоренности, достигну-

тые в  рамках сотрудничества Юг–Юг. Министры также подчеркнули необхо-

димость того, чтобы Организация Объединенных Наций использовала опыт 

руководителей и специалистов из стран Глобального Юга, занимающихся во-

просами укрепления гражданского потенциала, в целях задействования пере-

дового гражданского опыта. 

124. Министры позитивно оценили продолжающуюся работу Группы ДН в 

КМС, направленную на укрепление позиции и роли Движения в Комиссии по 

миростроительству. В связи с этим они приветствовали возложение на Тунис 

обязанностей координатора Группы ДН в КМС. Они также приветствовали 

назначение Марокко в январе 2014 года на должность Председателя страновой 

структуры КМС по Центральноафриканской Республике. Они призвали далее 

неприсоединившиеся страны – члены Комиссии по миростроительству и не-

присоединившиеся страны, включенные в ее повестку дня, активно участво-

вать в работе Группы ДН в целях обеспечения ее значимого вклада в деятель-

ность Организации Объединенных Наций в области миростроительства.  

125. Министры подчеркнули необходимость того, чтобы КМС установила ди-

намичные партнерские отношения с региональными и субрегиональными ор-

ганизациями и обеспечила уделение надлежащего внимания и предоставление 

требуемой поддержки региональным усилиям. Министры  указали на необходи-

мость разработки комплексных стратегий и программ в области мирострои-

тельства, согласованных со стратегиями и программами принимающих стран и 

соответствующих их положениям, в целях обеспечения выполнения принципа 

национальной ответственности. 

 I. Реформирование Секретариата и системы управления Организации 

Объединенных Наций 
 

126. Признавая, что реформирование Организации Объединенных Наций 

представляет собой коллективную программу действий всех ее членов, мини-

стры подчеркнули, что в процессе реформы должно быть услышано и учтено 

мнение каждого государства-члена, независимо от размера его вклада в бюджет 

Организации.  

127. Министры признали, что для продвижения процесса реформирования 

Секретариата и системы управления в соответствии с утвержденными государ-

ствами-членами планами Организация Объединенных Наций должна обладать 

необходимыми и достаточными ресурсами, которые должны позволить ей без-

отлагательно и в полной мере выполнить эту задачу. 



 

A/68/966 

S/2014/573 

 

14-59473X 77/279 

 

128. Министры подчеркнули важность обеспечения того, чтобы Секретариат 

отвечал самым высоким стандартам подотчетности, транспарентности, добро-

совестности и этического поведения. В связи с этим министры настоятельно 

призвали Генерального секретаря в приоритетном порядке полностью выпол-

нить резолюцию 66/257 Генеральной Ассамблеи под названием "Успехи на пу-

ти к системе подотчетности в Секретариате Организации Объединенных 

Наций" и другие соответствующие резолюции. 

129. Министры подчеркнули необходимость расширения представительства 

развивающихся стран, в частности на высших руководящих должностях, до-

стижения гендерного баланса, улучшения географического распределения в 

Секретариате, особенно применительно к государствам-членам, которые либо 

вообще не представлены, либо недостаточно представлены в нем, а также 

обеспечения большей транспарентности в процессе найма персонала.  

130. Министры вновь подтвердили, что целями реформирования Секретариата 

Организации Объединенных Наций и его системы управления являются: 

 а) более эффективное и действенное реагирование на потребности го с-

ударств-членов; 

 b) дальнейшее укрепление и повышение роли, потенциала, эффектив-

ности и действенности Организации Объединенных Наций и, как 

следствие, совершенствование ее деятельности в интересах реализа-

ции всего потенциала Организации в соответствии с целями и прин-

ципами Устава Организации Объединенных Наций;  

 с) обеспечение эффективной реализации мер, направленных на повы-

шение подотчетности и транспарентности в рамках Секретариата, а 

также подотчетности Секретариата перед государствами-членами, 

особенно на уровне сотрудников руководящего звена, и полное осу-

ществление в этой связи резолюции 64/259 Генеральной Ассамблеи;  

 d) лучшее отражение международного характера Секретариата Органи-

зации Объединенных Наций в качестве одного из основополагающих 

принципов его функционирования путем более строгого соблюдения 

принципа справедливого географического представительства на всех 

уровнях Секретариата, в том числе на уровне сотрудников руково-

дящего звена, а также достижение целевых показателей в отношении 

гендерного баланса между всеми сотрудниками Секретариата в со-

ответствии со статьей 101 Устава;  

 е) конечным результатом процесса реформы должно стать обеспечение 

более эффективного и действенного выполнения Организацией 

Объединенных Наций всех ее мандатов.  

131. Министры подчеркнули, что реформа Секретариата Организации Объеди-

ненных Наций и его системы управления не должна:  

 a) изменять межправительственный характер и механизмы  процессов 

принятия решений, надзора и контроля в Организации;  

 b) представлять собой мероприятие по сокращению расходов Органи-

зации;  
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 c) негативно сказываться на выполнении мандатов в результате сокра-

щения бюджета Организации;  

 d) быть направлена на финансирование большего числа мероприятий за 

счет имеющегося объема ресурсов Организации;  

 e) изменять и/или ущемлять мандат Пятого комитета как главного Ко-

митета, отвечающего за административные и бюджетные вопросы;  

 f) вести к пересмотру функций и полномочий главных органов Органи-

зации; и 

 g) ослаблять необходимость полного соблюдения принципа географи-

ческого распределения при назначении на должности в Секретариате 

Организации Объединенных Наций, особенно на должности уровня 

Д и выше. 

132. Министры подчеркнули необходимость представления для рассмотрения 

и предварительного одобрения Генеральной Ассамблей , через ее Пятый коми-

тет, всех предложений или мер, касающихся осуществления рекомендаций, со-

держащихся в докладе Группы управления преобразованиями, которые отно-

сятся к компетенции государств-членов в соответствии с положениями резо-

люции 66/257 Генеральной Ассамблеи.  

133. Министры решительно отвергли попытки обусловить процесс реформи-

рования требованиями, которые негативно сказываются на необходимой для 

ведения переговоров атмосфере доверия.  

134. Министры приветствовали принятие резолюций 65/247 и 65/248 Гене-

ральной Ассамблеи, посвященных, соответственно, управлению людскими ре-

сурсами и общей системе Организации Объединенных Наций, в соответствии с 

которыми завершилось формирование новой контрактной системы и были со-

гласованы условия службы на местах в рамках системы Организации Объеди-

ненных Наций, и предполагают, что в результате выполнения этих резолюций 

будет обеспечен более совершенный и транспарентный процесс найма персо-

нала в секретариаты организаций общей системы Организации Объединенных 

Наций и при этом будут созданы более широкие возможности для найма моло-

дых специалистов из развивающихся стран.  

J. Слаженность в системе Организации Объединенных Наций  

135. Министры напомнили о принятии Генеральной Ассамблеей резолю-

ции 64/289 от 2 июля 2010 года о слаженности в системе Организации Объеди-

ненных Наций, а также резолюции 67/226 о четырехгодичном всеобъемлющем 

обзоре политики в области оперативной деятельности в целях развития в рам-

ках системы Организации Объединенных Наций, в которых содержится все-

объемлющий обзор различных аспектов оперативной деятельности в целях 

развития в рамках Организации Объединенных Наций, включая управление и 

финансирование, а также предусмотрено создание Структуры Организации 

Объединенных Наций по вопросам гендерного равенства и расширения прав и 

возможностей женщин под названием "ООН-женщины". В связи с этим мини-

стры: 

 a) вновь подтвердили свою позицию, согласно которой сотрудничество 

в целях развития должно опираться на спрос и осуществляться на 
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основе национальных стратегий и планов развивающихся стран и 

стран с переходной экономикой в соответствии с утвержденными 

межправительственными мандатами. В связи с этим они подчеркну-

ли, что сотрудничество в целях развития в рамках Организации Объ-

единенных Наций должно быть добровольным и основываться на 

субсидиях и что оно не должно предполагать использования одина-

кового для всех подхода. Аналогичным образом, они подчеркнули, 

что по своему характеру сотрудничество в целях развития должно 

предусматривать реагирование на конкретные потребности, приори-

теты и условия каждой отдельной страны и всегда осуществляться с 

согласия страны-получателя; 

 b) признали, что для укрепления роли и потенциала  системы развития в 

рамках Организации Объединенных Наций с целью оказания стра-

нам помощи в достижении их целей в области развития требуется 

непрерывное повышение эффективности, результативности, слажен-

ности и воздействия ее деятельности наряду с существенным увели-

чением объема ресурсов; 

 c) отметили прогресс, достигнутый странами, в которых осуществля-

ются экспериментальные программы, и другими добровольно участ-

вующими странами в проведении ими собственных страновых оце-

нок хода реализации подхода "Единство действий", признали успехи 

и опыт, достигнутые в осуществления инициативы  «Единство дей-

ствий» рядом стран, в которых осуществляются экспериментальные 

программы, в качестве важного вклада в усилия в этой области и 

вновь подтвердили необходимость сохранения позиции, отрицающей 

использование одинакового для всех стран подхода, и соблюдения 

принципа добровольного согласия на реализацию инициативы 

«Единство действий», с тем чтобы система Организации Объеди-

ненных Наций могла приспосабливать свои партнерские программы 

к потребностям отдельных стран, в которых эти программы осу-

ществляются, таким образом, чтобы эти программы наилучшим об-

разом отвечали их национальным потребностям, реалиям, приорите-

там и условиям планирования, а также вписывались в их усилия по 

достижению целей в области развития, предусмотренных в Деклара-

ции тысячелетия, выполнению других согласованных на междуна-

родном уровне целей в области развития и повестки дня Организа-

ции Объединенных Наций в области развития на период после 2015 

года; 

 d) признали также, что резолюция 67/226 Генеральной Ассамблеи о  че-

тырехгодичном всеобъемлющем обзоре политики в области опера-

тивной деятельности в целях развития в рамках системы Организа-

ции Объединенных Наций представляет собой согласованное на 

межправительственном уровне политическое руководство для рас-

смотрения вопросов оперативной деятельности Организации Объ-

единенных Наций в целях развития;  

 е) выразили сожаление по поводу того, что несколько мандатов Гене-

ральной Ассамблеи, содержащихся в четырехгодичном всеобъем-

лющем обзоре политики в области оперативной деятельности в це-
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лях развития в рамках системы Организации Объединенных Наций, 

по-прежнему не выполнены фондами и программами Организации 

Объединенных Наций, в частности конкретное предложение опреде-

лить критическую массу основных ресурсов, которые должны были 

быть представлены к рассмотрению в декабре 2013 года, и настоя-

тельно призвали к полному выполнению этих мандатов; 

 f) подчеркнули, что основные ресурсы в силу их необусловленного ха-

рактера по-прежнему являются основой основ оперативной деятель-

ности в целях развития, осуществляемой системой Организации 

Объединенных Наций, и в этой связи министры с обеспокоенностью 

отметили, что доля основных ресурсов для оперативной деятельно-

сти последовательно сокращалась в последние годы и составила в 

2012 году только 28 процентов, в результате чего  диспропорции 

между объемом основных и неосновных ресурсов стали еще более 

критическими и заметными и обусловливают необходимость приня-

тия конкретных мер по устранению создавшегося положения; 

 g) подчеркнули необходимоcть сохранения основополагающих характе-

ристик оперативной деятельности Организации Объединенных 

Наций в целях развития, в частности ее универсального, добро-

вольного и основывающегося на субсидиях характера, ее 

нейтральности и многосторонности, а также ее способности гибко 

реагировать на потребности в области развития стран, в которых 

осуществляются программы, а также необходимость того, чтобы 

оперативная деятельность проводилась на благо стран, в которых 

осуществляются программы, по просьбе этих стран и в соответ-

ствии с их собственными стратегиями и приоритетами в области 

развития; 

 h) призвали фонды, программы и специализированные учреждения Ор-

ганизации Объединенных Наций согласовывать и упрощать свои 

правила и процедуры всякий раз, когда это может привести к значи-

тельному уменьшению административного и процедурного бремени 

для организаций и национальных партнеров;  

 i) признали ведущую роль Генеральной Ассамблеи и ЭКОСОС в сфере 

оперативной деятельности в целях развития. 

136. Министры позитивно оценили эффективную координацию действий ДН и 

Группы 77, осуществляемую по линии Объединенного координационного ко-

митета (ОКК), в ходе консультаций по вопросу об общесистемной слаженности 

и в связи с этим обязались продолжать совместно работать с Группой 77 по ли-

нии ОКК в целях дальнейшей защиты, отстаивания и продвижения интересов 

развивающихся стран, а также поддержки комплексного, межправительствен-

ного, всеобъемлющего и транспарентного характера всех соответствующих 

процессов переговоров без навязывания каких-либо искусственных конечных 

сроков для принятия решений. 

  Организация Объединенных Наций: финансовое положение и механизм 

финансирования 
 

137. Министры вновь подтвердили значимость и актуальность принципиаль-

ных позиций Движения в отношении финансового положения и механизма фи-
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нансирования Организации Объединенных Наций, которые были изложены в 

заключительном документе XIV Саммита ДН, а именно: 

 137.1 Движение по-прежнему обеспокоено финансовым положением 

Организации Объединенных Наций, которое обусловлено тем, что неко-

торые государства-члены, особенно те государства, которые вносят ос-

новные взносы, не уплачивают начисленные им взносы в полном объеме, 

в надлежащие сроки и без каких-либо условий, как это предусмотрено в 

Уставе и соответствующих резолюциях Генеральной Ассамблеи;  

 137.2 Движение вновь подтвердило огромную важность обеспечения 

того, чтобы все решения по определению приоритетов деятельности Ор-

ганизации Объединенных Наций принимались в межправительственных 

органах на транспарентной и инклюзивной основе в полном соответствии 

с резолюциями Генеральной Ассамблеи и чтобы Организации были 

предоставлены ресурсы, необходимые для полного и эффективного осу-

ществления всех предусмотренных мандатами программ и мероприятий, а 

также ресурсы, которые требуются для обеспечения гарантий качества 

услуг, необходимых для функционирования ее межправительственного 

механизма;  

 137.3 принцип платежеспособности государств-членов должен по-

прежнему быть основополагающим критерием в процессе соразмерного 

распределения расходов Организации;  

 137.4 необходимо соблюдать общие принципы, регламентирующие 

финансирование операций Организации Объединенных Наций по под-

держанию мира, как это предусмотрено в соответствующих резолюциях 

Генеральной Ассамблеи. Необходимо добиться обеспечения надлежащего  

баланса между объемом и срочностью финансирования деятельности по 

поддержанию мира, с одной стороны, и наличием ресурсов, необходимых 

для полного осуществления всех предусмотренных мандатами программ 

и мероприятий Генеральной Ассамблеи, особенно в области развития, с 

другой стороны; 

 137.5 необходимо поддерживать баланс в отражении согласованных 

приоритетов Организации при распределении ресурсов регулярного бюд-

жета Организации Объединенных Наций, которое систематически произ-

водится в ущерб деятельности в области развития;  

 137.6 необходимо сохранить существующие процедуры отчетности 

об исполнении бюджета и финансовом цикле и повышать роль госу-

дарств-членов в оценке хода осуществления программ Организации. В 

связи с этим необходимо подтвердить функции Комитета по программе и 

координации (КПК) в качестве главного вспомогательного органа 

ЭКОСОС и Генеральной Ассамблеи по вопросам планирования, состав-

ления программ, контроля, оценки и координации, а также его ведущую 

роль в разработке программ посредством обеспечения точного толкования 

и преобразования Секретариатом нормативных мандатов в программы и 

подпрограммы. 

138. Министры вновь подтвердили, что финансовая стабильность Организации 

Объединенных Наций не должна подрываться никакими произвольными мера-

ми, в частности введением произвольных сокращений или установлением пре-
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дельных уровней бюджета. Они также подчеркнули, что меры по обеспечению 

финансовой дисциплины должны приниматься в полном соответствии с 

надлежащими резолюциями Генеральной Ассамблеи, в частности резолюция-

ми 41/213 и 42/211, а также соответствующими правилами и положениями Ор-

ганизации. В связи с этим  министры вновь подтвердили значение финансовых 

правил и положений Организации Объединенных Наций.  

139. Министры подчеркнули, что любые попытки использовать финансовые 

взносы для продавливания принятия тех или иных предложений являются 

контрпродуктивными и идут вразрез с обязательствами государств-членов 

предоставлять Организации ресурсы, как это предусмотрено в Уставе. В этом 

контексте министры отвергли все односторонние принудительные меры, кото-

рые противоречат нормам международного права и которые мешают, а иногда и 

не позволяют членам Движения неприсоединения производить выплаты начис-

ленных взносов в бюджеты Организации. 

140.  Министры подчеркнули, что объем ресурсов, подлежащий утверждению 

Генеральной Ассамблеей, должен быть соразмерным со всеми предусмотрен-

ными мандатами программами и видами деятельности в целях обеспечения их 

полного и эффективного выполнения. Они также вновь подтвердили приорите-

ты Организации, утвержденные Генеральной Ассамблеей, и необходимость то-

го, чтобы Генеральный секретарь в полной мере отражал эти приоритеты при 

представлении на рассмотрение предлагаемых бюджетов по программам.  

141. Министры подчеркнули, что установленный верхний предел для взносов 

является главным искажающим элементом шкалы взносов, нарушающим 

принцип платежеспособности, и с обеспокоенностью отметили, что, несмотря 

на достигнутую в 2000 году в порядке компромисса договоренность о сниже-

нии верхнего предела с 25 до 22 процентов, страна, вносящая самый большой 

взнос в бюджет, не выполняет своего обязательства по полному погашению 

своей задолженности. В этом контексте министры настоятельно призвали Ге-

неральную Ассамблею провести обзор выполнения этой договоренности в со-

ответствии с пунктом 2 постановляющей части резолюции 55/5 C Генеральной 

Ассамблеи. 

142. Напомнив о резолюциях 64/248 и 65/246 Генеральной Ассамблеи, мини-

стры выступили против любого изменения элементов нынешней методологии 

построения шкалы взносов в целях повышения размера взносов развивающих-

ся стран. В связи с этим они подчеркнули, что основные элементы нынешней 

методологии построения шкалы взносов, такие как базисный период, валовой 

национальный доход, коэффициенты пересчета, корректировка с учетом низко-

го уровня дохода на душу населения, градиент, нижний предел, верхний предел 

для наименее развитых стран и корректировка с учетом объема задолженности, 

должны оставаться неизменными и не подлежат обсуждению. 

143. Министры подтвердили, что существующие принципы и руководящие 

положения, регулирующие распределение расходов на проведение операций по 

поддержанию мира, утвержденные Генеральной Ассамблеей в ее соответству-

ющих резолюциях, должны служить основой для любого обсуждения шкалы 

взносов на проведение операций по поддержанию мира. В связи с этим мини-

стры подчеркнули, что шкала взносов на проведение операций по поддержанию 

мира должна четко отражать особую ответственность постоянных членов Со-

вета Безопасности за поддержание мира и безопасности.  Министры также 
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напомнили, что менее развитые в экономическом отношении страны распола-

гают ограниченными возможностями для внесения взносов в бюджеты миро-

творческих операций. В этом контексте министры подчеркнули, что любое об-

суждение системы скидок, применяемой в отношении шкалы взносов на про-

ведение операций по поддержанию мира, должно учитывать условия в разви-

вающихся странах, существующее положение которых не должно подвергаться 

негативному воздействию. Министры подчеркнули в связи с этим, что таким 

образом ни один из членов Движения неприсоединения не может быть отнесен 

к категории выше категории С по шкале взносов на операции по поддержанию 

мира. 

144. Министры выступили против того, чтобы программные и бюджетные до-

кументы использовались несколькими подготавливающими их департаментами 

Секретариата и некоторыми государствами-членами в целях продвижения кон-

цепций и подходов, которые не приняты Генеральной Ассамблеей или находят-

ся на стадии  рассмотрения. В этом контексте министры настоятельно призва-

ли Генерального секретаря обеспечить, чтобы при представлении таких доку-

ментов программные аспекты и потребности в ресурсах соответствовали ди-

рективным мандатам Генеральной Ассамблеи.  

145. Министры отметили экспоненциальный рост финансовых потребностей 

и сложности со специальными политическими миссиями в течение последнего 

десятилетия и признали их уникальные характеристики с точки зрения их со-

здания и финансирования, поскольку их функционирование на связано с регу-

лярным бюджетным циклом Организации Объединенных Наций, несмотря на 

то, что их финансирование осуществляется за счет этого бюджета. Министры 

считают, что в целях повышения эффективности и транспарентности бюджет-

ного процесса Организации и с учетом особенностей процессов одобрения и 

осуществления такого рода деятельности, а также ее масштабов и соответ-

ствующих мандатов специальные политические миссии должны финансиро-

ваться на основе тех же критериев, методологии и механизмов, которые ис-

пользуются для финансирования операций по поддержанию мира, включая от-

крытие нового специального счета для специальных политических миссий. 

146. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость защищать, отстаивать и продви-

гать эти позиции, министры договорились вновь заявить, в числе прочего, о 

необходимости принять следующей меры: 

 146.1 настоятельно призвать все имеющие задолженность государ-

ства – члены Организации Объединенных Наций, в частности государ-

ства, вносящие основные взносы, без дальнейшего промедления погасить 

свою задолженность и уплачивать свои будущие взносы в полном объеме, 

своевременно и без каких-либо предварительных условий, как это преду-

смотрено в Уставе и соответствующих резолюциях Генеральной Ассам-

блеи, учитывая в то же время особое положение некоторых развиваю-

щихся стран, которое ограничивает их возможности по уплате их начис-

ленных взносов. 

  Организация Объединенных Наций: операции по поддержанию мира 
 

147. Министры вновь подтвердили руководящие принципы, регулирующие 

проведение операций Организации Объединенных Наций по поддержанию ми-
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ра (ОПМООН), которые были приняты на XI Конференции ДН на уровне ми-

нистров в Каире в 1994 году, и вновь подтвердили позицию Движения в отно-

шении ОПМООН, которая была утверждена на XII Саммите, состоявшемся в 

Дурбане в 1998 году, и впоследствии подтверждена на XIII Саммите, состо-

явшемся в Куала-Лумпуре в 2003 году, на XIV Конференции на уровне мини-

стров, состоявшейся в Дурбане в 2004 году, на XIV Саммите, состоявшемся в 

Гаване в сентябре 2006 года, и на XV Конференции на уровне министров, со-

стоявшейся в Тегеране, на XV Саммите ДН, состоявшемся в Шарм-эш-Шейхе в 

июле 2009 года, и на XVI Конференции ДН на уровне министров, состоявшей-

ся на Бали в 2011 году. 

148. Министры позитивно оценили существенный и весомый вклад Движения 

в поддержание международного мира и безопасности под эгидой Организации 

Объединенных Наций. Отметив, что поддержание мира стало ведущим 

направлением деятельности Организации, министры выразили удовлетворение 

тем, что в настоящее время неприсоединившиеся страны предоставляют более 

87 процентов контингента миротворческих миссий на местах. Они вновь под-

твердили и подчеркнули значимость и актуальность принципиальных позиций 

Движения в отношении ОПМООН, а именно:  

 148.1 министры вновь заявили, что основная ответственность за под-

держание международного мира и безопасности возложена на Организа-

цию Объединенных Наций и что роль региональных механизмов в связи с 

этим должна определяться в соответствии с главой  VIII Устава и ни в коей 

мере не должна подменять роль Организации Объединенных Наций или 

обходить применение в полном объеме руководящих принципов проведе-

ния ОПМООН; 

 148.2 министры подчеркнули, что при развертывании любой операции 

по поддержанию мира или продлении мандатов существующих операций 

следует неукоснительно соблюдать цели и принципы Устава Организации 

Объединенных Наций, а также принципы, которые были разработаны для 

осуществления руководства такими операциями и стали базовыми прин-

ципами их проведения, а именно: согласие сторон, отказ от применения 

силы, кроме как в целях самообороны, и беспристрастность. Министры 

считали, что эти базовые принципы, которыми Организация Объединен-

ных Наций неоспоримо руководствовалась при проведении операций по 

поддержанию мира в течение последних 50 лет, по-прежнему сохраняют 

свою актуальность и должны соблюдаться и впредь. Министры подчерк-

нули далее, что в этой связи необходимо также обеспечивать уважение 

принципов суверенного равенства, политической независимости, терри-

ториальной целостности всех государств и невмешательства в дела, кото-

рые, по существу, относятся к их национальной юрисдикции;  

 148.3 министры подчеркнули, что выполнение всех предусмотренных 

мандатом задач должно подкрепляться всеобъемлющим мирным проце с-

сом и предоставлением достаточных ресурсов и основываться на нацио-

нальной ответственности и поддержке со стороны международного сооб-

щества; 

 148.4 министры вновь подчеркнули, что операции Организации Объ-

единенных Наций по поддержанию мира с самого начала должны пользо-

ваться политической поддержкой, обеспечиваться достаточными и опти-
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мальными людскими, финансовыми и логистическими ресурсами и иметь 

четко определенные и достижимые мандаты и стратегии завершения;  

 148.5 министры призвали Совет Безопасности к тому, чтобы при 

санкционировании проведения ОПМООН он предусматривал оптималь-

ную численность войск для решения предусмотренных мандатом задач. 

Министры также подчеркнули необходимость проведения Организацией 

Объединенных Наций обзора действия механизмов формирования воин-

ских контингентов с учетом позиций стран, предоставляющих войска, в 

свете комплексного и многомерного характера операций по поддержанию 

мира; 

 148.6 министры подчеркнули, что ОПМООН не должны подменять 

собой меры по ликвидации коренных причин конфликтов, которые долж-

ны устраняться согласованным, хорошо спланированным, скоординиро-

ванным и всеобъемлющим образом с применением других политических, 

социальных и экономических инструментов, а также инструментов в об-

ласти развития. Они подчеркнули далее, что Организации Объединенных 

Наций следует должным образом рассмотреть вопрос о том, каким обра-

зом указанная деятельность может осуществляться, начиная с самых ран-

них этапов участия Организации Объединенных Наций в урегулировании 

постконфликтных ситуаций, и продолжаться без перерыва после заверше-

ния ОПМООН, с тем чтобы обеспечить плавный переход к прочному ми-

ру, безопасности и развитию; 

 148.7 министры, признавая продолжающееся резкое расширение 

масштабов деятельности по поддержанию мира, требующее принятия ак-

тивных и согласованных ответных мер со стороны всех членов Организа-

ции Объединенных Наций, особенно развитых стран, призвали эти страны 

принимать участие в ОПМООН и разделять бремя расходов на их прове-

дение; 

 148.8 министры подчеркнули, что в контексте использования ком-

плексного подхода к решению задачи обеспечения прочного мира и без-

опасности проведение операций Организации Объединенных Наций по 

поддержанию мира должно сопровождаться параллельным и всеобъем-

лющим мирным процессом, который должен быть хорошо  спланирован и 

тщательно продуман, а также пользоваться одобрением и поддержкой за-

интересованных сторон; 

 148.9 министры приветствовали принятие резолюции 2086 Совета 

Безопасности от 21 января 2013 года, в которой особое внимание уделяет-

ся многопрофильным операциям по поддержанию мира, рассматривая ее 

в качестве важного вклада в процесс реализации всеобъемлющего, сла-

женного и комплексного подхода к многопрофильным операциям по под-

держанию мира и постконфликтному миростроительству;  

 148.10 министры вновь подтвердили, что Генеральная Ассамблея иг-

рает главную роль в рамках системы Организации Объединенных Наций в 

разработке концепций, политики и бюджетных вопросов, касающихся 

проведения операций по поддержанию мира. В связи с этим министры 

подчеркнули, что Специальный комитет по операциям по поддержанию 

мира является единственным форумом Организации Объединенных 
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Наций, уполномоченным всестороннее рассматривать весь вопрос об 

ОПМООН во всех его аспектах, и что этот Комитет продолжает играть 

чрезвычайно важную роль в деле выработки стратегических рекоменда-

ций. Кроме того, министры договорились и впредь продвигать и отстаи-

вать коллективные позиции и приоритеты Движения по вопросам под-

держания мира; 

 148.11 министры подчеркнули, что участие Организации Объединен-

ных Наций во все более сложных, комплексных и многопрофильных опе-

рациях по поддержанию мира должно отвечать согласованным принци-

пам, руководящим указаниям и терминологии, которые регулируют дея-

тельность по поддержанию мира. Они подчеркнули и вновь подтвердили 

важность последовательного применения согласованной миротворческой 

терминологии и подчеркнули, что любое обсуждение вышеупомянутых 

вопросов должно проводиться в рамках межправительственного процесса  

и что применяться должны только те руководящие принципы и термино-

логия, которые были согласованы государствами-членами; 

 148.12 министры подчеркнули, что разработка концепций, политики и 

стратегий должна осуществляться в рамках межправительственного про-

цесса и проводиться параллельно с аналогичным прогрессом в сфере со-

здания потенциала, планирования и надзора. В связи с этим они подтвер-

дили центральную роль Специального комитета по операциям по поддер-

жанию мира (Комитет 34). Они также подчеркнули, что разработка миро-

творческой политики должна сопровождаться выделением необходимых 

ресурсов, с тем чтобы гарантировать эффективность операций по под-

держанию мира; 

 148.13 министры подчеркнули, что применение технологий в контек-

сте поддержания мира должно предусматривать соблюдение принципов, 

закрепленных в Уставе Организации Объединенных Наций, а именно 

принципов уважения суверенитета и территориальной целостности госу-

дарств-членов, а также следование основополагающим принципам миро-

творческой деятельности Организации Объединенных Наций. Министры 

подчеркнули важность определения правовых, оперативных, технических 

и финансовых аспектов, касающихся применения современных техноло-

гий; 

 148.14 министры признали, что существует ряд важных предусмотрен-

ных мандатами задач, включая, в числе прочих, поддержку политических 

процессов, помощь в восстановлении и расширении государственной вла-

сти и защиту гражданского населения. Министры признали, что защита 

гражданского населения предусмотрена в настоящее время в мандатах не-

скольких миссий Организации Объединенных Наций по поддержанию 

мира. Они подчеркнули, что главная ответственность за защиту граждан-

ского населения лежит на принимающей стране, и, соответственно, под-

черкнули, что располагающие таким мандатом миссии по поддержанию 

мира должны выполнять свои задачи без ущерба для выполнения прави-

тельством принимающей страны своей основной ответственности по за-

щите гражданского населения;  

 148.15 министры подчеркнули, что операции Организации Объединен-

ных Наций по поддержанию мира, мандаты которых, в частности, преду-
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сматривают защиту гражданского населения, должны проводиться на ос-

нове изложенных в Уставе принципов и не должны использоваться в каче-

стве средства для смены правительства или осуществления военного 

вмешательства; 

 148.16 министры подчеркнули необходимость продолжать консульта-

ции между Секретариатом и государствами-членами по вопросу осу-

ществления Глобальной стратегии полевой поддержки, с тем чтобы обе с-

печить эффективное и действенное оказание услуг по полевой поддержке. 

Они подчеркнули важность достижения прогресса в осуществлении этой 

стратегии в рамках согласованных сроков; 

 148.17 министры, приняв к сведению действия, предпринятые Депар-

таментом операций по поддержанию мира (ДОПМ) и Департаментом по-

левой поддержки (ДПП), подчеркнули важность сохранения единоначалия 

в миссиях на всех уровнях, согласованности политики и стратегии, а так-

же наличия четких командных структур как на местах, так и во всех под-

разделениях вплоть до Центральных учреждений. Они подчеркнули сопо-

ставительные преимущества структур управления и контроля Организа-

ции Объединенных Наций по сравнению с другими механизмами и при-

звали к обеспечению эффективного взаимодействия Организации Объ-

единенных Наций по этому вопросу с теми  странами, которые постоянно 

отказываются передавать свои воинские контингенты под командование 

Организации Объединенных Наций;  

 148.18 министры призвали Секретариат Организации Объединенных 

Наций и заинтересованные стороны уделять самое приоритетное внима-

ние  обеспечению охраны и безопасности миротворцев Организации Объ-

единенных Наций на местах, учитывая ухудшение ситуации в области 

безопасности во многих полевых миссиях. В этом контексте они самым 

решительным образом осудили убийства, похищения и преднамеренные 

нападения на миротворцев Организации Объединенных Наций, а также 

все акты насилия по отношению к ним; 

 148.19 министры подчеркнули необходимость в эффективном трехсто-

роннем сотрудничестве между странами, предоставляющими войска 

(СПВ), Секретариатом и Советом Безопасности. Министры подчеркнули, 

что страны, предоставляющие войска (СПВ), должны на раннем этапе и в 

полной мере вовлекаться во все аспекты и этапы деятельности ОПМООН, 

и призвали к более частому и предметному взаимодействию между Сове-

том Безопасности, Секретариатом Организации Объединенных Наций и 

СПВ. Они призвали к полному и эффективному использованию суще-

ствующих механизмов, указанных в резолюции  1353 (2001) Совета Без-

опасности, в записке Председателя Совета Безопасности от 14  января 

2002 года (S/2002/56) и в заявлении Председателя от 5  августа 2009 года 

(PRST/2009/24); 

 148.20 министры выразили мнение о том, что следует рассмотреть во-

прос о  дальнейшей доработке механизмов, упомянутых в пункте 148.19 

выше, с тем чтобы обеспечить выполнение задач в области поддержания 

мира; 
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 148.21 министры подчеркнули, в частности, что опыт и экспертные 

знания стран, предоставляющих войска, могут учитываться при осу-

ществлении, продлении или корректировке Советом Безопасности миро-

творческих мандатов Организации Объединенных Наций. Страны, предо-

ставляющие войска, лучше, чем кто-либо иной, могут содействовать объ-

ективной оценке положения на местах. В связи с этим более тесное и эф-

фективное взаимодействие между странами, предоставляющими войска, и 

Рабочей группой Совета Безопасности по операциям по поддержанию 

мира могло бы также способствовать процессу проведения более широких 

и предметных консультаций и принятия решений; 

 148.22 министры подчеркнули, что любое поступающее со стороны 

Секретариата Организации Объединенных Наций приглашение к участию 

в заседаниях, посвященных либо развертыванию новой миссии Организа-

ции Объединенных Наций по поддержанию мира, либо расширению уже 

существующей ОПМООН, должно быть транспарентным и охватывать 

все страны, которые либо уже предоставляют войска, либо могут сделать 

это в будущем; 

 148.23 министры подчеркнули, что миротворцы не могут заменить со-

бой специалистов по миростроительству и что усилия по поддержанию 

мира должны сопровождаться деятельностью в области миростроитель-

ства таким образом, чтобы способствовать экономическому восстановле-

нию, развитию и наращиванию потенциала соответствующей страны на 

основе национальной ответственности, а также создавать условия для 

осуществления стратегии плавного завершения операции, предотвраще-

ния возобновления вооруженного конфликта и решения важнейших про-

блем в целях достижения устойчивого мира; 

 148.24 министры поддержали продолжающиеся усилия по укрепле-

нию потенциала африканских государств в области поддержания мира и 

подчеркнули важность выполнения 10-летнего плана наращивания потен-

циала и Совместного плана действий по оказанию Организацией Объеди-

ненных Наций поддержки в укреплении миротворческого потенциала Аф-

риканского союза в краткосрочном, среднесрочном и долгосрочном плане 

во всех соответствующих областях деятельности. Они также приняли к 

сведению доклад, подготовленный группой Африканского союза и Орга-

низации Объединенных Наций, о формах оказания поддержки операциям 

Африканского союза по поддержанию мира, а также доклад Генерального 

секретаря Организации Объединенных Наций под названием "Поддержка 

операций по поддержанию мира Африканского союза, санкционирован-

ных Организацией Объединенных Наций" и рекомендовали укреплять 

эффективные партнерские отношения между Организацией Объединен-

ных Наций и Африканским союзом в целях совершенствования процессов 

планирования и развертывания африканских операций по поддержанию 

мира и системы управления ими;  

 148.25 министры вновь выразили обеспокоенность подбором кадров и 

структурой Департамента операций по поддержанию мира и Департамен-

та полевой поддержки, в составе которых недостаточно  представлены 

страны – члены ДН, особенно на руководящем уровне и на уровне специ-

алистов. Министры настоятельно призвали Генерального секретаря еще 
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больше активизировать свои усилия по обеспечению справедливого гео-

графического распределения должностей и справедливой гендерной пред-

ставленности на всех уровнях в соответствии со статьей  101 Устава, Пра-

вилами и положениями о персонале Организации Объединенных Наций и 

соответствующими резолюциями Генеральной Ассамблеи. В связи с этим 

министры выразили мнение о том, что в процессе обеспечения надлежа-

щей представленности в Департаменте операций по поддержанию мира, 

Департаменте полевой поддержки и на местах следует также учитывать 

вклад стран, предоставляющих войска (СПВ), особенно при назначениях 

на должности специалистов и руководящие должности в Центральных 

учреждениях и полевых миссиях; 

 148.26 министры подчеркнули важность быстрого и эффективного раз-

вертывания ОПМООН, включая их усиление в случае необходимости. В 

связи с этим министры подчеркнули необходимость укрепления потенци-

ала быстрого развертывания для всех новых миссий Организации Объ-

единенных Наций по поддержанию мира и для усиления существующих 

миссий Организации Объединенных Наций по поддержанию мира в слу-

чае кризиса. Министры подчеркнули, что при разработке таких механиз-

мов, в том числе посредством разработки Глобальной стратегии полевой 

поддержки, следует проводить тесные консультации со странами, предо-

ставляющими войска;  

 148.27 министры выразили обеспокоенность в связи со значительным 

сокращением бюджета Организации Объединенных Наций на цели под-

держания мира в условиях растущего спроса на операции по поддержа-

нию мира. Они вновь подтвердили, что финансирование ОПМООН за 

счет добровольных взносов не должно влиять на решения Совета Без-

опасности Организации Объединенных Наций, касающиеся развертыва-

ния ОПМООН, или сказываться на их мандатах;  

 148.28 министры выразили обеспокоенность по поводу значительной 

суммы невыплаченных компенсаций со стороны  Организации Объеди-

ненных Наций странам, предоставляющим  войска, что может негативно 

сказаться на миротворческом потенциале Организации Объединенных 

Наций; 

 148.29 министры отметили итоги проведенной в 2014 году сессии Ра-

бочей группы Организации Объединенных Наций по принадлежащему 

контингентам имуществу и доклад основной сессии Специального коми-

тета по операциям по поддержанию мира в 2014 году. Они подчеркнули 

необходимость повышения  ставок возмещения расходов на воинские 

контингенты, суточного денежного довольствия, утвержденных для мис-

сий коэффициентов и ИПК на основе фактических расходов и вложений 

стран, предоставляющих войска; 

 148.30 министры с обеспокоенностью отметили, что обзор расходов 

на воинские контингенты был в последний раз проведен в 1992 году, по-

сле чего в 2002 году было проведено специальное повышение ставок воз-

мещения, и выражают обеспокоенность по поводу того, что это возлага-

ет тяжелое финансовое бремя на страны, предоставляющие войска, что 

может поставить под угрозу их устойчивое участие в операциях по под-

держанию мира. Они отметили резолюцию 67/261, в которой содержится 
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доклад Консультативной группы высокого уровня по завершению ее рабо-

ты, и настоятельно призвали к тому, чтобы содержащиеся в нем рекомен-

дации привели в ходе нынешней сессии Генеральной Ассамблеи к повы-

шению ставок возмещения расходов на воинские контингенты на основе 

данных, собранных в процессе обследования;  

 148.31 министры подчеркнули необходимость предоставления свое-

временной и надлежащей компенсации в случае смерти или утраты тру-

доспособности миротворцев во время службы в полевых миссиях Органи-

зации Объединенных Наций;  

 148.32 министры вновь подчеркнули, что все государства – члены Ор-

ганизации Объединенных Наций должны уплачивать свои начисленные 

взносы в полном объеме, своевременно и без каких-либо условий. Они 

вновь подтвердили обязанность государств-членов в соответствии со ста-

тьей 17 Устава Организации Объединенных Наций нести расходы Орга-

низации в соответствии с решением Генеральной Ассамблеей об их рас-

пределении с учетом особой ответственности постоянных членов Совета 

Безопасности, как это оговорено в резолюции  1874 (S-IV) Генеральной 

Ассамблеи от 27 июня 1963 года; 

 148.33 министры вновь подчеркнули ключевое значение своевремен-

ных, эффективных, транспарентных и рентабельных закупок товаров и 

услуг для ОПМООН и вновь подтвердили мнение о том, что Организации 

Объединенных Наций необходимо увеличить объем закупок из неприсо-

единившихся стран; 

 148.34 министры воздали должное выдающемуся вкладу миротворцев 

и принесенным ими жертвам и подчеркнули, что весь миротворческий 

персонал Организации Объединенных Наций выполняет свои обязанно-

сти, поддерживая авторитет Организации Объединенных Наций и пред-

ставление о ней как о заслуживающей доверия, непредвзятой и добросо-

вестной организации. Они подчеркнули важность проведения политики 

абсолютной нетерпимости в отношении всех форм неправомерного пове-

дения, включая сексуальную эксплуатацию и надругательства, в миссиях 

Организации Объединенных Наций по поддержанию мира;  

 148.35 министры подчеркнули, что при расследовании случаев непра-

вомерного поведения всегда должны соблюдаться надлежащие правовые 

процедуры и национальные требования. Они также подчеркнули, что Ор-

ганизация Объединенных Наций должна принимать меры к восстановле-

нию репутации и авторитета любой миссии Организации Объединенных 

Наций по поддержанию мира, стран, предоставляющих войска, и миро-

творческого персонала Организации Объединенных Наций в тех случаях, 

когда обвинения в неправомерном поведении оказываются в итоге недо-

казанными; 

 148.36 министры отметили важность реформы сектора безопасности 

(РСБ) среди прочих важных компонентов в контексте деятельности Орга-

низации Объединенных Наций по поддержанию миру и постконфликтных 

ситуаций и подчеркнули, что РСБ должна стать частью более масштабной 

деятельности Организации Объединенных Наций в области обеспечения 

верховенства права, с тем чтобы деятельность и структуры, связанные с 
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проведением РСБ, не дублировали работу, проводимую в области обеспе-

чения верховенства права. Они вновь подтвердили, что разработка поли-

тики Организации Объединенных Наций в отношении РСБ должна осу-

ществляться в рамках Генеральной Ассамблеи и в соответствии с прин-

ципом национальной ответственности, и подчеркнули, что разработка 

стратегий РСБ, в том числе в отношении ее масштабов и мандата, должна 

проводиться в рамках межправительственного процесса с учетом кон-

кретных условий; 

 148.37 министры подчеркнули, что РСБ должна осуществляться по 

просьбе соответствующей страны, и отметили главную ответственность и 

суверенное право такой страны определять свои национальные приорите-

ты в данной области.  

149. Министры дали положительную оценку текущей деятельности Рабочей 

группы ДН по операциям по поддержанию мира в  том, что касается согласова-

ния вопросов в области миротворчества, представляющих общий интерес для 

Движения, и выразили признательность Марокко за ее целенаправленные уси-

лия в период председательствования в этой Рабочей группе, а также привет-

ствовали вступление Египта в должность председателя данной группы. В связи 

с этим они предложили всем делегациям стран – членов ДН и впредь активно 

участвовать в деятельности этой Рабочей группы в целях продвижения и до-

стижения целей Движения, в частности стран, предоставляющих войска, в 

Специальном комитете по операциям по поддержанию мира.  

150. Министры подчеркнули необходимость продолжения совершенствования 

методов работы Специального комитета по операциям по поддержанию мира в 

целях обеспечения большей эффективности и транспарентности его работы.  

151. Министры, будучи глубоко обеспокоенными значительными потерями 

среди миротворцев в течение последних двух лет, подчеркнули необходимость 

разработки Организацией Объединенных Наций эффективных механизмов 

обеспечения охраны и безопасности миротворцев. Министры, всецело осозна-

вая опасности, связанные с миротворчеством, почтили память миротворцев 

Организации Объединенных Наций, отдавших свою жизнь на службе поддер-

жания мира, и воздали им дань своего уважения. Они подчеркнули, что их 

жертва должна стать непреходящим свидетельством той уникальной деятель-

ности, которую они осуществляли во имя мира и стабильности. Они также 

подчеркнули важность провозглашения 29 мая Международным днем миро-

творцев Организации Объединенных Наций, который должен отмечаться еже-

годно у мемориала памяти миротворцев Организации Объединенных Наций 

как дань уважения всем мужчинам и женщинам, которые служили и продол-

жают служить в составе операций Организации Объединенных Наций по под-

держанию мира. 

  Разоружение и международная безопасность  
 

152. Министры вновь подтвердили и подчеркнули давно сформировавшиеся 

принципиальные позиции Движения по вопросам разоружения и международ-

ной безопасности, в том числе решения, принятые на XII Саммите в Дурбане в 

1998 году, XIII Саммите в Куала-Лумпуре в 2003 году, XIV Саммите в Гаване в 

2006 году, XV Саммите в Шарм-эш-Шейхе, Египет, в июле 2009 года, XVI 

Саммите в Тегеране в 2012 году, XIII Конференции на уровне министров в 



A/68/966 

S/2014/573 
 

 

92/279 14-59473X 

 

Картахене в 2000 году, XIV Конференции на уровне министров в Дурбане в 

2004 году, Встрече на уровне министров, проведенной в Путраджайе , Малай-

зия, в 2006 году, XV Конференции на уровне министров, проведенной в Теге-

ране, Исламская Республика Иран, в 2008 году и XVI Конференции на уровне 

министров и юбилейной встрече стран – членов Движения неприсоединения на 

Бали, Индонезия, в мае 2011 года. 

153. Министры вновь заявили о своей глубокой обеспокоенности в связи с ны-

нешней сложной и неоднозначной ситуацией в области разоружения и межд у-

народной безопасности. В связи с этим они призвали к возобновлению усилий 

по преодолению нынешней тупиковой ситуации в достижении ядерного 

разоружения и ядерного нераспространения во всех его аспектах.  

154. Министры выразили свою глубочайшую обеспокоенность в связи с не-

медленными, неизбирательными и массовыми гибелью и разрушениями, вызы-

ваемыми любым взрывом ядерного оружия, и его долгосрочными катастрофи-

ческими последствиями для здоровья человека, состояния окружающей среды 

и других жизненноважных экономических ресурсов, что создает угрозу для 

жизни нынешнего и будущих поколений. Они вновь подтвердили также свою 

глубокую обеспокоенность по поводу катастрофических гуманитарных по-

следствий любого применения ядерного оружия и в этом контексте подтверди-

ли необходимость обеспечения того, чтобы все государства всегда выполняли 

применимые нормы международного права, включая нормы международного 

гуманитарного права. Они подчеркнули необходимость рассмотрения этого во-

проса в контексте усилий, нацеленных на построение мира, свободного от 

ядерного оружия, и в этой связи отметили продолжающиеся международные 

усилия в этой области, включая проведение первой и второй международных 

конференций по гуманитарным последствиям применения ядерного оружия, 

состоявшихся в Норвегии в 2013 году и Мексике в 2014 году.   

155. Подтверждая несомненную актуальность многосторонней дипломатии в 

области разоружения и нераспространения, министры вновь выразили свою 

решимость продвигать принцип многосторонности в качестве главного прин-

ципа проведения переговоров в области разоружения и нераспространения. В 

связи с этим они приветствовали принятие резолюции 68/38 Генеральной Ас-

самблеи о содействии многосторонности в области разоружения и нераспро-

странения.  

156. Министры подтвердили свою серьезную обеспокоенность в связи со все 

более частым использованием односторонних подходов и в этом контексте 

подчеркнули, что многосторонность и решения, согласованные на многосто-

ронней основе в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций, 

представляют собой единственный устойчивый метод решения проблем в об-

ласти разоружения и международной безопасности.  

157. Министры вновь подтвердили принципиальные позиции Движения по 

ядерному разоружению, достижение которого по-прежнему является для него 

наиболее приоритетной задачей, а также по ядерному нераспространению во 

всех его аспектах. Они подчеркнули важность того, чтобы направленные на 

ядерное нераспространение усилия предпринимались одновременно с мерами 

по ядерному разоружению. Они выразили обеспокоенность в связи с угрозой 

человечеству, создаваемой сохранением ядерных вооружений и возможностью 

их применения или угрозой применения.  
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158. Министры вновь подтвердили свою глубокую обеспокоенность по поводу 

медленных темпов достижения прогресса в области ядерного разоружения, а 

также в связи с отсутствием сдвигов в процессе полной ликвидации государ-

ствами, обладающими ядерным оружием, своих ядерных арсеналов согласно 

их соответствующим многосторонним правовым обязательствам.  Они вновь 

подтвердили значение принятого единогласно заключения Международного 

Суда о существовании обязательства добросовестно вести и доводить до конца 

переговоры по ядерному разоружению во всех его аспектах под строгим и эф-

фективным международным контролем. Они призвали государства, обладаю-

щие ядерным оружием, выполнить свои многосторонние правовые обязатель-

ства по ядерному разоружению, а также выполнить безоговорочное обязатель-

ство, данное ими в 2000 году и подтвержденное в 2010 году, в отношении 

обеспечения полной ликвидации ядерного оружия. В связи с этим они под-

черкнули настоятельную необходимость незамедлительного начала и заверше-

ния переговоров по всеобъемлющему и полному ядерному разоружению. 

159. Министры отметили существенный вклад государств – членов и госу-

дарств – наблюдателей ДН в дело достижения цели ядерного разоружения, в 

том числе посредством добровольного отказа Беларуси, Казахстана, Украины и 

Южной Африки от обладания ядерным оружием.  

160. Отметив недавние заявления государств, обладающих ядерным оружием, 

о намерении предпринять шаги для создания мира, свободного от ядерного 

оружия, министры вновь подтвердили необходимость принятия государствами, 

обладающими ядерным оружием, незамедлительных конкретных мер по до-

стижению этой цели в соответствии с их правовыми обязательствами  и обеща-

ниями в отношении ядерного разоружения. Они вновь подтвердили важность 

применения государствами, обладающими ядерным оружием, принципов 

транспарентности, необратимости и проверяемости ко всем мерам, касающим-

ся выполнения ими своих обязательств в области ядерного разоружения.  

161. Министры по-прежнему глубоко обеспокоены стратегическими оборони-

тельными доктринами государств, обладающих ядерным оружием, в том числе 

"Стратегической концепцией НАТО", в которых не только изложены обоснова-

ния применения ядерного оружия или угрозы его применения, но и сохраняют-

ся необоснованные концепции международной безопасности, опирающиеся на 

поощрение и расширение военных союзов и дальнейшую разработку стратегий 

ядерного сдерживания. 

162. Министры вновь подчеркнули с обеспокоенностью, что совершенствова-

ние существующих ядерных вооружений и разработка новых видов ядерных 

вооружений, предусмотренные в военных доктринах некоторых государств, 

обладающих ядерным оружием, в том числе в Обзоре состояния ядерного 

строительства Соединенных Штатов, нарушают их правовые обязательства в 

области ядерного разоружения и противоречат негативным  гарантиям без-

опасности, которые были предоставлены государствами, обладающими ядер-

ным оружием. Они вновь подчеркнули, что подобная модернизация, а также 

разработка новых видов такого оружия представляют собой также нарушение 

обязательств, взятых государствами, обладающими ядерным оружием, при за-

ключении Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 

(ДВЗЯИ)  и в ходе конференций по обзору действия ДНЯО . 
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163. Министры подчеркнули, что прогресс в области ядерного разоружения и 

нераспространения ядерного оружия во всех его аспектах имеет решающее 

значение для укрепления международного мира и безопасности. Они подчерк-

нули важность того, чтобы усилия по ядерному разоружению, использованию 

глобальных и региональных подходов и мер укрепления доверия дополняли 

друг друга и, в тех случаях, когда это возможно, осуществлялись одновременно 

в целях содействия региональному и международному миру и безопасности. 

Вместе с тем, они подчеркнули, что ядерное разоружение как высочайший 

приоритет, установленный на первой специальной сессии  Генеральной Ассам-

блеи, посвященной разоружению (ССПР-I), и как многостороннее правовое 

обязательство не должно зависеть от мер укрепления доверия или других уси-

лий в области разоружения. 

164. Министры вновь подтвердили важность и актуальность деятельности Ко-

миссии Организации Объединенных Наций по разоружению (КРООН) как 

единственного специализированного совещательного органа в рамках много-

стороннего механизма Организации Объединенных Наций в области разоруже-

ния и вновь заявили о своей полной поддержке ее работы. Они выразили сожа-

ление по поводу того, что в ходе своей работы КРООН не смогла достичь дого-

воренности ни по одной рекомендации с 2000 года из-за отсутствия политиче-

ской воли и жесткости позиций ряда государств, обладающих ядерным оружи-

ем, несмотря на конструктивную роль и конкретные предложения Движения 

неприсоединения, особенно в Рабочей группе по "Рекомендациям в отношении 

достижения цели ядерного разоружения и нераспространения ядерного ору-

жия". Напомнив о конструктивном участиии Движения и его предложениях по 

вопросам ядерного разоружения и нераспространения ядерного оружия, пред-

ставленных Комиссии, министры призвали государства – члены Организации 

Объединенных Наций проявить необходимую политическую волю и гибкость , 

с тем чтобы позволить Комиссии достичь договоренности по вопросам суще-

ства в ходе ее следующего цикла. 

165. Министры вновь подтвердили важную роль Конференции по разоруже-

нию (КР) в качестве единственного многостороннего переговорного органа по 

вопросам разоружения и повторили свой призыв к Конференции по разоруже-

нию достичь договоренности по сбалансированной и всеобъемлющей про-

грамме работы, в том числе путем учреждения специального комитета по 

ядерному разоружению в кратчайшие сроки и в первоочередном порядке. Они 

подчеркнули необходимость безотлагательного начала переговоров в рамках 

Конференции по разоружению по вопросу о всеобъемлющей конвенции по 

ядерному оружию, предусматривающей, среди прочего, поэтапную программу 

полной ликвидации ядерного оружия в течение оговоренного периода времени .  

166. Министры отметили принятие Конференцией по разоружению 29 мая 

2009 года программы работы сессии 2009 года (CD/1864), которая не была вы-

полнена. Они выразили признательность членам и председателям Конферен-

ции, в частности Алжиру, за их неустанные усилия в этой области, а также 

представителям государств - членов и государств - наблюдателей Движения 

неприсоединения, которые выполняли функции Председателя Конференции, в 

том числе представителю Египта за его неустанные усилия и представление 

проекта решения по программе работы сессии 2012 года (CD/1933/Rev.1), ко-

торый не был принят. Они выразили свою признательность за неустанные уси-

лия тех государств – членов и государств – наблюдателей ДН, которые выпол-
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няли функции Председателя Конференции по разоружению в ходе ее сессий в 

2013 году, в частности Индии, Индонезии, Исламской Республике Иран и Ира-

ку, и особенно тем, которые представили предложения по программе работы 

Конференции (Иран: CD/1952 и Ирак: CD/1955), а также Эквадору в качестве 

Сопредседателя неофициальной рабочей группы, учрежденной решением Кон-

ференции CD/1956/Rev.1, которое было представлено Ираком. Они призвали 

Конференцию по разоружению незамедлительно согласовать на основе консен-

суса сбалансированную и всестороннюю программу работы  с учетом интере-

сов безопасности всех государств. В этой связи министры вновь подтвердили 

важное значение принципа, закрепленного в заключительном документе  пер-

вой специальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разоружению 

(ССПР-I), согласно которому «Принятие мер в области разоружения должно 

осуществляться на такой справедливой и сбалансированной основе, чтобы 

обеспечить право каждого государства на безопасность и обеспечить, чтобы ни 

одно государство или группа государств не смогли получить преимущества над 

другими государствами на каком-либо этапе». Они договорились продолжать 

координировать усилия отделения ДН в Женеве.  

167. Министры позитивно оценили усилия государств – членов ДН, направ-

ленные на достижение цели ядерного разоружения. В связи с этим они привет-

ствовали созыв по инициативе ДН первого заседания Генеральной Ассамблеи 

высокого уровня по ядерному разоружению 26 сентября 2013 года и особенно 

отметили выраженную на этом заседании решительную поддержку принятия 

неотложных и эффективных мер по достижению полной ликвидации ядерного 

оружия. 

168. Министры также выразили удовлетворение в связи с принятием предло-

женной ДН резолюции 68/32 под названием «Последующая деятельность в 

связи с проведенным в 2013 году заседанием Генеральной Ассамблеи высокого 

уровня по ядерному разоружению», в которой Ассамблея: 

a. призывает безотлагательно начать на Конференции по разоружению 

переговоры, направленные на скорейшее заключение всеобъемлющей 

конвенции по ядерному оружию с целью запретить обладание им, его 

разработку, производство, приобретение, испытание, накопление его 

запасов, его передачу и применение или угрозу применения и 

обеспечить его уничтожение; 

b. постановляет созвать не позднее 2018 года международную 

конференцию Организации Объединенных Наций высокого уровня по 

ядерному разоружению для обзора прогресса, достигнутого в этом 

отношении; 

c. объявляет 26 сентября Международным днем борьбы за полную 

ликвидацию ядерного оружия, посвященным содействию достижению 

этой цели, в том числе путем повышения уровня информированности и 

просвещения населения об угрозе, создаваемой ядерным оружием для 

человечества, и необходимости полной ликвидации этого оружия, с тем 

чтобы мобилизовать международные усилия на достижение общей 

цели построения мира, свободного от ядерного оружия . 

169. Кроме того, министры подчеркнули значение резолюции 68/32 Генераль-

ной Ассамблеи Организации Объединенных Наций как «дорожной карты» на 
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пути к ядерному разоружению и в этой связи подчеркнули необходимость ак-

тивного участия государств – членов ДН во всех мероприятиях, связанных с ее 

осуществлением. Они позитивно оценили все усилия, направленные на содей-

ствие осуществлению этой резолюции, в том числе усилия, предпринятые 

Группой 21 на Конференции по разоружению.  

170. Министры призвали к дальнейшим усилиям на международном, регио-

нальном и национальном уровнях, направленным на достижение цели ядерного 

разоружения. В связи с этим они с признательностью отметили усилия Сооб-

щества латиноамериканских и карибских государств (СЕЛАК), в том числе 

принятие Специального заявления по ядерному разоружению» на его второй 

Встрече на высшем уровне, состоявшейся в Гаване, Куба, 28 -29 января 2014 

года. 

171. Министры, вновь заявив о своей поддержке всеобъемлющего рассмотре-

ния повестки дня Организации Объединенных Наций в области разоружения, а 

также путей и средств активизации и укрепления механизмов разоружения, 

вновь подтвердили, что четвертая специальная сессия Генеральной Ассамблеи 

Организации Объединенных Наций, посвященная разоружению (ССПР-IV), по-

прежнему является наиболее подходящим форумом для продвижения тех прио-

ритетных задач, которые были поставлены на ССПР-I, в том числе цели ядер-

ного разоружения как самой приоритетной задачи, стоящей перед междуна-

родным сообществом. В этом контексте, напомнив о  резолюции 65/66 Гене-

ральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций под названием  "Созыв 

четвертой специальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разору-

жению", они подчеркнули важность активного участия в деятельности рабочей 

группы открытого состава, учрежденной согласно данной резолюции для рас-

смотрения и согласования целей и повестки дня  ССПР-IV, в том числе по во-

просу о возможном создании подготовительного комитета.  

172. Министры призвали к обеспечению транспарентности и строгому приме-

нению принципа справедливого географического представительства, в том 

числе, в частности, в членском составе групп правительственных экспертов, 

учрежденных в области разоружения и международной безопасности. Они 

также подчеркнули важность обеспечения транспарентности и открытости в 

работе таких групп. 

173. Министры вновь подтвердили, что только полная ликвидация ядерного 

оружия является безусловной гарантией недопущения применения или угрозы 

применения ядерного оружия. До достижения полной ликвидации ядерного 

оружия они призвали к скорейшему началу переговоров по вопросу о предо-

ставлении в качестве высокоприоритетной задачи всеми ядерными государ-

ствами всем государствам, не обладающим ядреным оружием, эффективных, 

универсальных, безусловных, недискриминационных, безотзывных и юриди-

чески обязательных гарантий безопасности против применения или угрозы 

применения ядерного оружия при любых обстоятельствах. Они выразили обес-

покоенность по поводу того, что, несмотря на неоднократно высказывавшиеся 

просьбы со стороны государств, не обладающих ядерным оружием, о предо-

ставлении им таких юридически обязательных универсальных гарантий, в этом 

вопросе до сих пор не было достигнуто никакого реального прогресса.  

174. Министры подчеркнули важность обеспечения универсального присоеди-

нения к Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), 
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в том числе всеми государствами, обладающими ядерным оружием, что, поми-

мо прочего, должно содействовать процессу ядерного разоружения. Они вновь 

подтвердили, что для полного достижения целей этого Договора все подпи-

савшие его государства, особенно государства, обладающие ядерным оружием, 

должны сохранять свою приверженность делу ядерного разоружения. В  этом 

контексте они приветствовали ратификацию ДВЗЯИ Брунеем-Даруссаламом, 

Гвинеей-Бисау, Ираком и Чадом. 

175. Отмечая заключение и вступление в силу нового Договора  о СНВ между 

Российской Федерацией и Соединенными Штатами, министры подчеркнули, 

что сокращение числа развернутых вооружений и снижение степени их боевой 

готовности не могут заменить собой необратимое сокращение и полную лик-

видацию арсеналов ядерного оружия. В этом контексте они призвали Соеди-

ненные Штаты и Российскую Федерацию применять к таким сокращениям 

принципы транспарентности, необратимости и проверяемости, дополнительно 

сократить свои ядерные арсеналы, причем как боеголовки, так и системы до-

ставки, способствуя таким образом выполнению ими своих обязательств по 

ядерному разоружению и содействуя скорейшему созданию мира, свободного 

от ядерного оружия. 

176. Министры вновь выразили обеспокоенность в связи с негативными по-

следствиями разработки и развертывания систем противоракетной обороны 

(ПРО) и угрозой развертывания вооружений в космическом пространстве, что, 

в частности, способствует дальнейшему ухудшению международной обстанов-

ки, которая должна благоприятствовать разоружению и укреплению междуна-

родной безопасности. Упразднение Договора по ПРО привело к возникнове-

нию новых вызовов для стратегической стабильности и предотвращения гонки 

вооружений в космическом пространстве. Они по-прежнему серьезно обеспо-

коены негативными последствиями развертывания стратегических систем про-

тиворакетной обороны, которое может стать толчком к гонке вооружений и 

привести к дальнейшей разработке новейших ракетных систем, а также к уве-

личению количества ядерных вооружений.  

177. Министры признали общую заинтересованность всего человечества и су-

веренные права всех государств в отношении изучения и использования кос-

мического пространства исключительно в мирных целях и подчеркнули, что 

предотвращение гонки вооружений в космическом пространстве, включая за-

прет на развертывание или применение там вооружений, позволит избежать 

возникновения серьезных угроз для международного мира и безопасности. 

Они подчеркнули далее  первостепенное значение неукоснительного соблюде-

ния существующих соглашений об ограничении вооружений и разоружении, 

касающихся космического пространства, включая двусторонние соглашения, а 

также соблюдения существующего правового режима, регулирующего исполь-

зование космического пространства. Они также еще раз подчеркнули настоя-

тельную необходимость начала работы  по вопросам существа на Конференции 

по разоружению, в частности по вопросу предотвращения гонки вооружений в 

космическом пространстве, приняв к сведению совместную российско -

китайскую инициативу по проекту договора "О предотвращении размещения 

оружия в космическом пространстве, применения силы или угрозы силой в от-

ношении космических объектов" (ДПРОК), которая была представлена на 

Конференции по разоружению 12 февраля 2008 года. Они отметили, что данная 

инициатива является конструктивным вкладом в работу Конференции и служит 
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хорошей основой для дальнейших обсуждений, направленных на принятие 

имеющего обязательную силу международного документа.  

178. Отмечая значительный прогресс в разработке и использовании современ-

ных информационных технологий и средств телекоммуникации, министры вы-

разили обеспокоенность в связи с тем, что эти технологии и средства потенци-

ально могут быть использованы в целях, не совместимых с задачами поддер-

жания международной стабильности и безопасности, и могут негативно ска-

заться на целостности инфраструктуры государств, нанеся ущерб их безопас-

ности как в гражданской, так и в военной областях. В связи с этим и принимая 

во внимание нынешние усилия в рамках системы Организации Объединенных 

Наций, они призвали государства-члены продолжать содействовать на много-

стороннем уровне  рассмотрению существующих и потенциальных угроз в об-

ласти информационной безопасности, а также возможных стратегий противо-

действия угрозам, возникающим в этой области. Они подчеркнули, что эти 

технологии и средства должны использоваться государствами-членами таким 

образом, чтобы это  соответствовало нормам международного права и принци-

пам и целям Устава Организации Объединенных Наций.  Они призвали к акти-

визации усилий, направленных на недопущение превращения киберпростран-

ства в арену конфликта и обеспечение, вместо этого, его исключительно мир-

ного использования, что позволит в полной мере реализовать потенциальные 

возможности информационно-коммуникационных технологий (ИКТ) в интере-

сах социально-экономического развития. Они подчеркнули центральную роль 

правительств в тех областях, которые связаны с реализацией государственной 

политики по обеспечению безопасности ИКТ.  

179. Министры по-прежнему убеждены в необходимости выработки в ходе 

многосторонних переговоров универсального, всеобъемлющего, транспарент-

ного и недискриминационного подхода к проблеме ракет во всех ее аспектах в 

качестве вклада в обеспечение международного мира и безопасности. Они вы-

разили свою поддержку продолжению усилий в рамках Организации Объеди-

ненных Наций по дальнейшему изучению вопроса о ракетах во всех его аспек-

тах. В связи с этим они подчеркнули вклад мирного использования космиче-

ских технологий, включая технологии создания космических ракет -носителей, 

в развитие человечества, например, в таких областях, как телекоммуникации и 

сбор данных о стихийных бедствиях. Они также подчеркнули необходимость 

обеспечения того, чтобы вопрос о ракетах во всех его аспектах и далее фигу-

рировал в повестке дня Генеральной Ассамблеи, и приветствовали успешное 

завершение в 2008 году работы Группы правительственных экспертов, учре-

жденной в соответствии с резолюцией 59/67, и представление ею доклада 

шестьдесят третьей сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединен-

ных Наций. Приветствуя принятие на основе консенсуса решения  68/517 Гене-

ральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций "О ракетах", они при-

звали к осуществлению последующих действий по  дальнейшему  изучению 

положений, содержащихся в заключительной части доклада Генерального сек-

ретаря A/63/176. До выработки такого универсального подхода в отношении 

систем доставки оружия массового уничтожения любая инициатива, направ-

ленная на эффективное, устойчивое и всеобъемлющее решение этих проблем, 

должна выдвигаться в рамках инклюзивного процесса переговоров в таком фо-

руме, где все государства могли бы участвовать как равные. Они подчеркнули 

важность того, чтобы при выработке любого подхода к вопросу о ракетах во 
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всех его аспектах учитывались озабоченности всех государств в области без-

опасности на региональном и глобальном уровнях.  

180. Министры выразили мнение о том, что создание зон, свободных от ядер-

ного оружия (ЗСЯО), в соответствии с договорами Тлателолко и Раротонга, 

Бангкокским и  Пелиндабским договорами, Договором о зоне, свободной от 

ядерного оружия, в Центральной Азии и статусом Монголии как государства, 

свободного от ядерного оружия, является позитивным шагом, имеющим важ-

ное значение для укрепления глобального режима ядерного разоружения и 

ядерного нераспространения. Они вновь подчеркнули, что в контексте ЗСЯО 

чрезвыйно важно, чтобы государства, обладающие ядерным оружием, предо-

ставили безусловные гарантии неприменения ядерного оружия и отказа от 

угрозы его применения в отношении всех государств, входящих в такую зону. 

Они настоятельно призвали государства заключать соглашения на основе сво-

бодного волеизъявления государств соответствующего региона о создании но-

вых ЗСЯО в тех регионах, в которых их еще нет, в соответствии с положениями 

Заключительного документа первой специальной сессии Генеральной Ассам-

блеи, посвященной разоружению (ССПР-I), и принципами и руководящими по-

ложениями, принятыми Комиссией Организации Объединенных Наций по 

разоружению в 1999 году. 

181. Министры призвали все государства, обладающие ядерным оружием, ра-

тифицировать соответствующие протоколы ко всем договорам о создании зон, 

свободных от ядерного оружия, снять все оговорки или заявления о толкова-

нии, не соответствующие их целям и задачам, и уважать безъядерный статус 

этих зон. 

182. Напомнив о созыве и итогах второй Конференции государств-участников 

и государств, подписавших договоры о создании зон, свободных от ядерного 

оружия, и Монголии, которая состоялась в Нью-Йорке 30 апреля 2010 года, 

министры призвали государства-участники и государства, подписавшие эти до-

говоры, использовать дополнительные пути и средства сотрудничества друг с 

другом, между их договорными органами и с другими заинтересованными го с-

ударствами. Они выразили свою поддержку статуса Монголии как государства, 

свободного от ядерного оружия, и проводимой Монголией политики по инсти-

туционализации этого  статуса.  

183. Министры вновь заявили, что они поддерживают идею создания на Ближ-

нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех других видов оружия 

массового уничтожения. В качестве приоритетного шага в этом направлении 

они вновь подтвердили необходимость скорейшего создания ЗСЯО на Ближнем 

Востоке в соответствии с резолюцией 487 (1981) Совета Безопасности и пунк-

том 14 резолюции 687 (1991) Совета Безопасности, а также принятыми на ос-

нове консенсуса соответствующими резолюциями Генеральной Ассамблеи. 

Они призвали все заинтересованные стороны безотлагательно принять практи-

ческие меры в целях осуществления предложения, выдвинутого Ираном в 

1974 году, о создании такой зоны. Они потребовали, чтобы до ее создания Из-

раиль – единственная страна региона, не присоединившаяся к Договору о не-

распространении ядерного оружия (ДНЯО) и не заявившая о своем намерении 

сделать это, – отказался от обладания ядерным оружием , незамедлительно и 

без всяких предварительных условий присоединился к ДНЯО, срочно поставил 

все свои ядерные установки под всеобъемлющие гарантии Международного 
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агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) в соответствии с резолюцией  487 

(1981) Совета Безопасности и осуществлял деятельность в ядерной области в 

соответствии с режимом нераспространения. Они призвали к скорейшему вы-

полнению соответствующих резолюций МАГАТЭ, озаглавленных "Применение 

гарантий МАГАТЭ на Ближнем Востоке". Они выразили серьезную обеспоко-

енность в связи с обретением Израилем ядерного потенциала, который создает 

постоянную серьезную угрозу для безопасности соседних и других государств, 

и осудили Израиль за продолжение разработок и накопления ядерных арсена-

лов. В этом контексте они также осудили заявление, сделанное тогдашним пре-

мьер-министром Израиля 11 декабря 2006 года, по поводу обладания Израилем 

ядерным оружием. Они настоятельно призвали продолжать рассмотрение во-

проса о ядерном потенциале Израиля в контексте работы МАГАТЭ, в том числе 

на Генеральной конференции. Они выразили мнение о том, что в регионе, где 

сохраняются огромные дисбалансы между военными потенциалами, прежде 

всего в результате обладания ядерным оружием, которое позволяет одной сто-

роне угрожать своим соседям и всему региону, невозможно добиться стабиль-

ности. Они также призвали к введению полного и всеобщего запрета на пере-

дачу Израилю любых связанных с ядерными технологиями оборудования, ин-

формации, материалов и объектов, ресурсов или устройств и на предоставле-

ние ему помощи в связанных с ядерными технологиями областях науки и тех-

ники. В этой связи они выразили свою серьезную обеспокоенность в связи с 

сохраняющимся положением дел, при котором израильским ученым предо-

ставляется доступ на ядерные объекты одного из государств, обладающих 

ядерным оружием. Такое положение дел будет иметь потенциально серьезные 

негативные последствия для безопасности в регионе, а также для надежности 

глобального режима нераспространения.  

184. Министры приняли к сведению проект резолюции, представленный Си-

рийской Арабской Республикой от имени Группы арабских государств в Совете 

Безопасности 29 декабря 2003 года, о создании на Ближнем Востоке зоны, сво-

бодной от всех видов оружия массового уничтожения. Они приветствовали 

инициативу, выдвинутую в 1990 году Арабской Республикой Египет, о созда-

нии на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 

видов оружия массового уничтожения, и ее инициативу, выдвинутую на шесть-

десят восьмой сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 

Наций 28 сентября 2013 года, в которой предусматривались меры по практиче-

скому созданию такой зоны. Они также подчеркнули необходимость принятия 

на различных международных форумах мер, направленных на создание такой 

зоны на Ближнем Востоке. Они с признательностью отметили тот факт, что в 

2013 и 2014 годах Алжир, Бахрейн, Джибути, Египет, Иордания, Ирак, Иран 

(Исламская Республика), Йемен, Катар, Коморские Острова, Кувейт, Ливан, 

Ливия, Мавритания, Марокко, Объединенные Арабские Эмираты, Оман, Пале-

стина, Саудовская Аравия, Сомали, Судан и Тунис направили Генеральному 

секретарю Организации Объединенных Наций письма с выражением неустан-

ной поддержки создания зоны, свободной от всех видов оружия массового 

уничтожения, что отражено в записке Генерального секретаря, содержащейся в 

документе А/68/781.   

185. Министры вновь выразили свою поддержку предпринятых в Вене усилий 

Группы арабских государств, которые направлены на продолжение рассмотре-
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ния вопроса о ядерном потенциале Израиля на Генеральной конференции 

МАГАТЭ. 

186. Министры подчеркнули принципиальную позицию Движения в отноше-

нии неприменения силы и отказа от угрозы ее применения против территори-

альной целостности любого государства. В связи с этим они осудили нападение 

Израиля на сирийский объект 6 сентября 2007 года, которое представляет со-

бой вопиющее нарушение Устава Организации Объединенных Наций, и при-

ветствовали сотрудничество Сирии с МАГАТЭ в этом вопросе.  

187. Министры подчеркнули важность соблюдения экологических норм при 

подготовке и осуществлении соглашений о разоружении и ограничении воору-

жений и в связи с этим приветствовали принятие без голосования резолюции 

68/36 Генеральной Ассамблеи по данному вопросу. Они вновь подтвердили, 

что международные форумы по вопросам разоружения должны в полной мере 

учитывать соответствующие природоохранные нормы при согласовании дого-

воров и соглашений о разоружении и ограничении вооружений и что все госу-

дарства должны своими действиями вносить полноценный вклад в обеспече-

ние соблюдения вышеупомянутых норм при выполнении договоров и конвен-

ций, участниками которых они являются.  

188. Министры подчеркнули важность деятельности Организации Объединен-

ных Наций на региональном уровне по укреплению стабильности и безопасно-

сти ее государств-членов, чему может в значительной мере содействовать со-

хранение и активизация работы трех региональных центров по вопросам мира 

и разоружения. 

189. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками Договора о 

нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), подтвердив пакет договоренно-

стей, достигнутых на Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению 

действия ДНЯО, и Заключительный документ Конференции 2000  года по рас-

смотрению действия ДНЯО и признавая ту  решающую роль, которую ДНЯО 

играет в процессе ядерного разоружения, ядерного нераспространения и ис-

пользования ядерной энергии в мирных целях, выразили мнение  о том, что вы-

воды и рекомендации в отношении последующих действий, принятые на Кон-

ференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО, представляет собой ре-

зультат, который может быть закреплен и еще более усилен в ближайшем бу-

дущем, с тем чтобы в содействовать полному решению приоритетных задач 

Движения, в частности в том, что касается создания мира, свободного от ядер-

ного оружия. Они призвали государства, обладающие ядерным оружием, эф-

фективно и в полном объеме выполнять их обязательства по этому Договору, в 

частности в области ядерного разоружения, а также решения конференций по 

рассмотрению действия ДНЯО, в частности Конференции 1995  года по рас-

смотрению и продлению действия ДНЯО, Конференции 2000  года по рассмот-

рению действия ДНЯО и Конференции 2010 года по рассмотрению действия 

ДНЯО. 

190. Министры государств – участников ДНЯО подчеркнули важность рас-

смотрения действия Договора в рамках конференций по рассмотрению дей-

ствия ДНЯО и в этом контексте подчеркнули, что включение обзорной части 

Заключительного документа Конференции 2010  года по рассмотрению дей-

ствия ДНЯО в качестве мнения Председателя, а не результата консенсуса не 
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должно рассматриваться в качестве прецедента на будущее, без ущемления 

прерогатив конференций по рассмотрению действия ДНЯО.  

191. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками ДНЯО, 

вновь подчеркнули важность полного осуществления принятых на Конферен-

ции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО планов действий по ядерному 

разоружению,  нераспространению ядерного оружия, использованию ядерной 

энергии в мирных целях и выполнению резолюции 1995  года по Ближнему Во-

стоку. Они с обеспокоенностью отметили отсутствие договоренности по ряду 

ключевых приоритетов государств – участников ДНЯО, которые являются чле-

нами Движения неприсоединения, и договорились продолжать предпринимать 

коллективные усилия по реализации своих приоритных задач в рамках процес-

са рассмотрения действия Договора в 2015 году. 

192. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками ДНЯО, 

приветствовали принятие на основе консенсуса подробного плана действий 

под названием «Ближний Восток, в частности осуществление резолюции 

1995 года по Ближнему Востоку», являющегося частью выводов и рекоменда-

ций в отношении последующих действий, принятых на Конференции 2010 года 

по рассмотрению действия ДНЯО.  

193.  Выразив глубокую обеспокоенность по поводу продолжительной задерж-

ки в осуществлении резолюции 1995 года о создании на Ближнем Востоке зо-

ны, свободной от ядерного оружия, министры государств – членов ДН, являю-

щихся участниками ДНЯО, настоятельно призвали Генерального секретаря Ор-

ганизации Объединенных Наций и трех соавторов резолюции 1995 года по 

Ближнему Востоку безотлагательно и на основе тесных консультаций и коор-

динации действий с государствами Ближнего Востока осуществить в полном 

объеме меры, предусмотренные в Плане действий по созданию на Ближнем 

Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех других видов оружия мас-

сового уничтожения, который был принят на Конференции 2010  года по рас-

смотрению действия ДНЯО. Напомнив о принятом на основе консенсуса ре-

шении, содержащемся в Заключительном документе Конференции 2010 года по 

рассмотрению действия ДНЯО, о созыве в 2012 году конференции о создании 

на Ближнем Востоке ЗСЯО, они выразили свое глубокое разочарование и серь-

езную обеспокоенность по поводу того, что эта конференция не была проведе-

на в запланированные сроки. Они подчеркнули, что неспособность проведения 

этой конференции противоречит духу и букве резолюции 1995 года по Ближ-

нему Востоку, а также идет вразрез с коллективной договоренностью госу-

дарств-участников, содержащейся в Заключительном документе Конференции 

2010 года по рассмотрению действия ДНЯО, и нарушает эту договоренность. 

Они решительно отвергли доводы, представленные организаторами в объясне-

ние причин непроведения конференции в установленные сроки. Они выразили 

свою глубокую обеспокоенность по поводу того, что эта конференция до сих 

пор не проведена, и настоятельно призвали Генерального секретаря Организа-

ции Объединенных Наций, Соединенные Штаты, Соединенное Королевство и 

Российскую Федерацию безотлагательно созвать эту конференцию и в полной 

мере содействовать координатору в его усилиях по достижению этой цели, с 

тем чтобы избежать любых негативных последствий для авторитета ДНЯО, 

процесса рассмотрения его действия в 2015 году и режима ядерного разоруже-

ния и нераспространения в целом. Они подчеркнули, что усилия организаторов 

и координатора в отношении этой конференции должны осуществляться в со-
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ответствии с мандатом, содержащемся в «Выводах и рекомендациях в отноше-

нии последующих действий», принятых на Конференции 2010 года по рас-

смотрению действия Договора, и должны быть сокнцентрированы на проведе-

нии конференции в самые ранние сроки в 2014 году и на заблаговременном  

обеспечении надежных гарантий безусловного участия Израиля – единствен-

ной страны региона, которая не заявила о своем участии в этой конференции.  

194. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками ДНЯО, 

вновь обратились с призывом ко всем государствам – участникам Договора 

подтвердить свою твердую приверженность полному и недискриминационному 

осуществлению всех положений Договора. Они также призвали к осуществле-

нию в полном объеме 13 практических шагов по реализации систематических 

и последовательных усилий, направленных на выполнение статьи VI Договора, 

и особенно на принятие государствами, обладающими ядерным оружием, без-

оговорочного обязательства полностью ликвидировать свои ядерные арсеналы, 

что должно привести к ядерному разоружению. Они подчеркнули, что до до-

стижения полной ликвидации ядерного оружия особое значение имеет догово-

ренность, которая была достигнута на основе консенсуса на Конференции 

2010 года по рассмотрению действия ДНЯО и в которой подтверждены ранее 

достигнутые договоренности, относительно практических шагов по реализа-

ции систематических и последовательных усилий по ликвидации ядерного 

оружия; выполнения резолюции по Ближнему Востоку, которая была принята 

на Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению действия ДНЯО; и 

предоставления эффективных, безусловных, недискриминационных, универ-

сальных и юридически обязательных гарантий безопасности всем государ-

ствам, не обладающим ядерным оружием, которые являются участниками До-

говора, что позволит укрепить режим ядерного нераспространения. 

195. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками ДНЯО, 

призвали государства, обладающие ядерным оружием, всегда и при любых об-

стоятельствах в полном объеме выполнять свои обязательства по отказу от 

применения или угрозы применения ядерного оружия против государств, не 

обладающих ядерным оружием, которые являются участниками Договора или 

входят в зоны, свободные от ядерного оружия, в период до заключения юриди-

чески обязательного документа о гарантиях безопасности.  

196. Министры вновь подтвердили неотъемлемое право развивающихся стран 

на проведение исследований, производство и использование ядерной энергии в 

мирных целях без какой-либо дискриминации. Они вновь с обеспокоенностью 

отметили сохраняющиеся необоснованные ограничения на экспорт  в развива-

ющиеся страны материалов, оборудования и технологий, предназначенных для 

их использования в мирных целях. Они вновь  подчеркнули, что вызывающие 

обеспокоенность проблемы в области распространения лучше всего решать с 

помощью согласованных на многосторонней основе универсальных, всеобъем-

лющих и недискриминационных соглашений. Механизмы контроля за нерас-

пространением должны быть транспарентными и открытыми для участия всех 

государств и должны не допускать введения ограничений на доступ к материа-

лам, оборудованию и технологиям, предназначенным для использования в 

мирных целях, которые требуются развивающимся странам для их дальнейше-

го развития. Министры выразили свою полную уверенность в беспристрастно-

сти и профессионализме МАГАТЭ и решительно отвергли  все политически мо-

тивированные попытки любого государства политизировать работу МАГАТЭ, в 
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том числе его программу технического сотрудничества, в нарушение Устава 

МАГАТЭ, а также любое давление на МАГАТЭ или вмешательство в его рабо-

ту, которые могут подорвать эффективность деятельности МАГАТЭ и его авто-

ритет, а также ограничить неотъемлемое право развивающихся стран на прове-

дение исследований, производство и использование ядерной энергии в мирных 

целях без всякой дискриминации. 

197. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками ДНЯО, 

вновь подчеркнули, что ничто в этом Договоре не должно толковаться как за-

трагивающее неотъемлемое право всех участников Договора на проведение ис-

следований, производство и использование ядерной энергии в мирных целях 

без всякой дискриминации и в соответствии со статьями  I и II Договора. Они 

подчеркнули, что это право представляет собой одну из основополагающих це-

лей Договора. В связи с этим они подтвердили необходимость уважать выбор и 

решения каждой страны в области использования ядерной энергии в мирных 

целях без ущерба для ее политики или соглашений о международном сотруд-

ничестве, а также для механизмов использования ядерной энергии в мирных 

целях и ее политики в отношении топливного цикла.  

198. Министры подчеркнули необходимость дальнейшего развития сфер при-

менения ядерной энергии в мирных целях в развивающихся странах и полного 

уважения их права участвовать в максимально широком обмене оборудовани-

ем, материалами и научно-технической информацией в области мирного ис-

пользования ядерной энергии. Они, в частности, подчеркнули обязанность раз-

витых стран содействовать в максимально возможной степени передаче разви-

вающимся странам  ядерного оборудования, материалов и научно-технической 

информации для использования в мирных целях. 

199. Министры приняли к сведению, что в 2010 и 2011 годах Совет управляю-

щих МАГАТЭ принял путем голосования три предложения относительно меха-

низмов гарантированных поставок в рамках многосторонних подходов к ядер-

ному топливному циклу. Они подчеркнули, что данный вопрос следует рас-

сматривать в рамках широких, всеобъемлющих и транспарентных консульта-

ций и переговоров, уделяя приоритетное внимание его техническим, правовым, 

политическим и экономическим последствиям, до того, как будет принято ка-

кое-либо новое решение по этому сложному и чувствительному вопросу. Они 

подчеркнули, что решения должны приниматься на основе консенсуса с участи-

ем всех государств – членов МАГАТЭ и что любое предложение со стороны 

МАГАТЭ должно отвечать положениям его Устава и не затрагивать неотъемле-

мое право его государств-членов на проведение исследований и разработок в 

области ядерных наук и на их использование в мирных целях во всех его ас-

пектах, включая неотъемлемое право каждого государства-участника, если оно 

примет соответствующее решение, на создание на национальном уровне в 

мирных целях полного ядерного топливного цикла в соответствии с его права-

ми и обязательствами, предусмотренными Договором о нераспространении 

ядерного оружия.  

200. Подчеркнув важность той конструктивной роли, которую члены Движения 

неприсоединения играют в МАГАТЭ, министры указали на необходимость то-

го, чтобы все члены МАГАТЭ неукоснительно соблюдали его Устав. Они под-

черкнули, что нельзя допускать никакого давления или вмешательства в осу-

ществляемый Агентством процесс проверки, поскольку это может снизить эф-
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фективность деятельности Агентства и подорвать его авторитет. Они признали, 

что МАГАТЭ является единственным компетентным органом для проверки со-

блюдения обязательств государств-членов по соответствующим соглашениям о 

гарантиях. Они также вновь подтвердили, что необходимо проводить четкое 

различие между правовыми обязательствами государств-членов по их соответ-

ствующим соглашениям о гарантиях и их добровольными обязательствами, с 

тем чтобы обеспечить, чтобы такие добровольные обязательства не преобразо-

вывались в правовые обязательства о гарантиях. Принимая во внимание ответ-

ственность Агентства в деле защиты конфиденциальной информации по гаран-

тиям и учитывая неприемлемые случаи утечки такой информации, они под-

черкнули необходимость усиления режима защиты конфиденциальной инфор-

мации по гарантиям. 

201. Министры вновь подтвердили незыблемость права на ядерную деятель-

ность в мирных целях и тот факт, что любое нападение или угроза нападения 

на мирные ядерные объекты, как действующие, так и строящиеся, создает се-

рьезную опасность для людей и окружающей среды и представляет собой гру-

бое нарушение норм международного права, принципов и целей Устава Орга-

низации Объединенных Наций и нормативных положений МАГАТЭ. Они при-

знали настоятельную необходимость разработки на основе многосторонних 

переговоров всеобъемлющего документа, запрещающего нападение или созда-

ние угрозы нападения на ядерные объекты, предназначенные для использова-

ния ядерной энергии в мирных целях.  

202. Министры подтвердили необходимость укрепления систем радиологиче-

ской безопасности и защиты на объектах, где используются радиоактивные ма-

териалы, а также на объектах по хранению радиоактивных отходов, включая 

безопасную транспортировку этих материалов. Они вновь подтвердили необ-

ходимость укрепления существующих международных норм, касающихся 

охраны и безопасности при транспортировке таких материалов. Они отметили 

усилия МАГАТЭ в этой области, в том числе в рамках Плана действий 

МАГАТЭ по ядерной безопасности, который был единогласно одобрен Гене-

ральной конференцией МАГАТЭ. Подтвердив необходимость принятия надле-

жащих мер по предотвращению любого сброса ядерных или радиоактивных 

отходов, они призвали к эффективному осуществлению принятого МАГАТЭ 

Кодекса практики в области международного трансграничного перемещения 

радиоактивных отходов в качестве средства усиления защиты всех государств 

от сброса радиоактивных отходов на их территории. 

203. Министры признали, что основную ответственность за обеспечение  ядер-

ной безопасности и защиты ядерных объектов несут отдельные государства. В 

этом контексте они подчеркнули, что государства, в которых осуществляются 

программы в области развития ядерной энергетики, призваны играть цен-

тральную роль в своих странах в обеспечении применения самых высоких 

стандартов ядерной безопасности и выполнении ответственности за своевре-

менное, транспарентное и надлежащее реагирование на ядерные аварии в це-

лях сведения к минимуму их последствий. Министры подчеркнули необходи-

мость быстрого, своевременного, постоянного, надежного и транспарентного 

распространения информации о ядерных авариях, имеющих существенные 

трансграничные радиологические последствия, согласно соответствующим 

международным конвенциям. 
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204. Министры подчеркнули необходимость повышения на национальном, ре-

гиональном и международном уровнях степени готовности к ядерным авариям 

и реагированию на них и призвали усилить роль МАГАТЭ в вопросах обеспе-

чения готовности к чрезвычайным ситуациям и реагированию на них, в том 

числе путем оказания государствам-членам по их просьбе помощи в обеспече-

нии готовности к чрезвычайным ситуациям и реагированию на ядерные аварии 

и в наращивании потенциала, в том числе путем реализации программ обуче-

ния и профессиональной подготовки по вопросам управления кризисными си-

туациями. 

205. Министры подчеркнули, что меры и инициативы, направленные на укреп-

ление ядерной безопасности и защиты ядерных объектов, не должны использо-

ваться в качестве предлога или основания для нарушения, отрицания или огр а-

ничения неотъемлемого права развивающихся стран на проведение исследова-

ний, производство и использование ядерной энергии в мирных целях без вся-

кой дискриминации. 

206. Министры подчеркнули, что МАГАТЭ является единственной межправи-

тельственной организацией в рамках системы Организации Объединенных 

Наций, обладающей мандатом и экспертными знаниями для рассмотрения тех-

нических вопросов ядерной безопасности и защиты ядерных объектов. 

207. Министры подчеркнули, что проблемы в области распространения долж-

ны решаться политическими и дипломатическими средствами и что принимае-

мые в этом направлении меры и инициативы должны вписываться в рамки 

международного права, соответствующих конвенций и Устава Организации 

Объединенных Наций, а также вносить вклад в обеспечение международного 

мира и  безопасности. 

208. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками Конвенции 

по биологическому и токсинному оружию (КБТО), вновь подтвердили, что 

необходимо полностью исключить возможность любого применения бактерио-

логических (биологических) агентов и токсинов в качестве оружия, а также 

подтвердили свою убежденность в том, что такое применение будет несовме-

стимо с человеческой моралью. Они признали особое значение укрепления 

Конвенции посредством проведения многосторонних переговоров в отношении 

имеющего обязательную юридическую силу Протокола и обеспечения всеоб-

щего присоединения к Конвенции. Они вновь призвали к развитию междуна-

родного сотрудничества в мирных целях, в том числе к научно-техническому 

обмену. Они подчеркнули важность сохранения тесного взаимодействия между 

государствами – участниками Конвенции, являющимися членами Движения 

неприсоединения, и отметили, что КБТО представляет собой единое целое и 

что, хотя некоторые ее аспекты могут рассматриваться отдельно, чрезвычайно 

важно решать все взаимосвязанные вопросы, которые охватываются этой Кон-

венцией, сбалансированным и комплексным образом. 

209. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками КБТО, при-

ветствовали активное участие государств – членов ДН в работе седьмой Кон-

ференции по рассмотрению действия КБТО, состоявшейся в Швейцарии 5–

22 декабря 2011 года, с целью продвижения их позиций по данной Конвенции, 

обратив при этом особое внимание на их ведущую роль в принятии важных 

решений, касающихся осуществления статьи X КБТО, в частности посред-

ством привлечения внимания к необходимости укрепления международного 
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сотрудничества, оказания помощи и обмена токсинами, биологическими аген-

тами, оборудованием и технологиями для их использования в мирных целях с 

учетом Плана действий по осуществлению положений статьи X, представлен-

ного государствами – членами ДН на шестой Конференции по рассмотрению 

действия КБТО, а также с учетом представленного недавно дополнительного 

предложения государств – членов ДН в отношении механизма полного осу-

ществления статьи X Конвенции. Они также призвали государства – участники 

КБТО осуществить статью X, как это предусмотрено в пунктах 50–61 Заклю-

чительного документа седьмой Конференции по рассмотрению действия 

КБТО. Они также приветствовали результаты седьмой Конференции по рас-

смотрению действия КБТО, и в частности принятое на ней  решение включить 

вопросы сотрудничества и оказания помощи в повестку дня в качестве посто-

янных пунктов с уделением особого внимания вопросам расширения масшта-

бов сотрудничества и оказания помощи в соответствии со статьей X, а также 

решение Конференции создать базу данных для упрощения представления 

просьб о предоставлении помощи и предложений об обмене помощью и со-

трудничестве между государствами-участниками и учреждение Программы 

спонсорства, финансируемой за счет добровольных взносов государств -

участников, в целях поддержания и расширения участия развивающихся госу-

дарств-участников в совещаниях по линии межсессионной программы в рам-

ках КБТО.  

210. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками КБТО, под-

черкнули значение роли КБТО для полного запрета всего биологического и ток-

синного оружия. Они вновь подтвердили мнение о том, что проведение много-

сторонних переговоров, нацеленных на заключение недискриминационного 

юридически обязательного соглашения, охватывающего все статьи Конвенции 

сбалансированным и всеобемлющим образом, существенно укрепит эту Кон-

венцию. Они вновь подтвердили необходимость уважения соответствующих 

мандатов этой Конвенции и других международных организаций, используя 

опыт соответствующих многосторонних организаций, занимающихся пробле-

мами здоровья человека и животных, применительно к вопросам, которые 

непосредственно касаются этой Конвенции, а также мнение о том, что никакие 

действия не должны подрывать эту Конвенцию и/или препятствовать выполне-

нию ее мандата.  

211. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками Конвенции 

по химическому оружию (КХО), приветствовали успешное завершение треть-

ей Конференции по рассмотрению действия этой Конвенции. Они вновь под-

твердили, что в процессе последующей реализации рекомендаций, принятых 

на третьей Конференции по рассмотрению действия Конвенции, должен возоб-

ладать транспарентный, целостный и сбалансированный подход. Они  предло-

жили всем государствам, которые еще не подписали или не ратифицировали 

Конвенцию, сделать это в кратчайшие сроки в целях обеспечения ее универ-

сальности. Они вновь подтвердили, что эффективность вклада Конвенции в 

обеспечение международного и регионального мира и безопасности может 

быть повышена в результате ее полного осуществления, и в этом контексте 

также призвали все государства-участники, которые еще не сделали этого, 

вступить в контакт с Техническим секретариатом Организации по запрещению 

химического оружия в целях обсуждения шагов, которые необходимо предпри-

нять для осуществления Конвенции на национальном уровне. Министры вновь 
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подтвердили важность международного сотрудничества в химической области 

в целях, не запрещенных КХО. Они вновь обратились к развитым странам с 

призывом содействовать международному сотрудничеству на благо государств-

участников посредством передачи технологий, материалов и оборудования для 

их использования в мирных целях в химической области и снять абсолютно все 

ограничения, противоречащие духу и букве Конвенции. Они напомнили о том, 

что полное, сбалансированное, эффективное и недискриминационное осу-

ществление всех положений Конвенции, в частности относительно экономиче-

ского и технического развития в рамках укрепления международного сотруд-

ничества, имеет основополагающее значение для достижения ее целей и задач. 

212 Министры приветствовали успешное уничтожение Ливией в феврале 

2014 года всех ее химических боеприпасов категории 1. Они  выразили серьез-

ную обеспокоенность в связи с тем, что некоторые государства-участники, об-

ладающие химическим оружием, не выполнят своих обязательств по полному 

уничтожению химического оружия в установленные сроки, а также в связи с 

тем, что по состоянию на 31 января 2014 года почти 18 процентов объявленных 

запасов химического оружия остались неуничтоженными. В этой связи они 

настоятельно призвали все государства-участники, обладающие химическим 

оружием, принять все необходимые меры для обеспечения выполнения в крат-

чайшие сроки их «Подробного плана уничтожения химического оружия, 

оставшегося после установления окончательного продленного срока 29 апреля 

2012 года», с тем чтобы сохранить авторитет и целостность Конвенции.  

213. Министры осудили применение химического оружия в Сирийской Араб-

ской Республике, которое еше больше усиливает абсолютную необходимость 

ликвидации всего химического оружия. В связи с этим они отметили присо-

единение Сирийской Арабской Республики к Конвенции и ее решимость вы-

полнять свои обязательства. Они призвали также Сирийскую Арабскую Рес-

публику сохранять приверженность делу ликвидации национальной програм-

мы химического оружия. 

214. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками КХО, под-

твердили, что осуществление статьи X КХО о предоставлении помощи и защи-

те от химического оружия вносит значительный вклад в дело борьбы с угроза-

ми применения химического оружия. Они подчеркнули важность достижения и 

поддержания высокого уровня готовности ОЗХО к оказанию своевременной и 

необходимой помощи и защиты в случае применения или угрозы применения 

химического оружия, включая оказание помощи жертвам химического оружия.  

215. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками КХО, при-

ветствовали решение о составных элементах согласованной системы выпол-

нения в полном объеме статьи XI, принятое на 16-й Конференции государств – 

участников КХО, рассматривая его в качестве позитивного шага на пути к до-

стижению цели полного, эффективного и недискриминационного осуществле-

ния статьи XI. Они придают большое значение принятию Плана действий по 

полному, эффективному и недискриминационному осуществлению всех поло-

жений статьи XI. Они приветствовали предложение Плана действий по статье 

XI, представленное государствами – членами ДН, являющимися участниками 

КХО, и Китаем, которое в настоящее время находится на рассмотрении ОЗХО.  

216. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками КХО, отдав 

дань уважения жертвам применения химического оружия и их семьям, вырази-
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ли свою твердую убежденность в том, что оказание международной поддержки 

в деле  предоставления особого ухода и помощи всем жертвам, страдающим от 

последствий применения химического оружия, является насущной гуманитар-

ной необходимостью и что государства – участники Конвенции, а также ОЗХО 

должны уделить первостепенное внимание удовлетворению этих потребно-

стей. В этом контексте они приветствовали решение, принятое 16-й сессией 

Конференции государств-участников, о создании в этих целях Международной 

сети поддержки жертв химического оружия и Целевого фонда добровольных 

взносов.  

217. Министры вновь осудили военную агрессию Израиля против сектора Газа 

в 2009 году и неизбирательные обстрелы и бомбардировки оккупирующей 

державой палестинских гражданских районов и выразили серьезную обеспоко-

енность по поводу сообщений о применении в районах проживания граждан-

ского населения такого вредного и потенциально смертельно опасного зажига-

тельного оружия, как белый фосфор. В связи с этим они вновь призвали соот-

ветствующие органы тщательно расследовать этот серьезный вопрос в соот-

ветствии с надлежащими международными конвенциями и соглашениями. 

218. Министры выразили сожаление в связи с необоснованными обвинениями 

в несоблюдении соответствующих правовых документов, касающихся оружия 

массового уничтожения, и призвали государства - участники таких документов, 

которые выступают с подобными обвинениями, следовать процедурам, преду-

смотренным в этих документах, и представлять необходимые доказательства в 

подтверждение своих обвинений. Они призвали все государства – участники 

соответствующих международных документов выполнять свои обязательства 

по этим документам в полном объеме и на транспарентной основе.  

219. Министры выразили удовлетворение по поводу консенсуса, достигнутого 

государствами в отношении мер по недопущению приобретения террористами 

оружия массового уничтожения. Они приветствовали принятие на основе кон-

сенсуса резолюции 68/41 Генеральной Ассамблеи, озаглавленной "Меры по не-

допущению приобретения террористами оружия массового уничтожения", и 

подчеркнули необходимость того, чтобы меры по борьбе с этой угрозой чело-

вечеству принимались в рамках Организации Объединенных Наций и на осно-

ве международного сотрудничества. Подчеркнув, что наиболее эффективным 

путем недопущения приобретения террористами оружия массового уничтоже-

ния является полная ликвидация такого оружия, они отметили настоятельную 

необходимость достижения прогресса в области разоружения и нераспростра-

нения в целях содействия поддержанию международного мира и безопасности 

и внесения вклада в глобальные усилия по борьбе с терроризмом. Они призва-

ли все государства-члены поддержать международные усилия по недопущению 

приобретения террористами оружия массового уничтожения и средств его до-

ставки. Они также настоятельно призвали все государства-члены принимать и 

активизировать, в случае необходимости, национальные меры по недопущению 

приобретения террористами оружия массового уничтожения, средств его до-

ставки и материалов и технологий, связанных с его производством.  

220. Отметив принятие Советом Безопасности резолюции 1540 (2004), резо-

люции 1673 (2006), резолюции 1810 (2008) и резолюции 1977 (2011), министры 

подчеркнули необходимость обеспечения того, чтобы никакие решения Совета 

Безопасности не подрывали Устав Организации Объединенных Наций, суще-
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ствующие многосторонние договоры об оружии массового уничтожения и дея-

тельность международных организаций, созданных в этих целях, равно как и 

роль Генеральной Ассамблеи. Они предостерегли  далее от продолжения Сове-

том Безопасности практики использования его полномочий для определения 

юридических обязательств государств-членов по осуществлению решений Со-

вета Безопасности. В связи с этим они подчеркнули важность того, чтобы во-

прос о приобретении оружия массового уничтожения негосударственными 

субъектами рассматривался инклюзивным образом Генеральной Ассамблеей с 

учетом мнений всех государств-членов.  

221. Учитывая угрозу, представляемую для человечества существующим ору-

жием массового уничтожения, в частности ядерным оружием, и подчеркивая 

необходимость полного уничтожения такого оружия, министры вновь подтвер-

дили необходимость предотвращения разработки новых видов оружия массово-

го уничтожения и в связи с этим поддержали необходимость мониторинга си-

туации в данной области и принятия, в случае необходимости, международных 

мер. 

222. Министры вновь подтвердили суверенное право государств приобретать, 

производить, экспортировать, импортировать и сохранять обычные вооруже-

ния, а также их части и компоненты для нужд самообороны и обеспечения соб-

ственной безопасности. Они выразили обеспокоенность в связи с односторон-

ними принудительными мерами и подчеркнули, что в отношении передачи та-

ких вооружений не должны вводиться никакие необоснованные ограничения.  

223. Министры признали наличие существенного дисбаланса в области произ-

водства, обладания и торговли обычными вооружениями между промышленно 

развитыми и неприсоединившимися странами и призвали к существенному со-

кращению объемов производства, запасов и сбыта обычных вооружений про-

мышленно развитыми странами в целях укрепления мира и безопасности на 

международном и региональном уровнях.  

224. Министры вновь выразили глубокую обеспокоенность в связи с незакон-

ной передачей, производством и оборотом стрелкового оружия и легких во-

оружений (СОЛВ) и их избыточным накоплением и бесконтрольным распро-

странением во многих регионах мира. Они признали необходимость установле-

ния и поддержания контроля над владением стрелковым оружием частными 

лицами. Они призвали все государства, в частности государства, являющиеся 

основными производителями оружия, обеспечить, чтобы поставки стрелкового 

оружия и легких вооружений производились только  правительствам или субъ-

ектам, должным образом уполномоченным правительствами, и выполнять пра-

вовые ограничения и запреты, введенные с целью недопущения незаконной 

торговли стрелковым оружием и легкими вооружениями. Они поддержали все 

инициативы государств по мобилизации ресурсов и экспертных возможностей, 

а также по предоставлению помощи в целях полного осуществления Програм-

мы действий Организации Объединенных Наций по предотвращению и иско-

ренению незаконной торговли стрелковым оружием и легкими вооружениями 

во всех ее аспектах и борьбе с ней.  

225. Министры вновь подтвердили полную актуальность Программы действий 

и  подчеркнули важность ее скорейшего и полного осуществления, и в связи с 

этим подчеркнули, что международная помощь и сотрудничество являются 

важными аспектами процесса ее осуществления. Они приветствовали успеш-
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ное завершение второй Конференции Организации Объединенных Наций по 

рассмотрению хода осуществления Программы действий, состоявшейся в Нью-

Йорке с 27 августа по 7 сентября 2012 года. Они отметили усилия, предприня-

тые государствами-членами и региональными и субрегиональными организа-

циями, по осуществлению Программы действий. Они призвали государства – 

члены ДН принять активное участие в пятом созываемом раз в два года сове-

щании государств для рассмотрения хода осуществления Программы действий, 

которое должно состояться в Нью-Йорке 16–20 июня 2014 года. Они призвали 

к полному осуществлению принятого Генеральной Ассамблеей международно-

го документа, позволяющего государствам своевременно и надлежащим обра-

зом выявлять и отслеживать незаконное стрелковое оружие и легкие вооруже-

ния. 

226. Министры подчеркнули, что объем международной помощи в поддержку 

осуществления Программы действий по-прежнему не соответствует потребно-

стям затронутых стран, учитывая растущие масштабы незаконной торговли 

стрелковым оружием и легкими вооружениями во всех ее аспектах и по -

прежнему создаваемую ею опасность. Они призвали к обеспечению адекватно-

сти, эффективноси и устойчивости такой международной помощи. Они при-

звали к предоставлению конкретной помощи, в том числе технической и фи-

нансовой помощи, развивающимся странам по их просьбе. Они подчеркнули, 

что предоставление такой помощи не должно зависеть от того, является ли т а-

кая помощь частью или производным компонентом официальной помощи в це-

лях развития государств-получателей. Они также призвали Организацию Объ-

единенных Наций шире задействовать в рамках ее деятельности в поддержку 

осуществления Плана действий экспертный опыт развивающихся стран.  

227. Министры отметили принятие Генеральной Ассамблеей Организации 

Объединенных Наций путем голосования 2 апреля 2013 года Договора о тор-

говле оружием. Они также отметили, что этот Договор, который был открыт к 

подписанию 3 июня 2013 года, нацелен на регулирование торговли обычными 

вооружениями, включая стрелковое оружие и легкие вооружения. Ожидая 

вступления в силу этого Договора, они призвали к его сбалансированному, 

транспарентному и объективному осуществлению в строгом соответствии с 

принципами Устава Организации Объединенных Наций  и неотъемлемым пра-

вом каждого государства на обеспечение безопасности и на индивидуальную 

или коллективную самооборону. Они также подчеркнули, что осуществление 

этого Договора никоим образом не должно сказываться на реализации суве-

ренного права государств приобретать, производить, экспортировать, импорти-

ровать и сохранять обычные вооружения и их части и компоненты для нужд 

самообороны и обеспечения безопасности.  

228. Министры вновь осудили практику применения, вопреки нормам между-

народного гуманитарного права, противопехотных мин в условиях конфликта, 

которые калечат, убивают и терроризируют ни в чем не повинных мирных жи-

телей, лишают их доступа к сельскохозяйственным угодьям, являются причи-

ной голода и вынуждают население покидать свои дома, что в конечном счете 

ведет к опустению ранее заселенных районов и препятствует возвращению 

гражданского населения в места его первоначального проживания. Они при-

звали все государства, которые в состоянии сделать это, предоставлять необхо-

димую финансовую, техническую и гуманитарную помощь для проведения ра-

бот по разминированию, социально-экономической реабилитации жертв, а 
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также по обеспечению беспрепятственного доступа пострадавших стран к  ма-

териалам, оборудованию, технологиям и финансовым ресурсам, необходимым 

для разминирования. 

229. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками Конвенции 

о запрещении применения, накопления запасов, производства и передачи про-

тивопехотных мин и об их уничтожении (Конвенция о запрещении противопе-

хотных мин) вновь подтвердили свою приверженность полному осуществле-

нию Картахенского плана действий. Они предложили тем государствам, кото-

рые еще не сделали этого, рассмотреть возможность присоединения к этой 

Конвенции. Они также приветствовали проведение Всемирной конференции 

по вопросам оказания помощи лицам, пострадавшим от  противопехотных мин 

и других взрывоопасных пережитков войны, в контексте прав инвалидов и дру-

гих областей, состоявшейся в Медельине, 3-4 апреля 2014 года.   

230. Министры выразили обеспокоенность в связи со взрывоопасными пере-

житками Второй мировой войны, особенно в виде наземных мин, которые про-

должают убивать и калечить людей и наносить материальный ущерб и препят-

ствуют осуществлению планов развития в некоторых неприсоединившихся 

странах. Они призвали государства, несущие основную ответственность за 

установку этих мин и оставление взрывоопасных боеприпасов за пределами 

своих территорий во время Второй мировой войны, сотрудничать с пострадав-

шими странами и предоставить пострадавшим странам помощь в деятельно-

сти, связанной с разминированием, в том числе путем обмена информацией, 

предоставления карт с указанием местоположения мин и взрывоопасных бое-

припасов, оказания технической помощи в разминировании, оплаты издержек, 

связанных с разминированием, и выплаты компенсации за любые убытки, при-

чиненные установленными минами. 

231. Министры государств – членов ДН, являющихся участниками Конвенции 

о запрещении или ограничении применения конкретных видов обычного ору-

жия, которые могут считаться наносящими чрезмерные повреждения или име-

ющими неизбирательное действие (КОО), и протоколов к ней призвали госу-

дарства присоединиться к этой Конвенции и ее протоколам.  

232. Министры признали негативные гуманитарные последствия, вызываемые 

применением кассетных боеприпасов, и выразили сочувствие странам, постра-

давшим от кассетных боеприпасов. Они призвали все государства, которые в 

состоянии сделать это, рассмотреть вопрос об оказании необходимой финансо-

вой, технической и гуманитарной помощи для проведения работ по удалению 

неразорвавшихся кассетных боеприпасов и мероприятий по социально -

экономической реабилитации жертв, а также обеспечить беспрепятственный 

доступ пострадавших стран к материалам, оборудованию, технологиям и фи-

нансовым ресурсам, необходимым для удаления неразорвавшихся кассетных 

боеприпасов. Они отметили созыв пятого Совещания государств – участников 

Конвенции по кассетным боеприпасам, которое состоится в Коста -Рике 1-5 

сентября 2014 года.  

233. Министры подчеркнули важность принятия Генеральной Ассамблеей ре-

золюции 67/36, учитывая возможные пагубные последствия для здоровья лю-

дей и состояния окружающей среды применения оружия и боеприпасов, со-

держащих обедненный уран.  
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234. Министры приветствовали принятие без голосования резолюции 68/37 

Генеральной Ассамблеи о взаимосвязи между разоружением и развитием. Они 

также выразили обеспокоенность в связи с ростом военных расходов  в мире, 

поскольку эти средства могли бы, в противном случае, быть израсходованы на 

удовлетворение нужд в области развития. Они подчеркнули далее важность со-

кращения военных расходов в соответствии с принципом ненанесения ущерба 

безопасности при самом низком уровне вооружений и настоятельно призвали 

все государства выделять высвободившиеся в результате этого ресурсы на цели 

экономического и социального развития, в частности на борьбу с нищетой. 

Они выразили твердую поддержку односторонних, двусторонних, региональ-

ных и многосторонних мер по сокращению военных расходов, принятие кото-

рых внесло вклад в укрепление регионального и международного мира и без-

опасности, и признали, что меры укрепления доверия оказались полезными в 

этом отношении.  

235. Министры дали положительную оценку деятельности Рабочей группы ДН 

по разоружению под председательством Индонезии, направленной на коорди-

нацию вопросов разоружения, которые представляют общий интерес для чле-

нов Движения. Они призвали делегации стран Движения неприсоединения 

продолжать активно участвовать в деятельности этой Рабочей группы в целях 

продвижения и достижения целей Движения.  

236. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость продвигать, защищать и отстаи-

вать эти позиции, министры договорились:  

 236.1 продолжать продвигать, по мере необходимости, позиции и 

приоритеты Движения в соответствующих международных форумах; и 

 236.2 поручить Координационному бюро ДН прилагать, по мере 

необходимости, усилия для достижения целей Движения на совещаниях 

по вопросам разоружения и международной безопасности.  

  Терроризм 
 

237. Министры вновь подтвердили и подчеркнули значимость и актуальность 

принципиальных позиций Движения в отношении терроризма, а именно:  

 237.1 террористические акты представляют собой одно из самых во-

пиющих нарушений международного права, включая международное гу-

манитарное право и право в области прав человека, в частности права на 

жизнь, препятствуя полному осуществлению народами прав человека и 

основных свобод; такие акты создают угрозу территориальной целостно-

сти и стабильности государств, а также национальной, региональной и 

международной безопасности, дестабилизируют законно созданные пра-

вительства или установленный конституционный порядок и политическое 

единство государств, негативно сказываются на стабильности государств 

и самих основах общества, а также приводят к отрицательным послед-

ствиям для экономического и социального развития и наносят ущерб фи-

зической и экономической инфраструктуре государств;  

 237.2 терроризм не может и не должен ассоциироваться ни с какой 

религией, национальностью, культурой или этнической группой, и эти ат-

рибуты не должны использоваться для оправдания терроризма или приня-
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тия контртеррористических мер, которые включают, в частности, профи-

лирование лиц, подозреваемых в терроризме, и вмешательство в частную 

жизнь; 

 237.3 преступные деяния, нацеленные или рассчитанные на террори-

зирование широких слоев населения, группы лиц или конкретных людей, 

какими бы ни были их цели, где бы, кем бы и против кого бы они ни со-

вершались, являются при любых обстоятельствах неоправданными, неза-

висимо от соображений или факторов, которые могут быть использованы 

для их оправдания;  

 237.4 терроризм нельзя отожествлять с законной борьбой народов, 

находящихся под колониальным или иностранным господством и ино-

странной оккупацией, за самоопределение и национальное освобождение. 

Жестокие меры в отношении народов, по-прежнему находящихся в усло-

виях иностранной оккупации, должны и впредь осуждаться в качестве 

крайней формы терроризма, а использование мощи государства для по-

давления и насильственного усмирения народов, борющихся против ино-

странной оккупации в осуществление своего неотъемлемого права на са-

моопределение, также должно и впредь подвергаться осуждению. В связи 

с этим и в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций, 

нормами международного права и соответствующими резолюциями Ор-

ганизации Объединенных Наций борьба народов, находящихся под коло-

ниальным или чужеземным господством и иностранной оккупацией, за 

самоопределение и национальное свободу не является терроризмом 

(А/RES/46/51 от 9 декабря 1991 года); 

 237.5 Движение вновь подтвердило свою принципиальную позицию 

в соответствии с международным правом и резолюцией  46/51 Генераль-

ной Ассамблеи от 9 декабря 1991 года, а также другими соответствующи-

ми резолюциями Организации Объединенных Наций в отношении закон-

ности борьбы народов, находящихся под колониальным или иностранным 

господством и иностранной оккупацией, за национальное освобождение и 

самоопределение, которая не является терроризмом, и вновь призвало 

дать определение терроризма, с тем чтобы отделить его от законной борь-

бы народов, находящихся под колониальным или иностранным господ-

ством и иностранной оккупацией, за самоопределение и национальное 

освобождение;  

 237.6 финансирование терроризма вызывает глубокую обеспокоен-

ность, и с ним следует решительно бороться. В связи с этим министры 

решительно осуждают противоправные случаи захвата заложников с по-

следующим предъявлением террористическими группами требований о 

выкупе и/или других политических уступках и призвали все государства к 

активному сотрудничеству в целях решения этой проблемы во всех ее ас-

пектах, включая ее правовые аспекты. Они предложили государствам-

членам принять необходимые меры к тому, чтобы помешать террористам 

использовать захват заложников в своих интересах, в том числе для вы-

платы выкупа или получения политических уступок.  

238. Отмечая вклад региональных и субрегиональных инициатив, министры 

вновь подтвердили важность того, чтобы меры по ликвидации международного 

терроризма рассматривались Генеральной Ассамблеей как главным совеща-
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тельным органом Организации Объединенных Наций, обладающим соответ-

ствующей на то компетенцией. 

239. В этом контексте министры отметили резолюцию 2133 (2014) Совета Без-

опасности Организации Объединенных Наций от 27 января 2014 года, в кото-

рой выражено осуждение актов похищения людей и захвата заложников, и пуб-

ликацию «Алжирского меморандума по наилучшей практике в области предот-

вращения и недопущения получения террористами выкупа при похищении ими 

людей в этих целях» и «Рабатского меморандума по передовой практике эф-

фективного противодействия терроризму в секторе уголовного правосудия». 

240. Признавая, что терроризм и террористические акты представляют собой 

серьезную угрозу и опасность для международного сообщества, придержива-

ясь принципиальных позиций Движения по этому вопросу и руководствуясь 

ими, а также подтверждая необходимость защищать, отстаивать и продвигать 

эти позиции, министры договорились принять следующие меры: 

 240.1 решительно и безоговорочно осудить  терроризм как преступ-

ное деяние и отвергнуть терроризм во всех его формах и проявлениях, 

равно как и все террористические акты, методы и виды практики, где бы, 

кем бы и против кого бы они ни совершались, в том числе те, в которых 

прямо или косвенно участвуют государства, которые не могут быть 

оправданы, какие бы соображения или факторы ни приводились в их 

обоснование, и в этом контексте вновь подтвердить свою поддержку по-

ложений резолюции 46/51 Генеральной Ассамблеи от 9 декабря 1991 года 

и других соответствующих резолюций Организации Объединенных 

Наций;  

 240.2 быть преисполненными решимости принять скорейшие и эф-

фективные меры по ликвидации международного терроризма и в этом 

контексте настоятельно призвать все государства в соответствии с Уста-

вом Организации Объединенных Наций выполнять их обязательства по 

международному праву и международному гуманитарному праву в борьбе 

с терроризмом, в том числе путем уголовного преследования или, в слу-

чае необходимости, экстрадиции лиц, совершивших террористические ак-

ты; предотвращения организации, подстрекательства или финансирования 

террористических актов против других государств со своей территории 

или за ее пределами или совершения таких актов организациями, базиру-

ющимися на их территории; недопущения организации, подстрекатель-

ства, оказания помощи, финансирования или участия в террористических 

актах на территории других государств; недопущения поощрения на сво-

ей территории деятельности, направленной на совершение подобных ак-

тов; недопущения использования своих территорий для планирования, 

обучения исполнителей или финансирования таких актов; и отказа от по-

ставок оружия или других вооружений, которые могут быть использованы 

для совершения террористических актов в других государствах;  

 240.3 осудить любые формы политической, дипломатической, мо-

ральной или материальной поддержки терроризма и воздерживаться от 

предоставления  такой поддержки и в этом контексте настоятельно при-

звать все государства в соответствии с Уставом Организации Объединен-

ных Наций и во исполнение их обязательств по международному праву 

обеспечить, чтобы исполнители, организаторы и пособники террористи-
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ческих актов не злоупотребляли статусом беженца или любым другим 

юридическим статусом и чтобы выдвигаемые ими аргументы о политиче-

ской мотивированности их действий не признавались в качестве основа-

ний для отказа в просьбах об их экстрадиции;  

 240.4 настоятельно призвать все государства, которые еще не сде-

лали этого, рассмотреть вопрос о ратификации международных конвен-

ций и протоколов, касающихся борьбы с терроризмом, в том числе тех, 

которые были приняты Организацией Объединенных Наций, или о присо-

единении к ним;  

 240.5 соблюдать и выполнять положения всех международных кон-

венций, а также региональных и двусторонних документов, касающихся 

борьбы с терроризмом, участниками которых являются их страны, учи-

тывая рекомендации, содержащиеся в Заключительном документе Кон-

ференции Организации Объединенных Наций по предупреждению пре-

ступности и уголовному правосудию, состоявшейся в Каире, Египет, в 

1995 году, и Международной конференции по борьбе с терроризмом, со-

стоявшейся в Эр-Рияде, Саудовская Аравия, в 2005 году; 

 240.6 противостоять попыткам приравнять законную борьбу наро-

дов, находящихся под колониальным или иностранным господством и 

иностранной оккупацией, за самоопределение и национальное освобож-

дение к терроризму, которые предпринимаются в целях безнаказанного 

продолжения оккупации и угнетения ни в чем не повинных людей;   

 240.7 призвать далее все государства одобрить в принципе идею со-

зыва международной конференции под эгидой Организации Объединен-

ных Наций для выработки определения терроризма, проведения различия 

между терроризмом и борьбой за национальное  освобождение и принятия 

всеобъемлющих и эффективных решений о согласованных действиях  и 

отметить в связи с этим предложение правительства Арабской Республи-

ки Египет. Они также осудили принятие жестоких мер в отношении наро-

дов, живущих в условиях иностранной оккупации, как наихудшую форму 

терроризма. Они осудили использование мощи государства для угнетения 

и насильственного усмирения ни в чем не повинных жертв, борющихся 

против иностранной оккупации за осуществление своего неотъемлемого 

права на самоопределение. Они подчеркнули святость этого права и 

настоятельно призвали к тому, чтобы в нынешнюю эпоху широкого рас-

пространения свободы и демократии людям, живущим в условиях ино-

странной оккупации, было позволено свободно определять свою судьбу. В 

этом контексте они также вновь заявили о своей поддержке резолю-

ции 46/51 Генеральной Ассамблеи от 9 декабря 1991 года, а также других 

соответствующих резолюций Организации Объединенных Наций и прин-

ципиальной позиции Движения, согласно которой борьба народов, нахо-

дящихся под колониальным или иностранным господством и иностранной 

оккупацией, за самоопределение не является терроризмом;  

 240.8 призвать все государства уважать в ходе борьбы с террориз-

мом все права человека и основные свободы и подтвердить в связи с 

этим свою приверженность недопущению нарушений прав человека в со-

ответствии с принципом верховенства права и их обязательством по меж-

дународному праву, в частности по международному праву в  области прав 
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человека, международному беженскому праву и международному гумани-

тарному праву, а также в соответствии с применимыми резолюциями Ге-

неральной Ассамблеи;  

 240.9 подтверждая принципиальную позицию Движения в отноше-

нии борьбы с международным терроризмом и в свете предыдущих иници-

атив и соображений, принятых Движением неприсоединения, а также ис-

ходя из своей убежденности в том, что многостороннее сотрудничество 

под эгидой Организации Объединенных Наций является наиболее эффек-

тивным средством борьбы с международным терроризмом, министры 

вновь обратились с призывом созвать международную конференцию на 

высшем уровне под эгидой Организации Объединенных Наций в целях 

выработки совместных организованных действий международного сооб-

щества по борьбе с терроризмом во всех его формах и проявлениях, в том 

числе для выявления его коренных причин19; 

 240.10 подтвердить далее важность заключения всеобъемлющей кон-

венции о борьбе с международным терроризмом и в связи с этим, отме-

чая переговоры, ведущиеся в Специальном комитете по терроризму, 

учрежденном резолюцией 51/210 Генеральной Ассамблеи, о разработке 

всеобъемлющей конвенции по международному терроризму и продолжа-

ющиеся усилия в этом направлении, призвать все государства сотрудни-

чать в решении неурегулированных вопросов;  

 240.11 призвать к транспарентному, всеобъемлющему и сбалансиро-

ванному осуществлению Глобальной контртеррористической стратегии 

Организации Объединенных Наций и договориться об активном участии 

в будущих  совещаниях, посвященных обзору и рассмотрению хода осу-

ществления Глобальной контртеррористической стратегии Организации 

Объединенных Наций, включая четвертое Совещание по обзору Страте-

гии, которое будет проведено 12-13 июня 2014 года, и призвать далее все 

государства-члены принимать более активное участие в работе Целевой 

группы по осуществлению контртеррористических мероприятий и под-

держивать все инициативы государств – членов ДН, направленные на 

обеспечение ее эффективной деятельности таким образом, чтобы это спо-

собствовало продвижению принципиальной позиции Движения неприсо-

единения; 

 240.12 напомнить, что в ходе состоявшегося 29 июня 2012 года треть-

его двухгодичного обзора Глобальной контртеррористической стратегии 

Организации Объединенных Наций было, в частности, принято решение о 

том, что Целевая группа должна взаимодействовать со всеми государ-

ствами на ежеквартальной основе, с тем чтобы те могли получать бри-

финги и всеобъемлющие доклады о ее текущей и будущей работе, а также  

чтобы она могла представлять периодический планы своей работы, с тем 

чтобы обеспечить транспарентность ее деятельности, предоставить воз-

можность всем государствам оценить работу Целевой группы и обеспе-

чить директивное руководство и обратную связь применительно к усили-

__________________ 

 19 Предложение Арабской Республики Египет, выдвинутое в 1999 году, относительно созыва 

международной конференции под эгидой Организация Объединенных Наций для выработки плана 

действий и формулирования совместных организованных действий международного сообщества по 

борьбе с терроризмом во всех его формах и проявлениях. 
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ям по осуществлению Контртеррористической стратегии, как  это преду-

смотрено в резолюции 66/282 Генеральной Ассамблеи от 29 июня 

2012 года; 

 240.13 решительно осудить жестокие акты терроризма, совершаемые 

почти ежедневно против гражданского населения Ирака в различных рай-

онах страны, и призвать к расширению международного сотрудничества 

для поддержки программ наращивания потенциала Ирака в целях борьбы 

со всеми формами терроризма;  

 240.14 министры решительно осудили ряд террористических нападе-

ний на иранских ученых, что привело к утрате ценных людских ресурсов, 

имеющих большое значение для развития любой страны. Они также ре-

шительно осудили несколько террористических актов, совершенных 

насильственными экстремистами и террористическими группами, вклю-

чая убийство и похищение пограничников Исламской Республики Иран в  

провинции Систан и Белуджистан, и направленных против иранских ди-

пломатов и иранских дипломатических помещений, в результате чего бы-

ли убиты и ранены десятки гражданских лиц, включая два террористиче-

ских акта в Бейруте, Ливан, в ноябре 2013 года и феврале  2014 года, кото-

рые были совершены связанными с «Аль-Каидой» террористическими 

группами и направлены против посольства и Культурного центра;  

 240.15 министры решительно осудили чудовищный террористический 

акт, совершенный в отеле "Марриот" в Исламабаде, Пакистан, 

20 сентября 2008 года, и террористическое нападение на приехавшую на 

соревнования в Лахор команду Шри-Ланки по крикету, совершенное 

3 марта 2009 года, которые свидетельствовали об активизации действий 

международного терроризма, приведя к огромным человеческим жертвам, 

разрушениям и ущербу, и призвали все государства-члены сотрудничать 

на международном уровне в соответствии с их обязательствами по меж-

дународному праву против тех, кто осуществлял, организовывал, финан-

сировал и направлял эти ужасные террористические акты; 

 240.16 министры решительно осудили чудовищный террористический 

акт, совершенный в период с 26 по 29 ноября 2008 года в Мумбаи, Индия, 

который свидетельствовал об эскалации международного терроризма, 

приведя к огромным человеческим жертвам, разрушениям и ущербу, и 

призвали все государства-члены сотрудничать на международном уровне  

в соответствии с применимыми нормами международного права против 

тех, кто осуществлял, организовывал, финансировал и направлял эти 

ужасные террористические акты; 

 240.17 министры решительно осудили подлое террористическое напа-

дение в Ин-Аменасе, Алжир, 16 января 2013 года, которое было попыткой 

дестабилизировать обстановку, и позитивно оценили действия Алжира по 

реагированию на это нападение; 

 240.18 министры решительно осудили террористические нападения 

группировки «Боко Харам» и недавнее похищение школьниц в северо -

восточной части Нигерии. Они приветствовали и поддержали меры, при-

нимаемые правительством Нигерии, и помощь, оказанную странами реги-
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она и международным сообществом, в целях борьбы с этой террористиче-

ской группой; 

 240.19 министры также решительно осудили террористическое напа-

дение, совершенное группировкой «Аш-Шабааб» в Найроби, Кения, 21 

сентября 2013 года, и другие недавние нападения в этой стране.  Они от-

метили, что радикализм и экстремизм играют все большую роль при со-

вершении террористических актов в регионе Восточной Африки и за его 

пределами. Они приветствовали и поддержали усилия, постоянно прила-

гаемые правительством Кении и странами региона в борьбе с военизиро-

ванной группировкой «Аш-Шабааб» и ее отделениями, и призвали к ско-

ординированным международным действиям по устранению этой угрозы;  

 240.20 министры осудили недавние террористические нападения, со-

вершенные группировкой «Аш-Шабааб» 24 мая 2014 года на федеральный 

парламент, которые привели к гибели миротворцев Африканского союза и 

военнослужащих Сомалийской национальной армии. Министры заявили о 

своей непреходящей солидарности с народом и правительством Сомали в 

борьбе с террористической группировкой «Аш-Шабааб». Они призвали 

международное сообщество поддержать усилия федерального правитель-

ства Сомали и АМИСОМ по стабилизации положения в области безопас-

ности в Сомали; 

 240.21 министры приветствовали принятие комплексной стратегии 

Организации Объединенных Наций в отношении Сахельского региона, а 

также международные усилия, нацеленные на мобилизацию ресурсов и 

помощи в поддержку усилий государств региона по урегулированию 

сложного политического и гуманитарного положения и положения в обла-

сти безопасности. Министры подчеркнули, что эта стратегия должна 

осуществляться в тесном сотрудничестве с государствами Сахеля, Запад-

ной Африки и Магриба, а также Африканским союзом, Экономическим 

сообществом западноафриканских государств (ЭКОВАС), Сообществом 

сахело-сахарских государств (СИН-САД) и Союзом арабского Магриба 

(САМ); 

 240.22 министры осудили насилие и терроризм в Сирийской Арабской 

Республике; 

 240.23 провести встречу на уровне министров стран ДН по проблеме 

терроризма в наиболее удобное время с учетом прогресса, достигнутого в 

обсуждениях и переговорах по данному вопросу в Организации Объеди-

ненных Наций;  

 240.24 поддержать национальные, региональные и международные 

усилия и механизмы, которые нацелены на выполнение, в соответствую-

щих случаях, международных юридически обязательных документов по 

этому вопросу, а также соответствующих резолюций Организации Объ-

единенных Наций20, включая резолюцию 46/51 Генеральной Ассамблеи и 

резолюции Совета Безопасности, а также региональных соглашений и до-

__________________ 

 20 К ним относятся резолюция 46/51 Генеральной Ассамблеи и резолюция 1373 Совета Безопасности. 
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кументов, касающихся борьбы с терроризмом21; укреплять сотрудниче-

ство со всеми государствами в этом отношении, подчеркивая, что такое 

сотрудничество должно осуществляться в соответствии с Уставом Орга-

низации Объединенных Наций, нормами международного права и соот-

ветствующими международными конвенциями; и в этом контексте насто-

ятельно призвать соответствующие органы Организации Объединенных 

Наций продвигать пути и средства поддержки и укрепления такого со-

трудничества;  

 240.25 отмечать все большую и признанную потенциальную взаимо-

связь между международной организованной преступностью и финанси-

рованием терроризма, в том числе посредством отмывания денег, и под-

черкивать необходимость поощрения усилий по сотрудничеству и коор-

динации действий в борьбе с этими двумя злостными проблемами; 

 240.26 выступать против действий и мер, применения или угрозы 

применения силы, в частности вооруженными силами, которые осуществ-

ляются в нарушение Устава Организации Объединенных Наций и норм 

международного права, особенно положений соответствующих междуна-

родных конвенций, и к которым прибегает или угрожает прибегнуть лю-

бое государство в отношении любой неприсоединившейся страны под 

предлогом борьбы с терроризмом или для достижения своих политиче-

ских целей, в том числе посредством прямого или косвенного отнесения 

ее к разряду государств, поддерживающих терроризм. Они призвали Со-

вет Безопасности способствовать укреплению легитимности и авторитета 

режимов санкций в отношении «Аль-Каиды» и «Талибана», в частности 

посредством устранения обеспокоенностей, связанных с соблюдением 

надлежащих правовых процедур и обеспечением транспарентности его 

процедуры включения в санкционные  перечни и исключения из них, а 

также предоставления изъятий, и в связи с этим отметили назначение 

омбудсмена для оказания помощи режиму санкций в отношении «Аль-

Каиды» в рассмотрении просьб об исключении из перечня. Они также 

полностью отвергают употребление термина "ось зла" определенным 

государством в отношении других государств под предлогом борьбы с 

терроризмом, а также проводимую в одностороннем порядке подготовку 

перечней государств, обвиняемых в предполагаемой поддержке  терро-

__________________ 

 21 К ним относятся Конвенция ОАЕ о предупреждении терроризма и борьбе с ним, которая была 

принята в Алжире в июле 1999 года и вступила в силу 6 декабря 2003 года, и принятый в 

соответствии с ней План действий, который был утвержден на 2-й очередной сессии Ассамблеи 

Африканского союза в Мапуту 12 июля 2003 года; Арабская конвенция о пресечении терроризма, 

которая вступила в силу 7 мая 1999 года; Конвенция ОИК о борьбе с международным терроризмом, 

которая была принята в Уагадугу 1 июля 1999 года; Заявление ОИК по вопросу о терроризме, 

которое было принято на чрезвычайной сессии Исламской конференции министров иностранных 

дел в Куала-Лумпуре 3 апреля 2002 года; Заявления АСЕАН по вопросу о терроризме, принятые на 

7-й и 8-й Встречах на высшем уровне стран – членов АСЕАН соответственно в 2001 и 2002 годах; 

Совместные декларации АСЕАН о борьбе против международного терроризма, подписанные с 

США 1 августа 2002 года, с ЕС 28 января 2003 года, с Индией 8 октября 2003 года и с Россией 

2 июля 2004 года, а также Совместная декларация АСЕАН и Китая о сотрудничестве в области 

нетрадиционных проблем безопасности (4 ноября 2002 года); Протокол о пресечении 

финансирования терроризма к Региональной конвенции СААРК о пресечении терроризма, который 

был принят на Встрече на высшем уровне стран – членов СААРК в Исламабаде в январе 2004 года, 

и подписанная 13 января 2007 года Конвенция стран – членов АСЕАН о противодействии 

терроризму (АККТ). 
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ризма, что несовместимо с нормами международного права и представля-

ет собой форму психологического и политического терроризма, и в этом 

контексте подчеркивают необходимость проявления солидарности с не-

присоединившимися странами, затронутыми такими действиями и мера-

ми;  

 240.27 внести всеохватные качественные изменения в национальные 

законы и законодательные акты неприсоединившихся стран, с тем чтобы 

отнести все  террористические акты, а также действия по поддержке и 

финансированию таких актов и подстрекательству к ним к разряду уго-

ловно наказуемых деяний;  

 240.28 приветствовать усилия Контртеррористического центра Орга-

низации Объединенных Наций в Центральных учреждениях Организации 

Объединенных Наций, созданного в рамках Целевой группы по осу-

ществлению контртеррористических мероприятий, в течение первых двух 

лет его деятельности и приветствовать  решение правительства Саудов-

ской Аравии внести 100 миллионов долл. США в бюджет Центра с целью 

его дальнейшей интеграции в систему Организации  Объединенных Наций 

и обеспечения непрерывности его вклада в дело  содействия осуществле-

нию Глобальной контртеррористической стратегии  Организации Объеди-

ненных Наций в соответствии с резолюцией 66/10 Генеральной Ассам-

блеи; 

 240.29 приветствовать проведение впервые Республикой Ирак в Баг-

даде  Международной конференции по борьбе с терроризмом, состояв-

шейся в Багдаде 12–13 марта 2014 года, с целью содействия международ-

ному сотрудничеству в борьбе с терроризмом. 

  Демократия22 
 

241. Министры вновь подтвердили, что демократия является общечеловече-

ской ценностью, в основе которой лежит свободное волеизъявление народа, 

самостоятельно определяющего свою политическую, экономическую , соци-

альную и культурную системы, а также его полноправное участие во всех ас-

пектах его жизни. Они вновь подтвердили, что, хотя всем демократическим 

государствам присущи общие черты, не существует единой модели демокра-

тии, и она не является принадлежностью той или иной страны или региона; 

они далее вновь подтвердили необходимость должного уважения суверенитета 

и права на самоопределение, а также свое неприятие любых попыток разру-

шить конституционный и демократический порядки, законно установленные 

народами. Они выразили свою убежденность в том, что международное со-

трудничество, направленное на поощрение демократии на основе уважения 

принципов, провозглашенных в Уставе Организации Объединенных Наций, а 

также принципов транспарентности, беспристрастности, неизбирательности и 

всеобщего участия, может содействовать достижению цели упрочения демо-

кратии на национальном, региональном и международном уровнях.  

242. Министры вновь подтвердили, что демократия, развитие и уважение всех 

прав человека и основных свобод являются взаимозависимыми и подкрепляю-

__________________ 

 22 Данный раздел следует читать вместе с разделом о правах человека в главе III настоящего 

документа. 
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щими друг друга категориями. Международное сообщество должно поддержи-

вать деятельность по укреплению и поощрению демократии, развития и ува-

жения всех прав человека и основных свобод во всем мире  без какого-либо 

различия между развитыми и развивающимися странами в соответствии с це-

лями и принципами Устава Организации Объединенных Наций.  

243. Министры напомнили о конституционных процессах, происходящих в ря-

де латиноамериканских стран, которые свидетельствуют об уважении демокра-

тии и ее укреплении на основе свободного волеизъявления и участия народов 

этих стран в определении своих политических, экономических, правовых , со-

циальных и культурных систем.  

244. Министры напомнили далее о предпринятых в последнее время нацио-

нальных усилиях по укреплению демократии, равенства, соблюдения прав че-

ловека, социальной интеграции и экономического развития, в частности в ряде 

арабских стран, которые приступили в 2011 году к проведение масштабных 

реформ, нацеленных на обеспечение лучшего будущего для их народов в поли-

тической, экономической и социальной областях. 

245. Министры также напомнили об обязательстве руководителей государств 

– членов Организации Объединенных Наций, подтвержденном в Итоговом до-

кументе Всемирного саммита 2005 года, и отметили важную роль Организа-

ции Объединенных Наций в поощрении и укреплении демократической прак-

тики в государствах-членах, которые обращаются с просьбами о предоставле-

нии им правовой, технической и финансовой помощи. Министры приняли к 

сведению работу Фонда демократии Организации Объединенных Наций.  

246. Министры подчеркнули важность работы Балийского демократического 

форума, созданного по инициативе правительства Республики Индонезии, ко-

торый провел свое шестое ежегодное совещание 7–8 ноября 2013 года, в каче-

стве межправительственного форума по содействию развитию в его государ-

ствах-членах и государствах-наблюдателях из всех регионов мира собственной, 

а не навязанной демократии, основывающейся на принципах равноправного 

участия, обмена опытом и передовой практикой, диалога и международного 

сотрудничества. Министры также приняли к сведению мероприятия, организо-

ванные Институтом проблем мира и демократии, который является  имплемен-

тационным учреждением Балийского демократического форума.  

247. Министры позитивно оценили деятельность Монголии в качестве Предсе-

дателя Сообщества демократий в 2011–2013 годах и приветствовали ее наме-

рение продолжать совместную работу с Балийским демократическим форумом 

и Международной конференцией стран новой или возрожденной демократии, и 

с другими соответствующими форумами, а также приветствовали вступление 

Сальвадора в должность нового Председателя на период 2013 -2015 годов. 

248. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость продвигать, защищать и отстаи-

вать эти позиции, министры договорились принять, среди прочего, следующие 

меры: 

 248.1 прилагать коллективные усилия по поощрению демократии и 

более инклюзивных политических процессов, создающих возможности 

для подлинного участия всех граждан во всех странах, в том числе по-
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средством обращения к Организации Объединенных Наций за помощью 

на добровольной основе;  

 248.2 признавая важность поощрения демократии на национальном 

уровне, содействовать демократизации системы международного управ-

ления в целях расширения участия развивающихся стран в процессе при-

нятия решений на международном уровне; и   

 248.3 отвергать и осуждать любые политически мотивированные 

попытки злоупотреблять международным сотрудничеством, направлен-

ным на поощрение демократии, включая попытки маргинализации или 

исключения неприсоединившихся стран из полноценного участия в работе 

межправительственных органов системы Организации Объединенных 

Наций и равноправного членства в них.  

  Диалог и сотрудничество между Севером и Югом 
 

249. Признавая необходимость укрепления взаимодействия между руководи-

телями развивающихся и развитых стран мира, министры договорились при-

нять, среди прочего, следующие меры: 

 249.1 инициировать, расширять и углублять  более динамичные от-

ношения и сотрудничество с промышленно развитыми странами, в част-

ности с Группой восьми, на основе взаимного уважения, взаимности ин-

тересов, общей и дифференцированной ответственности, конструктивно-

го взаимодействия и диалога, широкого партнерства и подлинной незави-

симости в целях выработки совместимых или взаимодополняющих мер и 

инициатив для реагирования на  глобальные проблемы, налаживания бо-

лее широкого взаимопонимания и сокращения различий в уровне разви-

тия между Севером и Югом; 

 249.2 продолжать проводить встречи на уровне министров между 

"тройкой" Движения неприсоединения и Европейским союзом в рамках 

очередных сессий Генеральной Ассамблеи в целях содействия всеобъем-

лющему и транспарентному обмену мнениями по представляющим вза-

имный интерес вопросам, которые будут рассматриваться на сессиях Ге-

неральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций;  

 249.3 принимать во внимание итоги плодотворных встреч на уровне 

министров, проведенных Председателем ДН с другими заинтересован-

ными сторонами, и продолжать проводить встречи, в том числе на уровне 

министров, с участием Председателя ДН и других заинтересованных сто-

рон, по мере необходимости, по вопросам, представляющим общий инте-

рес; 

 249.4 обеспечивать, чтобы мнения развивающихся стран в полной 

мере учитывались перед принятием развитыми странами решений по со-

ответствующим затрагивающим их и международное сообщество вопро-

сам23, что может быть достигнуто, в частности, путем институционализа-

ции установленных контактов между лидерами развивающихся и разви-

__________________ 

 23 К соответствующим вопросам относятся вопросы мира и безопасности, включая проблему 

международного терроризма, вопросы торговой и финансовой политики, внешней задолженности и 

списания/аннулирования задолженности, экологические вопросы, включая изменение климата, и 

проблемы энергетической безопасности. 
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тых стран на самом высоком уровне, и в этом контексте просить Предсе-

дателя Движения определить в сотрудничестве с Председателем Груп-

пы 77 и Китая меры, которые могли бы содействовать достижению этой 

цели, в том числе путем повышения роли Объединенного координацион-

ного комитета; и 

 249.5  призвать участников международных совещаний и конферен-

ций, в том числе ежегодных саммитов Группы восьми, принимать во вни-

мание интересы и озабоченности развивающихся стран, включая страны 

со средним уровнем дохода и страны, находящиеся в особом положении, 

особенно в нынешней ситуации, а также то серьезное негативное воздей-

ствие, которое глобальные экономический и финансовый кризисы оказы-

вают на их развитие, и просить Председателя Движения и впредь дово-

дить эти интересы и озабоченности до сведения их участников, в том чис-

ле посредством заявлений, принимаемых, в случае необходимости, Дви-

жением неприсоединения; 

 249.6 подчеркивать важность того, чтобы сотрудничество по линии 

Север–Юг отвечало национальным приоритетам в области развития 

стран, получающих помощь, а также значение повышения эффективности 

экономического и технического сотрудничества и помощи в целях разви-

тия.  

  Роль региональных организаций 
 

250. Министры подчеркнули ту важную роль, которую региональные и субре-

гиональные механизмы и учреждения, в состав которых входят неприсоеди-

нившиеся и другие развивающиеся страны, могут играть в деле укрепления ре-

гионального мира и безопасности, а также экономического и социального раз-

вития на основе сотрудничества между странами конкретного региона.  

251. Министры подчеркнули важность комплексной реализации региональных 

и субрегиональных инициатив для обеспечения взаимодополняемости и полу-

чения дополнительной пользы в рамках каждого процесса, направленного на 

достижение их общих целей, таких как обеспечение политической стабильно-

сти, экономического роста, а также социального и культурного развития.  

252. Министры призвали к активизации процесса консультаций, сотрудниче-

ства и координации деятельности между Организацией Объединенных Наций и 

региональными и субрегиональными организациями, механизмами или учре-

ждениями в соответствии с главой VIII Устава Организации Объединенных 

Наций, а также в отношении их мандатов, сферы полномочий и членского со-

става, поскольку это является полезным и может содействовать поддержанию 

международного мира и безопасности.  

253. В этом контексте министры приветствовали решимость Организации 

Объединенных Наций укреплять свои связи и сотрудничество с региональными 

и субрегиональными организациями, в частности с Африканским союзом, в  со-

ответствии с главой VIII Устава Организации Объединенных Наций.  

254. Министры напомнили о Декларации Организации Объединенных Наций о 

Новом партнерстве в интересах развития Африки (НЕПАД) и призвали между-

народное сообщество возобновить свои обязательства в отношении НЕПАД и 

других связанных с ним региональных инициатив для Африки, отметив в связи 
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с этим усилия, предпринятые Африканским союзом и другими региональными 

экономическими сообществами в сфере экономической интеграции, а также  

текущие  усилия Африканского союза по практической реализации положения 

резолюции 59/213 Генеральной Ассамблеи, предусматривающего конкретные 

направления оказания поддержки Африканскому союзу со стороны системы 

Организации Объединенных Наций в социальной, экономической и политиче-

ской областях и в области обеспечения мира и безопасности, а также выразили 

свою полную готовность продолжать отстаивать необходимость постоянной 

международной поддержки, которая требуется для удовлетворения особых по-

требностей Африки, как это указано  в Декларации тысячелетия, Итоговом до-

кументе Всемирного саммита 2005 года и итоговом документе пленарного за-

седания высокого уровня в рамках шестьдесят пятой сессии Генеральной Ас-

самблеи, посвященного целям в области развития, сформулированным в Де-

кларации тысячелетия, а также в итоговом документе специального мероприя-

тия Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, посвященного 

последующей деятельности в связи с достижением целей в области развития, 

сформулированных в Декларации тысячелетия, которое состоялось 25 сентября 

2013 года. 

255. Министры подчеркнули важность Декларации о Новом азиатско-

африканском стратегическом партнерстве (НААСП), которая была принята в 

Индонезии в 2005 году, и призвали международное сообщество расширять со-

трудничество в рамках НААСП в качестве одной из мер по углублению парт-

нерства между развивающимися странами, в частности между странами Азии 

и Африки. 

256. Министры отметили важную роль Форума по вопросам сотрудничества 

между странами Восточной Азии и Латинской Америки  (ФЕАЛАК) в качестве 

единственного форума стран Восточной Азии и Латинской Америки, ориенти-

рованного на укрепление взаимопонимания и доверия  и активизацию полити-

ческих, экономических, социальных и культурных связей и диалога, и призвали 

его членов расширять сотрудничество и партнерство в рамках этого форума, в 

том числе сотрудничать в изыскании решений общих глобальных проблем. 

257. Министры поддержали продолжающиеся усилия и решимость госу-

дарств – членов АСЕАН по продвижению и активизации процесса создания 

Сообщества АСЕАН и по усилению и сохранению центрального положения 

АСЕАН и ее роли в разработке региональной архитектуры, как это признано в 

Брунейской декларации под названием «Наш народ - наше общее будущее», ко-

торая была принята на XXIII Cаммите АСЕАН, состоявшемся в Брунее-

Даруссаламе в октябре 2013 года. Министры также отметили усилия АСЕАН 

по выработке позиции Сообщества АСЕАН на период после 2015 года.  
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Глава II. Региональные и субрегиональные политические 
проблемы 

 

 

  Ближний Восток 

Мирный процесс 

258. Министры подчеркнули настоятельную необходимость достижения спра-

ведливого, прочного, всеобъемлющего и мирного урегулирования палестино-

израильского конфликта, лежащего в основе арабо-израильского конфликта, и 

призвали все заинтересованные стороны приложить серьезные усилия к тому, 

чтобы выполнить эту давно стоящую задачу. Они подчеркнули, что мирное уре-

гулирование вопроса о Палестине по-прежнему является приоритетным вопро-

сом в повестке дня Движения в 2014 году, который был объявлен Генеральной 

Ассамблеей Организации Объединенных Наций Международным годом соли-

дарности с палестинским народом, и подтвердили свою принципиальную под-

держку в этом отношении. 

259. Они осудили продолжающуюся непримиримость Израиля и его незакон-

ную политику, которые по-прежнему подрывают возобновление заслуживаю-

щих доверия переговоров и препятствуют достижению справедливого, прочно-

го, всеобъемлющего и мирного урегулирования палестино-израильского кон-

фликта, лежащего в основе арабо-израильского конфликта. Они выразили серь-

езную обеспокоенность в связи с последовательным ухудшением положения на 

местах в оккупированной палестинской территории, включая Восточный Иеру-

салим, и подчеркнули, что сложившаяся обстановка является неустойчивой и  

что это положение требует немедленного внимания со стороны международно-

го сообщества. Они выразили сожаление в связи с тем, что Израиль постоянно 

создает препятствия на пути мирного процесса, а также в связи с его решением 

отказаться от выполнения ранее достигнутых договоренностей, в том числе об 

освобождении заключенных, задержанных до подписания Ословского согла-

шения, и в связи с его решением прервать в одностороннем порядке недавние 

переговоры, несмотря на активные международные и региональные усилия и 

поддержку мирного процесса.  

260. Министры подчеркнули настоятельную необходимость того, чтобы ближ-

невосточный мирный процесс прочно основывался на резолюциях 242, 338, 

425, 1397, 1515 и 1850 Совета Безопасности, Мадридских договоренностях, 

включая принцип "земля в обмен на мир", Арабской мирной инициативе и раз-

работанной «четверкой» «дорожной карте». Они вновь подтвердили необходи-

мость достижения в срочном порядке существенного прогреса на всех направ-

лениях мирного процесса, с тем чтобы положить конец незаконной израиль-

ской оккупации всех арабских территорий, оккупированных с 1967 года, вклю-

чая достижение независимости и суверенитета Государства Палестина на всей 

палестинской территории, оккупированной Израилем в 1967 году, со столицей 

в Восточном Иерусалиме. Они подчеркнули важность уважения  давно опреде-

ленных принципов мирного процесса в целях обеспечения достижения спра-

ведливости и всеобъемлющего и устойчивого мира.  

261. Министры выразили сожаление по поводу продолжения незаконных по-

литики и практики Израиля, которые препятствуют продвижению мирного 

процесса, в том числе по поводу навязывания Израилем, оккупирующей дер-

жавой, односторонних мер, нацеленных на насильственное и незаконное изме-
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нение положения на местах в оккупированной палестинской территории, 

включая Восточный Иерусалим, и предрешение окончательных итогов перего-

воров. Они подтвердили, что такие незаконные меры, как, в частности, строи-

тельство и расширение поселений и возведение разделительной стены, кон-

фискация палестинских земель и насильственное перемещение палестинского 

гражданского населения с использованием других незаконных средств, абсо-

лютно несовместимы с мирным процессом. Они подчеркнули необходимость 

интенсивных и скоординированных усилий со стороны международного сооб-

щества, включая принятие мер по обеспечению подотчетности,  с тем чтобы за-

ставить Израиль, оккупирующую державу, немедленно прекратить все свои не-

законные действия и проявить подлинную приверженность мирному процессу 

на основе согласованного круга  полномочий, подчеркнув при этом, что уваже-

ние норм международного права, в том числе норм международного гумани-

тарного права и права в области прав человека, является ключом к мирному 

урегулированию палестино-израильского конфликта и арабо-израильского 

конфликта в целом. 

262. Министры напомнили об исторической роли и обязательствах междуна-

родного сообщества, в том числе Совета Безопасности и Генеральной Ассам-

блеи Организации Объединенных Наций, в деле достижения справедливого и 

всеобъемлющего мирного урегулирования арабо-израильского конфликта, 

включая палестино-израильский конфликт, и обеспечения стабильности в ре-

гионе. Они призвали международное сообщество, включая "четверку", учиты-

вая обязательства, взятые на себя ее членами, активизировать усилия  по под-

держке и стимулированию серьезных переговоров по всем вопросам оконча-

тельного статуса. Они также призвали Совет Безопасности задействовать "чет-

верку", учитывая закрепленные в Уставе полномочия Совета и его ответствен-

ность за поддержание международного мира и безопасности, и призвали чле-

нов Группы ДН в Совете Безопасности продолжать активно действовать в этом 

отношении. 

263. Министры вновь подтвердили свою поддержку Арабской мирной инициа-

тивы, которая была принята на XIV Саммите арабских государств в Бейруте в 

марте 2002 года и неоднократно одобрена впоследствии, подчеркнув привер-

женность арабских государств всеобъемлющему миру. Министры выразили 

сожаление по поводу нежелания Израиля серьезно отреагировать на эту важ-

ную инициативу и откликнуться на нее словом и делом и призвали его сделать 

это в интересах продвижения всеобъемлющего мира и безопасности в регионе. 

Они признали активную роль Арабского наблюдательного комитета на уровне 

министров в отстаивании Арабской мирной инициативы и оказании поддержки 

мирному процессу. 

  Оккупированная палестинская территория, включая Восточный Иерусалим 
 

264. Министры вновь подтвердили свою приверженность отстаиванию пози-

ций в отношении Палестины, принятых на состоявшемся в Тегеране в августе 

2012 года XVI Саммите глав государств и правительств, а также на недавних 

конференциях и совещаниях ДН на уровне министров, в том числе принципи-

альных позиций, изложенных в заявлениях по Палестине, принятых Комитетом 

ДН по Палестине, последним из которых является заявление от 26 сентября 

2013 года, которые представляют собой руководство для неприсоединившихся  

стран по вопросу о Палестине. Они вновь заявили о своей неизменной под-
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держке и солидарности со справедливым делом Палестины и твердой решимо-

сти и впредь поддерживать палестинский народ и его руководство. Они под-

черкнули необходимость продолжения политической, экономической и гумани-

тарной помощи палестинскому народу и упрочения его стойкости и усилий, 

направленных на достижение его законных национальных устремлений, вклю-

чая его неотъемлемое право на самоопределение и свободу в независимом Го с-

ударстве Палестина со столицей в Восточном Иерусалиме. 

265. Министры выразили глубокое сожаление по поводу того, что вопрос о 

Палестине остается нерешенным по прошествии более 66 лет со времени тра-

гедии "Ан-Накбы"
24

, которая постигла в 1948 году народ Палестины, в резуль-

тате чего он стал народом, лишенным государства и собственности, вытеснен-

ным из своей родной Палестины и рассеянным по другим странам, а также по 

поводу того, что более половины палестинцев продолжают жить в изгнании в 

лагерях беженцев по всему региону и в диаспоре за рубежом, будучи лишен-

ными права на возвращение, которое предусмотрено в резолюции 194 (III) Ге-

неральной Ассамблеи, причем многие из них страдают от повторных переме-

щений и колоссальных невзгод. Они также выразили глубокое сожаление по 

поводу того, что с 1967 года, то есть уже в течение почти 47 лет, палестинский 

народ непрерывно страдает от жестокой израильской военной оккупации его 

родной земли и по-прежнему лишен основных прав человека, включая право 

на самоопределение. 

266. Министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей 29 ноября 

2012 года резолюции 67/19, на основании которой  Палестине был предостав-

лен статус государства-наблюдателя в Организации Объединенных Наций, не 

являющегося ее членом, что явилось отражением давней принципиальной под-

держки международным сообществом неотъемлемых прав палестинского 

народа, в том числе права на самоопределение, и решения, предполагающего 

сосуществование двух государств в пределах границ, существовавших до 1967 

года. Они подтвердили значимость этого политического достижения для пале-

стинского народа и правительства Государства Палестина под руководством 

президента Махмуда Аббаса и выразили поддержку дальнейшим усилиям в 

развитие этого исторического события, с тем чтобы повысить статус Палести-

ны и расширить ее права на международной арене, а также обеспечить ей ее 

законное место в сообществе наций, в том числе посредством ее принятия в 

члены Организации Объединенных Наций. В связи с этим они приветствовали 

представление 23 сентября 2011 года заявления с  просьбой о принятии Госу-

дарства Палестина в членский состав, будучи убеждены в том, что скорейшее 

достижение этой цели станет важным шагом вперед на пути к обеспечению 

свободы, достоинства, стабильности, мира и развития для палестинского наро-

да и достижения целей в области развития, сформулированных в Декларации 

тысячелетия (ЦРДТ), на которые все народы имеют право.  

267. Министры приветствовали принятие Палестины в качестве государства – 

члена в Организацию Объединенных Наций по вопросам образования, науки  и 

культуры (ЮНЕСКО) в соответствии с решением, принятым на тридцать ше-

__________________ 

 24 Этот термин обычно используется для обозначения катастрофы и трагедии, постигших 

палестинский народ в 1948 году, в результате чего палестинцы лишились родины, а большинство из 

них были насильственно изгнаны из своих домов и превратились в беженцев, и находятся в таком 

бедственном положении по сей день. 
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стой Генеральной конференции этой Организации. Они подтвердили свою ре-

шительную непреходящую поддержку процесса скорейшего принятия Государ-

ства Палестина в полноправные члены Организации Объединенных Наций. 

Министры приветствовали недавнее присоединение Государства Палестина к 

нескольким международным конвенциям, что укрепляет верховенство между-

народного права и расширяет возможности Палестины защищать и поощрять 

права палестинского народа. 

268. Министры выразили надежду на быстрое достижение подлинного про-

гресса в урегулировании вопросов окончательного статуса в отношении вопро-

са о Палестине, в частности вопросов о беженцах, Иерусалиме, поселениях, 

границах, безопасности, воде и заключенных, подчеркнув при этом, что спра-

ведливое урегулирование всех этих вопросов является первоочередным усло-

вием для заключения всеобъемлющего и окончательного мирного соглашения. 

Они призвали международное сообщество приложить усилия в поддержку 

мирного процесса, с тем чтобы устранить препятствия, которые неоднократно 

приводили к срывам этого процесса, подчеркнув в этой связи свою серьезную 

обеспокоенность по поводу критического политического, экономического, со-

циального и гуманитарного положения и положения в области безопасности в 

оккупированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, 

сложившегося в результате продолжающейся реализации Израилем, оккупи-

рующей державой, незаконных  действий и политики, а также по поводу нега-

тивного воздействия этих действий и политики на усилия по достижению ми-

ра. Они выразили тревогу, в частности, в связи с продолжением блокады Изра-

илем сектора Газа с 2007 года и активизацией в последнее время поселенче-

ской деятельности Израиля, военных рейдов, арестов палестинских граждан-

ских лиц, насилия и террора со стороны экстремистски настроенных поселен-

цев, а также провокаций и подстрекательства, в том числе в отношении святых 

мест в оккупированном Восточном Иерусалиме и вандализма в мечетях и 

церквях, отметив, что подобные действия подпитывают напряженность и 

обостряют религиозные чувства, создавая угрозу дальнейшей дестабилизации. 

269. Министры осудили продолжающуюся военную оккупацию Израилем  па-

лестинской территории в нарушение норм международного права и резолюций 

Организации Объединенных Наций. Они осудили продолжение Израилем же-

стокой военной кампании против беззащитного палестинского народа, в ходе 

которой оккупирующая держава продолжает серьезно нарушать права человека 

и совершать официально задокументированные военные преступления, вклю-

чая чрезмерное и неизбирательное применение силы, в результате которого за 

прошедшие годы погибли и получили увечья тысячи палестинских граждан-

ских лиц, включая детей, и которое привело к широкомасштабному разруше-

нию собственности, инфраструктуры и уничтожению сельскохозяйственных 

угодий. Они также осудили противозаконную поселенческую деятельность Из-

раиля, с помощью которой оккупирующая держава продолжает колонизацию 

оккупированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, и 

насильственное перемещение палестинских гражданских лиц, которое пред-

ставляет собой грубое нарушение  норм международного права. Они также 

осудили введение Израилем практики коллективного наказания в отношении 

палестинского населения с применением  различных незаконных мер, особен-

но в секторе Газа. Министры подтвердили свое требование о том, чтобы Изра-

иль, оккупирующая держава, немедленно прекратил все подобные нарушения 
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международного права, в том числе международного гуманитарного права и 

права в области прав человека, и в полной мере соблюдал свои правовые обяза-

тельства, в том числе по четвертой Женевской конвенции. 

270. Министры также осудили незаконное и произвольное задержание и за-

ключение Израилем в тюрьмы тысяч палестинских гражданских лиц, включая  

детей, женщин и многочисленных выбранных официальных лиц, которые по-

прежнему содержатся в ужасных, нечеловеческих условиях и подвергаются 

физическому и психологическому воздействию, включая, как сообщается, при-

менение пыток, жестоких допросов, запугивания и содержание в одиночных 

камерах, и лишены доступа к надлежащей медицинской помощи и свиданий с 

семьей. Они выразили серьезную обеспокоенность по поводу недавней смерти 

нескольких палестинских заключенных  по причине жестокого обращения и 

отсутствия медицинской помощи, а также по поводу продолжительных голодо-

вок, проводимых заключенными и задержанными в рамках мирного, ненасиль-

ственного протеста против незаконной практики административного задержа-

ния со стороны оккупирующей державы, в результате реализации которой сот-

ни палестинцев содержатся под стражей без предъявления обвинения или суда, 

а также по поводу применения других репрессивных мер, нарушающих их ос-

новные права человека. Они выразили сожаление по поводу продолжения Из-

раилем кампании арестов на всей оккупированной палестинской территории, 

включая Восточный Иерусалим, и призвали к ее полному прекращению. Они 

подтвердили призыв к обеспечению надлежащего доступа представителей 

международной общественности к палестинским заключенным и задержанным 

и проведению проверки условий их нынешнего содержания, подчеркнув, что 

Израиль, оккупирующая держава, должен нести полную ответственность за их 

благополучие, включая лиц, проводящих голодовку; кроме того, они подтвер-

дили свое требование об их немедленном освобождении, включая детей, жен-

щин и выбранных официальных лиц. Они выразили поддержку всех усилий, 

предпринимаемых в этом отношении, включая проведение Международной 

кампании за свободу Марвана Баргути и всех палестинских заключенных, и 

приветствовали заявление о заключенных на острове Роббен. Они подтвердили 

заявления министров о палестинских политических заключенных, принятые на 

Бали в мае 2011 года, а также в Шарм-эш-Шейхе в мае 2012 года. 

271. Министры вновь призвали к ответственности за преступления и наруше-

ния, совершенные Израилем, оккупирующей державой, в  ходе его военной 

агрессии против палестинского гражданского населения в секторе Газа в де-

кабре 2008 года – январе 2009 года, в результате которой погибли более 

1400 палестинцев, включая сотни детей и женщин, а более 5500 палестинцев 

получили ранения; кроме того, были беспричинно уничтожены тысячи жилищ 

палестинцев, коммерческие объекты, жизненно важные объекты гражданской 

инфраструктуры, мечети, государственные учреждения, фермерские хозяйства, 

а также несколько объектов Организации Объединенных Наций. Они вновь 

призвали международное сообщество, включая Совет Безопасности, обеспе-

чить, чтобы были приняты серьезные последующие меры по привлечению к 

ответственности, с тем чтобы положить конец безнаказанности Израиля и от-

править правосудие в интересах жертв, в том числе принять меры по претворе-

нию в жизнь выводов, содержащихся в докладе Миссии Организации Объеди-

ненных Наций по установлению фактов в связи с конфликтом в Газе ("доклад 
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Голдстоуна"). Они призвали Израиль, оккупирующую державу, прекратить не-

медленно военную агрессию против палестинского народа.  

272. Министры подтвердили обязательства высоких договаривающихся сторон 

Женевских конвенций в отношении уголовных санкций, грубых нарушений и 

ответственности и призвали вновь созвать Конференцию высоких договарива-

ющихся сторон четвертой Женевской конвенции, посвященной принятию мер 

по обеспечению соблюдения Конвенции на оккупированной палестинской тер-

ритории, включая Восточный Иерусалим, а также по обеспечению ее выполне-

ния в соответствии с общей статьей 1, как это предусмотрено в соответствую-

щих резолюциях Генеральной Ассамблеи и Совета по правам человека. Они 

напомнили о письмах Председателя Движения от 11 января 2011 года и 

16 января 2012 года на имя  правительства Швейцарии в его качестве Депози-

тария Женевских конвенций и вновь призвали Депозитария принять необходи-

мые меры по созыву такой конференции. 

273. Министры осудили продолжение бесчеловечных и незаконных закрытия 

границ и блокады Израилем сектора Газа и потребовали прекратить эту неза-

конную практику, призвав Израиль безотлагательно и безоговорочно открыть 

все контрольно-пропускные пункты на границе с сектором Газа в соответствии 

с нормами международного гуманитарного права и всеми резолюциями Орга-

низации Объединенных Наций, включая резолюцию 1860 (2009) Совета Без-

опасности. Они призвали положить конец практике коллективного  наказания и 

изоляции оккупирующей державой палестинского гражданского  населения в 

этом районе. Они подчеркнули необходимость обеспечения стабильного и ре-

гулярного передвижения людей и товаров между Газой и внешним миром, а 

также восстановления связей, единства и передвижения между Газой и Запад-

ным берегом, подчеркнув при этом, что Газа по-прежнему является неотъем-

лемой частью оккупированной палестинской территории. Они выразили серь-

езную обеспокоенность в связи с тяжелым социально-экономическим и гума-

нитарным положением, сложившимся из-за этой семилетней блокады, которая 

привела к массовым лишениям, обнищанию и невзгодам в дополнение к глубо-

ким потрясениям и страданиям, причиненным военной агрессией. Они под-

черкнули, что помимо нарушения бесчисленных положений права в области 

прав человека такие меры коллективного наказания, практикуемые Израилем, 

представляют собой грубое нарушение норм международного гуманитарного 

права, которое Израиль как оккупирующая держава обязан скрупулезно соблю-

дать. 

274. Министры подтвердили настоятельную необходимость восстановления 

Газы и призвали международное сообщество принять энергичные меры, с тем 

чтобы заставить Израиль, оккупирующую державу, позволить ввоз всех необ-

ходимых строительных материалов для ремонта разрушенных и поврежденных 

объектов недвижимости палестинцев, инфраструктуры  и объектов Организа-

ции Объединенных Наций, включая школы БАПОР. Они также подчеркнули 

необходимость обеспечения стабильных торговых потоков, включая как им-

порт, так и экспорт, в целях содействия восстановлению источников существо-

вания, предпринимательских структур и промышленности в Газе, обеспечения 

ее экономической жизнеспособности и снижения непомерно выскоких уровней 

безработицы и нищеты, котороые продолжают повышаться из -за блокады. Они 

призвали доноров оказать решительную поддержку усилиям в области восста-

новления, оказания гуманитарной помощи и развития в Газе.  
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275. Министры вновь решительно осудили продолжаемую Израилем активную 

кампанию по поселенческой колонизации оккупированной палестинской тер-

ритории, включая Восточный Иерусалим. Они также осудили насилие, террор, 

провокации и подстрекательства со стороны израильских поселенцев против 

палестинских гражданских лиц и объектов недвижимости, включая жилые до-

ма, сады, мечети и церкви. Они осудили все незаконные действия Израиля, свя-

занные с этой разрушительной кампанией колонизации, особенно продолжаю-

щуюся конфискацию земель; строительство и расширение незаконных поселе-

ний; создание поселенческих "аванпостов" и поселенческой инфраструктуры; 

перемещение новых израильских поселенцев; строительство разделительной 

стены; снос домов; аннулирование разрешений на проживание;  насильственное 

перемещение гражданского населения; проведение раскопок; и введение про-

извольных и расистских ограничений на проживание и передвижение посред-

ством установления пропускного режима и создания сотен контрольно-

пропускных пунктов на всей оккупированной палестинской территории, осо-

бенно в оккупированном Восточном Иерусалиме и вокруг него. Они вновь 

подтвердили, что такая политика и действия Израиля, оккупирующей державы, 

серьезно противоречат нормам международного права и представляют собой 

грубейшее нарушение резолюций Организации Объединенных Наций и Кон-

сультативного заключения Международного Суда от 9 июля 2004 года, и в этой 

связи напомнили об обязанности государств не поддерживать и не поощрять 

эту незаконную политику, и не содействовать ее реализации, а также прини-

мать практические меры к тому, чтобы прекратить эти действия. Они отметили, 

что в этом году отмечается десятая годовщина вынесения Международным су-

дом консультативного заключения, и настоятельно призвали прилагать, дей-

ствуя коллективно или индивидуально, серьезные усилия к тому, чтобы обес-

печить уважение определенных в этом заключении правовых обязательств, в 

том числе высокими договаривающимися сторонами четвертой Женевской 

конвенции.  

276. Министры подчеркнули также несовместимость проведения переговоров 

в рамках мирного процесса с колонизаторскими действиями Израиля и потре-

бовали немедленно прекратить всю такую незаконную деятельность.  Они вы-

разили глубокую обеспокоенность в связи с тем огромным физическим, эконо-

мическим и социальным разорением, которое возникает из-за израильских по-

селений, стены и сети контрольно-пропускных пунктов, разделяющих пале-

стинскую территорию на отдельные части, в том числе на несколько огражден-

ных стеной округов; в связи с отделением Восточного Иерусалима от осталь-

ной территории; насильственным выселением тысяч палестинцев из их домов, 

в том числе многих бедуинских семей, особенно в долине реки Иордан; и пол-

ным уничтожением некоторых общин. Они подчеркнули, что подобные дей-

ствия серьезно подрывают сопредельность, целостность, жизнеспособность и 

единство оккупированной палестинской территории и ставят под угрозу пер-

спективы реального достижения мирного урегулирования, основывающегося 

на принципе сосуществования двух государств в границах 1967 года. Они 

напомнили в этой связи о "Реестре ущерба Организации Объединенных Наций, 

причиненного в результате строительства стены на оккупированной палестин-

ской территории", и призвали к скорейшему выполнению его мандата, с тем 

чтобы возместить потери и страдания, перенесенные палестинским народом в 

результате строительства стены. 
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277. Министры вновь подтвердили все соответствующие резолюции Совета 

Безопасности и Генеральной Ассамблеи,  призывающие к прекращению всей 

поселенческой деятельности Израиля, включая резолюции, касающиеся Иеру-

салима и подтверждающие, что он является неотъемлемой частью оккупиро-

ванной палестинской территории; потребовали их полного выполнения; и вы-

разили мнение о том, что все принимаемые Израилем меры, направленные на 

изменение правового, географического и демографического характера и стату-

са Иерусалима и всей оккупированной палестинской территории, юридически 

недействительны и не имеют абсолютно никакого правового основания. Они 

также напомнили об обязательствах Израиля в соответствии с «дорожной кар-

той» «четверки» заморозить всю поселенческую деятельность, включая так 

называемый «естественный рост». Они вновь подтвердили, что эти незаконные 

меры не будут признаны международным сообществом и не могут ни изменить 

принципы мирного процесса, ни лишить палестинский народ его неотъемле-

мых прав. 

278. Министры выразили тревогу по поводу недавних провокаций и случаев 

подстрекательства со стороны израильских экстремистов и должностных лиц в 

оккупированном Восточном Иерусалиме, в частности в мечети Аль -Акса, ко-

торые ведут к повышению напряженности, оскорблению религиозных чувств и 

росту неприязни. В связи с этим они призвали к прекращению провокаций и 

агрессивных актов и уважению священности святых мест, отвергнув при этом 

любые попытки изменить сложившееся положение. Они также выразили под-

держку Иордании за поддержание в сохранности исламских и христианских 

святых мест в Иерусалиме и управление их делами, включая Харам аш -Шариф 

и хашимитское историческое попечительство над святыми местами, осуществ-

ляемое Его Величеством королем Абдуллой II ибн Аль-Хусейном. Они также 

напомнили о Международной конференции по Иерусалиму, состоявшейся в До-

хе в феврале 2012 года, и приветствовали создание Государством Катар Фонда 

в поддержку Иерусалима, а также выразили поддержку Палестинского страте-

гического плана развития жизненно важных секторов в Иерусалиме. Они под-

черкнули далее необходимость обращения к соответствующим органам Орга-

низации Объединенных Наций с просьбой создать международную комиссию 

по расследованию всех мер, принятых Израилем, оккупирующей державой, в 

Иерусалиме с целью изменить или уничтожить его исламские и арабские черты 

и статус. 

279. Министры высоко оценили усилия Его Величества короля Мохаммеда VI 

как Председателя Комитета по Аль-Кудсу Организации исламского сотрудни-

чества (ОИС) и в этой связи приветствовали итоги и заключительное ком-

мюнике двадцатой сессии Комитета по Аль-Кудсу, состоявшейся в Марракеше, 

Марокко, 17-18 января 2014 года. 

280. Министры пришли к выводу о том, что незаконная поселенческая деятель-

ность Израиля на оккупированной палестинской территории, включая Восточ-

ный Иерусалим, по-прежнему является главным препятствием на пути к миру, 

затрудняя реализацию всех усилий по продвижению переговоров и достиже-

нию мира на основе решения, предусматривающего сосуществование двух гос-

ударств, в  соответствии с надлежащими резолюциями Организации Объеди-

ненных Наций, Мадридскими принципами, Арабской мирной инициативой и 

"дорожной картой". Они вновь подтвердили призывы к полному прекращению 

всех таких незаконных действий и предостерегли о том, что для спасения ре-
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шения, предусматривающего сосуществование двух государств, остался только 

небольшой шанс и что в том случае, если это решение будет сорвано, придется 

искать альтернативные решения для прекращения этого затянувшегося кон-

фликта и реализации неотъемлемых прав и свобод палестинского народа. Вви-

ду сохраняющейся непримиримой позиции Израиля они призвали международ-

ное сообщество, действуя коллективно, а также индивидуально, принять сроч-

ные практические меры, с тем чтобы заставить оккупирующую державу пол-

ностью прекратить свою поселенческую кампанию на  оккупированной пале-

стинской территории, включая Восточный Иерусалим, и выполнить все свои 

обязательства по международному праву. Они выразили сожаление, в частно-

сти, по поводу того, что Совет Безопасности не смог выполнить свои обязан-

ности в этом отношении по причине применения вето одним из его постоянных 

членов, и вновь призвали Совет Безопасности принять серьезные меры в соот-

ветствии с его предусмотренным в Уставе мандатом, с тем чтобы положить ко-

нец поселенческой деятельности Израиля и обеспечить соблюдение Израилем 

всех его правовых обязанностей и обязательств, которые имеют чрезвычайно 

важное значение для достижения мира и безопасности. 

281. Министры подтвердили свою поддержку Организации освобождения Па-

лестины, являющейся единственным и законным представителем палестинско-

го народа, под руководством президента Махмуда Аббаса и подчеркнули важ-

ность защиты и укрепления национальных демократических палестинских ин-

ститутов, включая Палестинский законодательный совет. Они вновь подчеркну-

ли важность палестинского единства для осуществления справедливых  и за-

конных национальных  прав и устремлений палестинского народа и привет-

ствовали заключение 23 апреля 2014 года соглашения о создании правитель-

ства национального единства во главе с президентом Аббасом на основе Со-

глашения о примирении, подписанного всеми палестинскими политическими 

фракциями в Каире 4 мая 2011 года, с целью прекращения раскола, существо-

вавшего с июня 2007 года, и устранения всех его негативных последствий,  а 

также Декларации, подписанной в Дохе 5 февраля 2012 года. Они высоко оце-

нили серьезные усилия, предпринятые в связи с этим правительством Арабской 

Республики Египет, правительством Государства Катар, Лигой арабских госу-

дарств и всеми другими заинтересованными сторонами в регионе. Они призва-

ли международное сообщество уважать и поддерживать палестинское прими-

рение и требовать, чтобы Изралиь прекратил выступать с угрозами и прини-

мать карательные меры в этой связи, а также вновь подчеркнули необходимость 

мобилизации всех палестинских возможностей для сохранения единства и це-

лостности палестинской территории, прекращения оккупации и достижения 

независимости. 

282. Министры призвали к принятию неотложных мер, направленных на со-

действие развитию и укреплению палестинских национальных институтов, 

подчеркнув важность этих усилий для создания прочных основ независимости 

Государства Палестина. В связи с этим они решительно приветствовали важ-

ный шаг, предпринятый в том числе несколькими членами Движения, по офи-

циальному признанию Государства Палестина на основе границ 1967  года. Они 

выразили мнение о том, что такое признание является важным вкладом в упро-

чение процесса, нацеленного на достижение в итоге независимости. Они выра-

зили надежду на то, что теперь все члены Движения признают Палестину, 

оставаясь в авангарде поддержки этой исторической борьбы палестинского 
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народа за осуществление его неотъемлемых прав человека, включая право на 

самоопределение в его независимом и суверенном государстве, с целью устра-

нения исторической несправедливости в его отношении и достижения мира.  

283. Министры призвали к активизации всем международным сообществом, и 

особенно Советом Безопасности и "четверкой", усилий по преодолению ны-

нешнего политического и гуманитарного кризиса в целях улучшения положе-

ния на местах, ослабления напряженности и содействия продвижению достой-

ного доверия мирного процесса, основывающегося на четко определенных па-

раметрах и установленных сроках, с тем чтобы достичь урегулирования, га-

рантирующего полное окончание начавшейся в 1967 году израильской оккупа-

ции палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, и обеспечить 

независимость суверенного, территориально единого и жизнеспособного Госу-

дарства Палестина со столицей в Восточном Иерусалиме, а также достичь 

справедливого решения проблемы палестинских беженцев на основе резолю-

ции 194 (III) Генеральной Ассамблеи. Они подчеркнули, что такое решение 

имеет чрезвычайно важное значение для обеспечения всеобъемлющего мира и 

безопасности в регионе. В этой связи они выразили глубокую обеспокоенность 

по поводу критического положения палестинских беженцев, особенно из -за не-

стабильности положения в регионе, что подчеркивает региональный аспект 

этой проблемы и указывает на острую необходимость достижения справедли-

вого и всеобъемлющего решения. Они высоко оценили усилия БАПОР по ока-

занию жизненно важной поддержки и чрезвычайной помощи палестинским 

беженцам  во всех областях деятельности и настоятельно призвали доноров 

увеличить помощь Агентству, с тем чтобы оно могло выполнять свой мандат. 

284. Министры высоко оценили многочисленные двусторонние и многосто-

ронние усилия, предпринятые неприсоединившимися странами  на политиче-

ском, гуманитарном, социальном и экономическом уровнях и в сфере развития 

в поддержку палестинского народа в его борьбе за осуществление своих неотъ-

емлемых прав и полную независимость, и приветствовали, в частности, ини-

циативу Индонезии по созданию программ наращивания потенциала Палести-

ны в рамках Нового азиатско-африканского стратегического партнерства 

(НААСП), усилия в интересах Палестины, предпринятые на Саммите южно-

американских и арабских стран (АСПА), а также совместное председатель-

ствование Индонезии, Палестины и Японии в ходе проведения Конференции 

по сотрудничеству между странами Восточной Азии в целях развития Пале-

стины (СЕАПАД). Они также признали усилия Комитета Организации Объеди-

ненных Наций по осуществлению неотъемлемых прав палестинского народа и 

вклады членов Движения в этом отношении. Они призвали к активизации всех 

форм такого сотрудничества и поддержки в ходе проведения Международного 

года солидарности с палестинским народом.  

285. Министры вновь подтвердили необходимость соблюдения при любых 

условиях  норм международного права, а также целей и принципов Устава Ор-

ганизации Объединенных Наций применительно к вопросу о Палестине. Они 

вновь подтвердили постоянную ответственность Организации Объединенных 

Наций за окончательное решение вопроса о Палестине  во всех его аспектах на 

основе международного права и подчеркнули, что всем соответствующим орга-

нам, комитетам и специализированным учреждениям Организации Объединен-

ных Наций необходимо продолжать прилагать усилия для достижения этой це-

ли в соответствии с надлежащими резолюциями. Они вновь призвали Органи-
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зацию Объединенных Наций не поощрять незаконные действия и непримири-

мость и наращивать свои  усилия, направленные на достижение справедливого, 

всеобъемлющего и прочного мирного урегулирования  и осуществление неотъ-

емлемых прав палестинского народа. Они призвали прилагать скоординирован-

ные коллективные усилия на правительственном, межправительственном и не-

правительственном уровне для достижения этих целей в 2014 году.  

286. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость защищать, отстаивать и продви-

гать эти позиции, министры договорились принять следующие меры: 

 286.1 продолжать проводить, всякий раз, когда это необходимо, и с 

учетом развития событий в этом вопросе, совещания на уровне министров 

в Комитете ДН по Палестине в рамках совещаний Координационного бю-

ро на уровне министров, которые проходят в начале очередных сессий Ге-

неральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, и в ходе любых 

других совещаний Движения на уровне министров  в целях мобилизации 

поддержки в интересах палестинского народа, а также реализации ответ-

ственных действий на международном и региональном уровнях, с тем 

чтобы реагировать на происшедшие события и содействовать достижению 

мира на основе соблюдения международного права и соответствующих 

резолюций по этому вопросу; 

 286.2 поддерживать регулярные контакты и диалог на уровне мини-

стров между делегацией ДН на уровне министров по вопросу о Палестине 

и членами "четверки", а также членами Совета Безопасности Организа-

ции Объединенных Наций в целях координации и повышения роли ДН в 

международных усилиях по изысканию решения вопроса о Палестине и 

достижения прочного мира в регионе; 

 286.3 расширять контакты и совершенствовать координацию дей-

ствий с гражданским обществом в целях повышения информированности 

международного сообщества и мобилизации общественного мнения по 

этому вопросу, внося тем самым существенный вклад в достижение спра-

ведливого, прочного и всеобъемлющего мира на Ближнем Востоке.  

  Оккупированные сирийские Голаны  
 

287. Министры вновь подтвердили, что все меры и действия, которые были 

или будут предприняты Израилем, оккупирующей державой, такие как его не-

законное решение от 14 декабря 1981 года, нацеленное на изменение правово-

го, физического и демографического статуса оккупированных сирийских Голан 

и их институциональной структуры, а также действия Израиля по осуществле-

нию своей юрисдикции и управления на Голанах, лишены правовых оснований 

и не имеют юридической силы. Они далее вновь подтвердили, что все подоб-

ные меры и действия, в том числе незаконное строительство израильских по-

селений и территориальная экспансия на оккупированных сирийских Голанах с 

1967 года, представляют собой вопиющее нарушение норм международного 

права, международных конвенций, Устава и решений Организации Объединен-

ных Наций, в частности резолюции 497 (1981) Совета Безопасности, четвертой 

Женевской конвенции о защите гражданского населения во время войны от 

12 августа 1949 года, и демонстрируют вызывающее пренебрежение волей 

международного сообщества. Они повторили требование Движения о том, 
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чтобы Израиль выполнил резолюцию 497 (1981) Совета Безопасности и полно-

стью покинул оккупированные сирийские Голаны, выйдя на границы по состо-

янию на 4 июня 1967 года, выполнив тем самым резолюции 242 и 338 Совета 

Безопасности, а также чтобы Израиль придерживался Мадридских договорен-

ностей, основанных на принципе "земля в обмен на мир" и международной ле-

гитимности, соблюдение которых во всей их полноте считается главным и ос-

новополагающим элементом переговорного процесса, включая немедленное 

начало демаркации границы по состоянию на 4 июня 1967 года. 

288. Министры вновь подтвердили неизменную поддержку Движения и его 

солидарность со справедливыми требованиями и правами Сирии на полное 

восстановление ее суверенитета над оккупированными сирийскими Голанами 

на основе сферы действия Арабской мирной инициативы, Мадридского мирно-

го процесса, а также принципа "земля в обмен на мир" и соответствующих ре-

золюций Совета Безопасности. Они вновь потребовали, чтобы Израиль соблю-

дал все свои обязательства и обещания.  

289. Министры вновь подтвердили свое требование о том, чтобы Израиль не-

медленно и безоговорочно выполнил положения четвертой Женевской конвен-

ции о защите гражданского населения во время войны от 12  августа 1949 года 

и применил их к задержанным сирийцам на оккупированных сирийских Гола-

нах. Они решительно осудили жестокие действия Израиля в израильских окку-

пационных тюрьмах и выразили глубокую обеспокоенность по поводу бесчело-

вечных условий содержания сирийских заключенных на оккупированных си-

рийских Голанах, что приводит к ухудшению их физического здоровья и под-

вергает риску их жизнь, представляя собой грубейшее нарушение междуна-

родного гуманитарного права. 

290. Министры призвали Израиль, оккупирующую державу, вновь открыть 

контрольно-пропускной пункт Кунейтра, с тем чтобы способствовать соверше-

нию сирийскими гражданами, находящимися на оккупированной Израилем 

территории, поездок на свою родину - Сирию. 

 

  Ливан, остающиеся под оккупацией ливанские земли и последствия  израильской 

агрессии против Ливана 
 

291. Министры, напомнив о своих предыдущих заявлениях по Ливану, при-

ветствовали формирование правительства, которое будет продолжать работать 

в тесном сотрудничестве с международным сообществом, в том числе с Меж-

дународной группой поддержки для Ливана, с тем чтобы эффективно реагиро-

вать на многие политические и гуманитарные вызовы, а такиже вызовы в обла-

сти безопасности и развития, стоящие перед страной. Они также высоко оцени-

ли важную роль президента Республики в организации конференций по нацио-

нальному диалогу и председательствовании на них в целях продолжения упро-

чения процесса национального примирения и укрепления власти государства 

на всех его  территориях таким образом, чтобы это гарантировало суверенитет 

и безопасность государства, и дали позитивную оценку предыдущим решениям 

конференций по национальному диалогу, проведенных в парламенте и прези-

дентском дворце в Баабде. 

292. Министры решительно осудили все террористические нападения в Ливане 

и приветствовали усилия Ливанских вооруженных сил по поддержанию ста-

бильности и безопасности в стране. В этом отношении они приветствовали за-
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явления для прессы, принятые Советом Безопасности в связи с этими нападе-

ниями, в которых Совет напомнил о заявлении Председателя Совета Безопас-

ности, принятом 10 июля 2013 года.  

293. Министры выразили свою поддержку позиции правительства Ливана, ко-

торое призывает международное сообщество в полной мере выполнить резо-

люцию 1701 (2006) Совета Безопасности и положить конец продолжающимся 

нарушениям Израилем этой резолюции, а также его непрерывным угрозам,  ак-

там шпионажа и электронной войны в отношении Ливана и которое вновь вы-

ражает основанное на этой резолюции требование Ливана  навсегда прекратить 

огонь и соблюдать Соглашение о перемирии, как это предусмотрено в Таиф-

ском соглашении, а также потребовали, чтобы Израиль выплатил Ливану ком-

пенсацию за ущерб, причиненный  в результате его непрекращающейся агрес-

сии против Ливана, освободил  заключенных и вернул тела мучеников. 

294. Министры подчеркнули необходимость ухода Израиля со всех ливанских 

территорий, включая район Мазария-Шабъа, холмы Кфар-Шуба и ливанскую 

часть поселения Эль-Гаджар, за пределы "голубой линии" согласно соответ-

ствующим международным резолюциям, в частности резолюции  1701; выска-

зались в поддержку права Ливана и его народа на освобождение или возвраще-

ние района Мазария-Шабъа, холмов Кфар-Шуба и ливанской части поселения 

Эль-Гаджар, а также на сопротивление любой агрессии и защиту Ливана всеми 

имеющимися законными средствами; и подчеркнули далее приверженность Ли-

вана выполнению резолюции 1701 Совета Безопасности. 

295. Министры вновь подтвердили право Ливана на его нефтяные, водные и 

газовые ресурсы, особенно те, которые расположены в пределах его исключи-

тельной экономической зоны, юго-западные границы которой были установле-

ны в соответствии с картами, сданными правительством Ливана на хранение в 

Секретариат Организации Объединенных Наций 9  июля 2010 года и 12 октября 

2010 года. 

296. Министры выразили решительное осуждение продолжающихся серьез-

ных нарушений Израилем территориальной целостности и суверенитета Лива-

на и в связи с этим возложили на Израиль всю ответственность за последствия 

его агрессии против Ливана в 2006 году.. 

297. Министры выразили солидарность и поддержку правительству и народу 

Ливана, приветствовали их героическое сопротивление израильской агрессии 

и подчеркнули первостепенную важность национального единства и стабиль-

ности Ливана. 

298. Подчеркнув принципы международного гуманитарного права, министры 

осудили нападения на гражданских лиц, где бы они ни совершались. 

299. Министры были твердо убеждены в том, что нарушения Израилем меж-

дународного права, международного гуманитарного права и прав человека не 

должны оставаться безнаказанными и что Израиль должен быть привлечен к 

ответственности за очевидное совершение крупномасштабных преступлений 

против Ливана и его населения. Они также подчеркнули необходимость того, 

чтобы Израиль предоставил Организации Объединенных Наций полную  и точ-

ную информацию и карты с указанием мест нахождения неразорвавшихся бое-

припасов, включая кассетные бомбы, беспорядочно сброшенные на граждан-
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ские населенные пункты в ходе израильской агрессии против Ливана летом 

2006 года. 

300. Министры, учитывая неэффективность иных мер, подчеркнули необходи-

мость разрешения арабо-израильского конфликта на основе соответствующих 

резолюций Организации Объединенных Наций, что должно привести к уста-

новлению справедливого, прочного и всеобъемлющего мира на Ближнем Во-

стоке, как это предусмотрено Арабской мирной инициативой, принятой в Бей-

руте в 2002 году. 

301. Министры поддержали соответствующую конституции позицию прави-

тельства Ливана, согласно которой Ливан выступает против расселения и вновь 

подтверждает свою приверженность праву на возвращение палестинских бе-

женцев на свою родину, и оценили четкую и твердую позицию народа Пале-

стины и его руководства, отвергающую расселение этих беженцев в арабских 

принимающих странах, учитывая их особое положение, особенно в Ливане, в 

соответствии со статьей 4 Арабской мирной инициативы  и надлежащими резо-

люциями Организации Объединенных Наций. Они положительно отметили 

работу БАПОР и выразили свою признательность в связи с прогрессом в деле 

восстановления лагеря беженцев Нахр эль-Баред, и в этой связи призвали стра-

ны-доноры увеличить объем помощи и выполнить ранее взятые обязательства.  

302. Министры поддержали усилия правительства Ливана, направленные на 

спасение Ливана от всех угроз его безопасности и стабильности, и выразили 

свое понимание политики, которую проводит правительство в связи с событи-

ями в Арабском регионе. 

303. Министры высоко оценили щедрость Ливана, принявшего у себя в стране 

беженцев из Сирии, вновь подтвердили в этой связи важность продолжения 

поддержки ливанских государственных институтов и отметили, что междуна-

родному сообществу необходимо активизировать усилия по предоставлению 

надлежащей помощи этим беженцам в течение их временного пребывания, 

равно как и принимающим их общинам. Они подчеркнули важность достиже-

ния политического решения кризиса в Сирии, которое позволит ускорить без-

опасное и достойное возвращение этих беженцев на свою родину и к своим ис-

точникам жизнеобеспечения. 

  Африка 
 

304. Министры признали решения, принятые на 17-й очередной сессии глав 

государств и правительств Ассамблеи Африканского союза, состоявшейся 

30 июня – 1 июля 2011 года в Малабо, Экваториальная Гвинея, и выразили 

свою поддержку эффективного осуществления решений, направленных на со-

действие миру, стабильности и социально-экономическому развитию в Африке. 

Министры также признали решения, принятые на восемнадцатой очередной 

сессии глав государств и правительств Ассамблеи Африканского союза, кото-

рая состоялась 29–30 января 2012 года в Аддис-Абебе, Эфиопия, и была по-

священа теме "Стимулирование внутриафриканской торговли". 

305. Министры приветствовали кандидатуру министра иностранных дел Рес-

публики Уганда достопочтенного Сэма К. Кутесы на должность Председателя 

шестьдесят девятой сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединен-

ных Наций и приняли к сведению решение Африканского союза и Организации 
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исламского сотрудничества одобрить эту кандидатуру, и выразили свою готов-

ность сотрудничать с ним. 

306. Министры приветствовали успешное проведение третьего Арабо -

африканского саммита, состоявшегося в Кувейте 19 ноября 2013 года, на тему 

«Партнеры в области развития и инвестиций». Они приветствовали также все 

инициативы, направленные на укрепление исторических отношений, солидар-

ности и сотрудничества между этими двумя регионами.  

Архипелаг Чагос 

307. Министры вновь подтвердили, что архипелаг Чагос, включая остров Ди-

его-Гарсия, который был незаконно отторгнут бывшей колониальной державой 

от территории Маврикия в нарушение норм международного права и резолю-

ций 1514 (XV) от 14 декабря 1960 года и 2066 (XX) от 16 декабря 1965 года 

Организации Объединенных Наций, является неотъемлемой частью террито-

рии Республики Маврикий. 

308. Министры с глубокой обеспокоенностью отметили далее, что, несмотря 

на решительное возражение со стороны Республики Маврикий, Соединенное 

Королевство пытается создать вокруг архипелага Чагос морскую охраняемую 

зону, еще более посягая на территориальную целостность Республики Маври-

кий и  препятствуя осуществлению ею суверенитета  над архипелагом Чагос, а 

также права на возвращение граждан Маврикия, которые были насильственно 

выдворены с архипелага Соединенным Королевством. 

309. Осознавая, что правительство Республики Маврикий твердо намерено 

принять все надлежащие меры для утверждения территориальной целостности 

Республики Маврикий и ее суверенитета над архипелагом Чагос в соответ-

ствии с международным правом, министры постановили полностью поддер-

жать такие меры, в том числе любые действия, которые могут быть предприня-

ты в связи с этим на Генеральной Ассамблее Организации Объединенных 

Наций. 

Ливия 

310. Министры приветствовали проведение выборов членов Совместной ко-

миссии, которая будет отвечать за подготовку конституции, и отметили,  что 

выборы были справедливыми и свободными и прошли в мирной обстановке. 

По их мнению, эти выборы являются вехой в процессе перехода Ливии к демо-

кратии, который предусматривает принятие постоянной конституции и демо-

кратическое формирование правительства. Они высоко оценили действия ли-

вийских властей и всех тех, кто участвовал в успешной подготовке этого про-

цесса и руководил им. 

Тунис 

311. Министры с чувством удовлетворения приветствовали недавнее пози-

тивное развитие событий в Тунисе и прогресс, достигнутый в процессе пере-

хода к демократии. В этой связи они поздравили Тунис с принятием новой кон-

ституции, которая отвечает законным чаяниям тунисского народа на обеспече-

ине достоинства, свободы и демократии. Они также выразили свою поддержку 

продолжению демократического процесса в Тунисе, который должен увенчать-
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ся проведением свободных и справедливых президентских выборов и выборов 

в законодательные органы.  

Сомали 

312. Министры вновь подтвердили свое уважение к суверенитету, территори-

альной целостности, политической независимости и единству Сомали в соот-

ветствии с Уставом Организации Объединенных Наций.  

313. Министры приветствовали позитивные сдвиги в области политики и без-

опасности, а также прогресс, достигнутый в рамках Джибутийского мирного 

процесса, в том числе назначение Его Превосходительства Абдивели Мохамеда 

Али премьер-министром переходного федерального правительства (ПФП) Со-

мали, и заверили в своей поддержке этого процесса и приверженности ему. 

314. Министры высоко оценили усилия правительства Сомали по налаживанию 

диалога с теми, кто находится вне Джибутийского мирного процесса, а также 

его усилия по восстановлению безопасности и правопорядка в Сомали. Они 

вновь обратились с призывом к мирному разрешению сомалийского конфликта 

как единственному пути к прочному миру и подлинному примирению; призва-

ли все стороны, еще не присоединившиеся к политическому процессу, сделать 

это; и настоятельно призвали сомалийские стороны принять срочные меры и 

продемонстрировать прогресс в выполнении оставшихся задач переходного пе-

риода, включая разработку и утверждение конституции, а также расширение 

полномочий государства, содействие процессу примирения и улучшение жизни 

населения посредством обеспечения предоставления жизненно важных услуг.  

315. Признавая тот факт, что развитие Сомали может наилучшим образом быть 

осуществлено самим народом Сомали, важно обеспечить, чтобы беженцам, при 

поддержке со стороны Организации Объединенных Наций, международного 

сообщества, субрегиональных и соседних стран, оказывалась помощь в воз-

вращении в свою страну и чтобы помощь также оказывалась лицам, переме-

щенным внутри страны, и другим лицам, нуждающимся в гуманитарной по-

мощи, в целях эффективного содействия миру и развитию в Сомали и восста-

новления источников средств к существованию. Кроме того, следует и впредь 

предоставлять помощь соседним странам, которые продолжают нести ответ-

ственность за размещение беженцев, с тем чтобы облегчить для них бремя г у-

манитарного кризиса. 

316. Министры самым решительным образом осудили варварские деяния и 

нарушения прав человека, совершенные группировкой "Аш-Шабааб" в отно-

шении гражданского населения, включая внесудебные казни, пытки, забивание 

камнями, обезглавливание, ампутацию конечностей и порку, а также препят-

ствование доставке гуманитарной помощи в труднодоступные районы, нахо-

дящиеся под ее контролем, а также возложили на лидеров этой террористич е-

ской группировки ответственность за все уголовные деяния, совершенные чле-

нами группировки. 

317. Министры подчеркнули важность восстановления, подготовки и сохране-

ния сомалийских сил безопасности и приветствовали предложение Генераль-

ного секретаря о разработке, на основе партнерского взаимодействия между 

правительством Сомали, Организацией Объединенных Наций, АМИСОМ и 

другими международными партнерами, программы содействия возрождению 

сомалийских сил безопасности. 
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318. Министры подчеркнули важность укрепления сомалийских сил безопас-

ности и соответствующих учреждений для обеспечения долгосрочной безопас-

ности и стабильности в Сомали и призвали международное сообщество сов-

местно с Организацией Объединенных Наций и АМИСОМ обеспечить расши-

рение помощи правительству Сомали в сфере безопасности и правосудия.  

319. Министры высоко оценили вклад, внесенный Миссией Африканского со-

юза в Сомали (АМИСОМ) в обеспечение прочного мира и стабильности в Со-

мали, и выразили признательность странам, предоставляющим воинские и по-

лицейские контингенты для АМИСОМ, за их неизменную приверженность 

усилиям в этой области и призвали членов Движения и международное сооб-

щество предоставить ресурсы, необходимые для более эффективного выполне-

ния Миссией своего мандата. 

320. Министры выразили признательность партнерам и государствам-членам 

Африканского союза за предоставление АМИСОМ финансовой и материально-

технической поддержки.  

321. Министры также приветствовали принятие Советом Безопасности резо-

люции 2036 (2012) от 22 февраля 2012 года, которой санкционируется увели-

чение численности негражданского компонента сил  АМИСОМ с 12 000 чело-

век до 17 731 человека и расширение пакета мер Организации Объединенных 

Наций по поддержке Миссии Африканского союза в Сомали (АМИСОМ), с тем 

чтобы он включал возмещение расходов на принадлежащее контингентам 

имущество, включая выделение вспомогательных средств и расширение воз-

можностей сил, а также предусматривается введение международного запрета 

на экспорт древесного угля из Сомали. Министры вновь заявили о своей под-

держке призыва Африканского союза к Совету Безопасности об оказании  

настоятельно необходимой материально-технической поддержки АМИСОМ и 

выполнении в полном объеме обязательств, взятых по отношению к Сомали и 

ее народу, включая введение морской блокады и бесполетной зоны в целях не-

допущения проникновения в Сомали иностранных боевиков и поставок бое-

припасов и оборудования для выступающих против ПФП вооруженных груп-

пировок и развертывание операции Организации Объединенных Наций по 

поддержанию мира, которой предстоит взять на себя функции АМИСОМ и 

оказывать поддержку в обеспечении долгосрочной стабилизации и восстанов-

ления в Сомали. Министры вновь обратились к международному сообществу в 

целом с призывом продолжать оказывать необходимую политическую, финан-

совую и техническую поддержку АМИСОМ, а также переходным федеральным 

институтам (ПФИ). 

322. Министры приветствовали итоги Лондонской конференции по Сомали, 

состоявшейся 23 февраля 2012 года, и отметили, что согласованные на этой 

Конференции шаги будут в  значительной мере способствовать достижению 

мира и примирения в Сомали. 

323. Министры подчеркнули необходимость продолжения предпринимаемых в 

настоящее время на международном уровне усилий в поддержку процесса ми-

ра и примирения в Сомали, включая усилия по решению стоящих перед этой 

страной задач в сферах долгосрочного восстановления, экономического и со-

циального развития. Они сочли в равной степени жизненно важной необходи-

мость создания в кратчайшие сроки эффективных органов управления, с тем 

чтобы стабилизировать положение в районах, контролируемых АМИСОМ и 
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сомалийскими силами безопасности. В этой связи они приветствовали итоги 

Стамбульской конференции по Сомали, которая состоялась 31 мая - 1 июня 

2012 года. 

324. Министры приветствовали прогресс, достигнутый в осуществлении 

Кампальского соглашения, политической "дорожной карты" от сентября 2011 

года и решений последующих консультативных совещаний.  

325. Министры выразили обеспокоенность в связи с продолжающимися акта-

ми пиратства и вооруженного разбоя у берегов Сомали и в Аденском заливе и 

осудили эти акты, которые затрудняют поставки гуманитарной помощи в Сома-

ли и представляют угрозу для морских торговых путей и международного су-

доходства в регионе. В этой связи они одобрили усилия переходного федераль-

ного правительства Сомали и международного сообщества по борьбе с пират-

ством, вновь подчеркнув при этом необходимость устранения коренных при-

чин пиратства на материке. 

326. Министры приветствовали принятие резолюции 1816 (2008) Совета Без-

опасности и подчеркнули, что эта резолюция должна выполняться в полном со-

ответствии с международным правом, в том числе с Конвенцией Организации 

Объединенных Наций по морскому праву. Они также приветствовали серьез-

ные усилия, прилагаемые участниками Движения неприсоединения и другими 

странами, которые направили свои военно-морские суда в территориальные 

воды Сомали и Аденский залив для оказания помощи в противодействии актам 

пиратства и вооруженного разбоя, а также с удовлетворением отметили со-

здание Контактной группы по проблеме пиратства у побережья Сомали, кото-

рая провела свое первое заседание в Нью-Йорке 14 января 2009 года, и настоя-

тельно призвали Контактную группу по борьбе с пиратством продолжать 

наращивать, при участии всех заинтересованных государств, свои усилия по 

противодействию пиратству и вооруженному разбою на море у побережья Со-

мали. 

327. Министры подчеркнули необходимость сосредоточить внимание на неза-

конных финансовых потоках, связанных с пиратством, в целях пресечения дея-

тельности по финансированию и планированию пиратских нападений.  

328. В этой связи министры с удовлетворением отметили итоги Конференции 

представителей государств и частного сектора на высоком уровне, посвящен-

ной борьбе с пиратством, проведенной под девизом "Глобальные вызовы, реги-

ональные ответы: выработка общего подхода к борьбе с морским пиратством" 

18 – 19 апреля 2011 года в Дубае, Объединенные Арабские Эмираты, с целью 

объединения заинтересованных сторон, представляющих государство, частный 

сектор и НПО, в партнерство по борьбе с морским пиратством. Министры так-

же приветствовали итоги созванной 19 апреля 2011 года конференции для 

принятия обязательств по финансированию учрежденного Генеральным секре-

тарем Организации Объединенных Наций Целевого фонда в поддержку госу-

дарств, ведущих борьбу с пиратством у побережья Сомали, которая проводи-

лась под председательством Организации Объединенных Наций и Объединен-

ных Арабских Эмиратов. Министры выразили признательность Объединен-

ным Арабским Эмиратам за проведение указанной конференции второй год 

подряд. 
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329. Министры приветствовали недавние позитивные события в Сомали, в 

частности прогресс, достигнутый в деле принятия новой Конституции и избра-

ния новых членов парламента, и выразили надежду на то, что выборы нового 

спикера палаты состоятся 28 августа 2012 года и что за ними последуют выбо-

ры нового президента и назначение нового правительства во главе с новым 

премьер-министром.  

330. Министры призвали все стороны в Сомали обеспечить закрепление уже 

достигнутых успехов и координировать свои действия по проведению в жизнь 

стратегии и политики федерального правительства по осуществлению Плана 

стабилизации и примирения в ставшем недавно доступным районе, в соответ-

ствии с Основной стратегией МОВР по стабилизации в Южном и Центральном 

Сомали, одобренной на 20-м чрезвычайном Саммите Ассамблеи глав госу-

дарств и правительств членов МОВР, состоявшемся в Аддис-Абебе 27 января 

2012 года. 

Судан 

331. Министры вновь заявили о своей приверженности суверенитету, единству, 

независимости и территориальной целостности Судана.  

332.  Министры высоко оценили  незаменимую роль и усилия Африканского 

союза (АС), МОВР и друзей МОВР, приведшие к подписанию в Судане в янва-

ре 2005 года Всеобъемлющего мирного соглашения, заключение которого поз-

волило положить конец одной из самых длительных войн на Африканском кон-

тиненте и способствовало установлению мира в регионе, и призвали доноров 

выполнить свои обязательства, взятые в Осло в 2005 и 2008 годах, с тем чтобы 

содействовать осуществлению этого соглашения. Они приветствовали состо-

явшееся 5 мая 2006 года в Абудже, Нигерия, подписание Соглашения по Дар-

фуру в качестве исторического шага на пути к прочному миру в Дарфуре и да-

лее выразили признательность АС за его руководящую роль и усилия по под-

держанию мира и стабильности в районе Дарфура. Они поддержали этот поли-

тический процесс как приоритетный и подчеркнули необходимость сосредото-

читься на оказании помощи в целях развития в Дарфуре, поскольку мир и раз-

витие - это взаимодополняющие процессы. В этой связи они заявили о реши-

мости Движения оказывать содействие Судану, а также АС и МОВР в их уси-

лиях по поддержанию и укреплению мира в этой стране и призвали междуна-

родное сообщество поступить таким же образом.  

333. Министры с удовлетворением отметили последовательные усилия, при-

лагаемые правительством Судана, Африканским союзом, Лигой арабских госу-

дарств и Организацией Объединенных Наций и Государством Катар в целях 

возобновления политического процесса, ведущего к прочному миру в Дарфуре, 

и высказались в поддержку Дохинского мирного процесса по Дарфуру. Они 

выразили свою убежденность в том, что не следует предпринимать никаких 

действий, которые могли бы поставить под угрозу с таким трудом начатый в 

Судане процесс. В этой связи министры выразили глубокую обеспокоенность 

по поводу недавно выдвинутых Международным уголовным судом (МУС) об-

винений в адрес Достопочтенного президента Судана, полагая, что такие дей-

ствия могут серьезно подорвать предпринимаемые в настоящее время усилия 

по содействию скорейшему урегулированию конфликта в Дарфуре и продви-

жению к долгосрочному миру и примирению в Судане и что это может приве-

сти к еще большей дестабилизации обстановки с далеко идущими последств и-
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ями для страны и региона. Поэтому они приняли решение поддержать любые 

шаги, предпринимаемые в Организации Объединенных Наций и за ее предела-

ми с целью снизить остроту этой новой, опасной ситуации и предотвратить ее 

повторение.  

334. Министры высоко оценили действия правительства Республики Судан по 

выполнению взятых им обязательств, связанных с осуществлением Всеобъем-

лющего мирного соглашения (ВМС).  

335. Министры приветствовали успешное проведение выборов в апреле 2010 

года и референдума по самоопределению Южного Судана 9 января 2011 года. 

Они поздравили стороны Всеобъемлющего мирного соглашения (ВМС), а так-

же народ Судана с этим достижением и призвали лидеров страны и впредь де-

монстрировать такой же тип руководства и приверженность решению остав-

шихся проблем в осуществлении ВМС.  

336. Министры высоко оценили принятие правительством Республики Судан 

новой стратегии в отношении Дарфура. Они приветствовали подписание 14 

июля 2011 года правительством Судана и Движением за освобождение и спра-

ведливость под эгидой правительства Катара Дохинского документа о мире в 

Дарфуре, рассматривая его в качестве прочной основы для достижения всеобъ-

емлющего мирного и справедливого урегулирования, ведущего к установлению 

мира и безопасности в Дарфуре. В этой связи они высоко оценили шаги, пред-

принятые в целях осуществления этого соглашения, включая создание регио-

нального органа в Дарфуре и начало выполнения им своих функций, и призва-

ли государства-члены принять меры по осуществлению решений Международ-

ной конференции доноров, посвященной вопросам восстановления экономики 

и мира в Дарфуре. Они обратились к другим повстанческим группировкам с 

настоятельным призывом присоединиться к мирному процессу без предвари-

тельных условий или проволочек, с тем чтобы обеспечить условия для всеобъ-

емлющего урегулирования конфликта в Дарфуре.  

337. Министры заявили о своем неприятии односторонних санкций, введен-

ных в отношении Судана Соединенными Штатами Америки, и призвали Со-

единенные Штаты отменить их действие.  

338. Министры высоко оценили инициативы и меры, принимаемые правитель-

ствами Судана и Южного Судана в целях урегулирования их разногласий мир-

ными средствами; призвали и впредь стремиться к разрешению всех остаю-

щихся нерешенными вопросов между двумя странами в соответствии с согла-

шениями, заключенным под эгидой Имплементационной группы высокого 

уровня Африканского союза, и уделять приоритетное внимание урегулирова-

нию вопросов безопасности и заключению соглашения о делимитации границы 

согласно ситуации, существовавшей в январе 1956 года.  

339. Министры заявили о своей поддержке усилий, направленных на достиже-

ние мира, стабильности и развития. В этой связи они призвали все государства, 

перед которыми у Судана есть задолженность, принять меры в целях облегче-

ния бремени задолженности Судана, с тем чтобы помочь стране в решении 

стоящих перед ней проблем и задач в области развития, строительства и ста-

бильности. 
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Центральноафриканская Республика  

340. Министры высоко оценили важную роль, которую регион играет в обеспе-

чении прочного мира и стабильности в Центральноафриканской Республике 

благодаря активному руководству со стороны Экономического сообщества цен-

тральноафриканских государств (ЭСЦАГ), а также Африканского союза и 

международного сообщества, и с удовлетворением отметили позитивное воз-

действие прилагаемых АФИСМЦАР на местах усилий на положение дел в об-

ласти защиты гражданских лиц и восстановления стабильности  и безопасности 

в этой стране.  

341. Они призвали членов Движения оказывать поддержку переходным вла-

стям ЦАР и с удовлетворением отметили создание Многопрофильной ком-

плексной миссии Организации Объединенных Наций в ЦАР (МИНУСЦА). Они 

подчеркнули важность сохранения единства и территориальной целостности 

Центральноафриканской Республики.  

Район Великих озер 

342. Министры приветствовали позитивное развитие ситуации в восточных 

районах Демократической Республики Конго (ДРК) в период после окончания 

восстания под руководством движения "M23" и принятие в Найроби 12 декабря 

2013 года совместного коммюнике, подписанного покидающим свой пост 

Председателем Международной конференции по району Великих озер 

(МКРВО) и действующим Председателем Сообщества по вопросам развития 

стран юга Африки (САДК).  Министры также выразили признательность 

Уганде, прежде всего покидающему свой пост Председателю МКРВО Его Пре-

восходительству Йовери Мусевени за усилия, приложенные им в его качестве 

посредника в целях установления мира, и приветствовали итоги состоявшихся 

в Кампале переговоров между Демократической Республикой Конго и движе-

нием "М23" по обеспечению мира, стабильности и развития на востоке Демо-

кратической Республики Конго.  

343. Министры приветствовали решения, принятые на внеочередных самми-

тах Международной конференции по району Великих озер и недавнем сов-

местном саммите Международной конференции по району Великих озер 

(МКРВО) и Сообщества по вопросам развития стран юга Африки (САДК), ко-

торый состоялся в Луанде, Ангола, в марте 2014 года и был посвящен вопросу 

обеспечения прочного мира и стабильности в Демократической Республике 

Конго.  

344. Министры приветствовали создание 18 февраля 2014 года в Кампале в 

рамках Международной конференции по району Великих озер регионального 

учебного центра по борьбе с сексуальным насилием, обусловленным половой 

принадлежностью, в районе Великих озер.  

Зимбабве 

345. Министры поздравили  правительство и народ Зимбабве с успешным про-

ведением в  июле 2013 года согласованных выборов, которые, по мнению реги-

ональных и международных групп, включая Сообщество по вопросам развития 

стран юга Африки (САДК), Общий рынок Восточной и Южной Африки 

(КОМЕСА), Африканский союз (АС) и Группу африканских, карибских и тихо-

океанских государств (АКТ), были мирными, свободными, справедливыми и 
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отражающими волю народа. Министры также с удовлетворением отметили 

совместные усилия зимбабвийцев в рамках принятия в марте 2013 года разра-

ботанной собственными силами новой Конституции страны.  

346. Министры поздравили  Зимбабве и Замбию с успешным совместным про-

ведением сорок четвертой сессии Генеральной Ассамблеи Всемирной турист-

ской организации Объединенных Наций в августе 2013 года. Проведение этого 

мероприятия показало, что Зимбабве и Замбия являются безопасными и конку-

рентоспособными местами отдыха туристов. 

347. Министры выразили удовлетворение в связи с предпринимаемыми Зим-

бабве усилиями по обеспечению экономического восстановления и расшире-

нию прав и возможностей населения страны посредством эффективного осу-

ществления национальной экономической программы “Повестка дня в интере-

сах проведения в Зимбабве устойчивых социально-экономических преобразо-

ваний”, основная цель которой -  направить имеющиеся в Зимбабве ресурсы на 

обеспечение продовольственной безопасности, искоренение нищеты, развитие 

сферы услуг, увеличение доли добавленной стоимости и осуществление бене-

фициарных проектов. Министры призвали хулителей Зимбабве воздерживаться 

от очернения проводимой страной политики развития внутреннего потенциала 

и расширения прав и возможностей своего населения. 

348. Министры выразили глубокую обеспокоенность по поводу остающихся в 

силе незаконных санкций, введенных Австралией, Канадой, Соединенными 

Штатами и Европейским союзом, которые нанесли колоссальный ущерб эко-

номике страны и причинили огромные страдания народу Зимбабве, и призвали 

к их полной и безоговорочной отмене.  

Мали 

349. Министры вновь подтвердили свою твердую приверженность суверените-

ту, единству и территориальной целостности Республики Мали.  

350. Министры приветствовали организацию свободных, транспарентных и 

мирных президентских выборов и выборов в законодательные органы власти 

на территории всей страны, в результате чего были созданы условия для во с-

становления в Мали конституционного порядка.  

351. Министры приветствовали приверженность малийских властей мирному 

урегулированию кризиса, в том числе в соответствии с резолюцией 2100 (2013) 

Совета Безопасности, и призвали международное сообщество оказывать под-

держку предпринимаемым правительством Мали усилиям в целях урегулиро-

вания кризиса.  

352. Министры выразили признательность международному сообществу за 

поддержку им усилий малийских властей и настоятельно призвали его членов 

оказать всеобъемлющую помощь в урегулировании кризиса в Мали посред-

ством осуществления скоординированных действий, в том числе в рамках 

межрегионального сотрудничества, в целях удовлетворения неотложных и дол-

госрочных потребностей в таких областях, как безопасность, управление и 

развитие, и в гуманитарной сфере.  

353. Министры решительно осудили приведшие к многочисленным жертвам 

нападения, совершенные 17 и 18 мая 2014 года в ходе визита в Кидаль делега-

ции во главе с премьер-министром страны.  
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354. Министры приняли к сведению соглашение о прекращении огня и призва-

ли к немедленному отводу вооруженных групп в места их расквартирования в 

соответствии с резолюцией 2100 (2013) Совета Безопасности и предваритель-

ным соглашением Уагадугу от 18 июня 2013 года.  

355. Министры вновь подтвердили свою твердую приверженность суверените-

ту, единству и территориальной целостности Мали и заявили о своей безогово-

рочной поддержке восстановления государственной власти на всей территории 

Мали. В этой связи они с удовлетворением отметили конструктивную роль 

Его Превосходительства г-на Мохамеда ульд Абдель Азиза, нынешнего Пред-

седателя Африканского союза, в заключении соглашения о прекращении огня и 

в привлечении заинтересованных сторон к переговорам в целях достижения 

прочного политического урегулирования. Они также приветствовали итоги со-

вещания высокого уровня по проблемам Сахеля,  состоявшегося в Бамако 18 

мая 2014 года. 

Западная Сахара  

356. Министры вновь подтвердили предыдущие позиции Движения неприсо-

единения по вопросу о Западной Сахаре.  

357. Министры вновь подтвердили все резолюции, принятые Генеральной Ас-

самблеей и Советом Безопасности по Западной Сахаре. Они также вновь под-

твердили резолюцию 68/91 Генеральной Ассамблеи Организации Объединен-

ных Наций, принятую без голосования, и вновь заявили, что в соответствии с 

указанной резолюцией они по-прежнему решительно поддерживают усилия 

Генерального секретаря и его Личного посланника, направленные на достиже-

ние взаимоприемлемого политического решения, которое обеспечит самоопре-

деление народа Западной Сахары в контексте договоренностей, согласующихся 

с принципами и целями Устава Организации Объединенных Наций и резолю-

цией 1514 (XV) Генеральной Ассамблеи от 14 декабря 1960 года и другими со-

ответствующими резолюциями. Министры признали, что все имеющиеся вари-

анты самоопределения являются правомерными, если они не противоречат 

свободно выраженной воле народа страны и согласуются с принципами, четко 

определенными в резолюциях Генеральной Ассамблеи.  

358. С учетом вышеизложенного министры приветствовали проведение четы-

рех раундов переговоров и последующих раундов неофициальных переговоров 

под эгидой Генерального секретаря, а также готовность сторон и впредь прояв-

лять политическую волю и работать в атмосфере, благоприятствующей диало-

гу, с тем чтобы перейти к более активной фазе переговоров, обеспечив тем с а-

мым выполнение резолюций 1754, 1783 и 1813, 1871, 1920, 1979, 2044, 2099 и 

2152 Совета Безопасности, а также успех переговоров. Они приняли к сведению 

предпринятые после 2006 года усилия и произошедшие в этот период события.   

359. Они призвали стороны и государства региона в полной мере сотрудничать 

с Генеральным секретарем и его Личным посланником, а также друг с другом, 

и вновь подтвердили ответственность Организации Объединенных Наций пе-

ред народом Западной Сахары. Они также приветствовали приверженность 

сторон продолжению процесса переговоров на основе проводимых под эгидой 

Организации Объединенных Наций обсуждений.  
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Коморский остров Майотта  

360. Министры вновь подтвердили бесспорный суверенитет Союза Коморских 

Островов над островом Майотта. В этой связи они осудили и признали недей-

ствительным референдум от 29 марта 2009 года, а также весь процесс,  

направленный на преобразование коморского острова Майотта в 101 -й замор-

ский департамент Франции, и заявили, что этот референдум не имеет никакой 

силы для Союза Коморских Островов и государств – членов Движения непри-

соединения. 

361. Министры настоятельно призвали правительство Франции отменить так 

называемую визу Балладюра, которая носит незаконный характер и серьезно 

ограничивает доступ граждан Коморских Островов на остров Майотта и ре-

зультатом введения которой стало большое число погибших и пропавших без 

вести. 

Джибути/Эритрея  

362. Исходя из принципов добрососедства, невмешательства и регионального 

сотрудничества, министры выразили обеспокоенность по поводу ситуации, со-

здавшейся в отношениях между двумя соседними странами, и призвали обе 

стороны разрешить свои разногласия с помощью двусторонних и коллективных 

дипломатических и мирных средств и активно включиться в осуществление 

положений резолюции 1862 (2009) Совета Безопасности.  

363. Министры приветствовали договоренность относительно мирного урегу-

лирования пограничного спора между Государством Эритрея и Республикой 

Джибути, согласно которой они поручили Государству Катар выступить в роли 

посредника для достижения урегулирования пограничного спора между этими 

двумя странами мирными средствами.  

Гвинейский залив 

364. Министры выразили глубокую обеспокоенность по поводу актов пират-

ства и вооруженного разбоя на море в Гвинейском заливе и приветствовали 

принятие Советом Безопасности Организации Объединенных Наций резолю-

ции 2039 (2012). Они с удовлетворением отметили итоги саммита глав госу-

дарств и правительств Экономического сообщества центральноафриканских 

государств (ЭСЦАГ), Экономического сообщества западноафриканских госу-

дарств (ЭКОВАС) и Комиссии Гвинейского залива по проблеме морского пи-

ратства, вооруженного разбоя и других противоправных деяний, совершаемых 

на море в Гвинейском заливе, проходившего 24-25 июня 2013 года в Яунде, 

Камерун, в частности принятие Политической декларации глав государств  и 

правительств, Кодекса поведения и Меморандума о взаимопонимании.  

365. Министры обратились к членам Движения неприсоединения, Генераль-

ному секретарю Организации Объединенных Наций и другим партнерам с 

просьбой оказать поддержку в целях ускорения процесса  осуществления при-

нятых на саммите решений, включая ввод в действие Межрегионального коор-

динационного центра (МКЦ) в Камеруне.  
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Азия 

Афганистан 

366. Министры вновь подтвердили свою приверженность суверенитету, неза-

висимости, территориальной целостности и национальному единству Афгани-

стана и приветствовали успехи, достигнутые после 2002 года, и продолжаю-

щийся в этой стране демократический процесс. Они признали, что перед Ис-

ламской Республикой Афганистан и ее народом стоят огромные по своим мас-

штабам задачи. Признавая взаимосвязанный характер задач, стоящих перед 

Афганистаном, они отметили, что устойчивый прогресс в областях безопасно-

сти, развития и управления носит взаимодополняющий характер. Они также 

признали, что установление мира и безопасности остается важнейшим услови-

ем восстановления страны, оказания гуманитарной помощи и обеспечения 

устойчивого развития Афганистана.  

367. Министры подчеркнули огромное значение развития регионального со-

трудничества как эффективного средства содействия обеспечению безопасно-

сти, стабильности и социально-экономического развития в Афганистане, при-

знали в этой связи важное значение вклада соседних стран и региональных 

партнеров, а также региональных организаций, напомнили о важности Кабуль-

ской декларации о добрососедских отношениях от 22 декабря 2002 года, при-

ветствовали в этой связи неизменную приверженность международного сооб-

щества поддержанию стабильности и развития в Афганистане, с удовлетворе-

нием отметили международные и региональные инициативы, выдвинутые, в 

частности, Шанхайской организацией сотрудничества, Организацией Договора 

о коллективной безопасности, Ассоциацией регионального сотрудничества 

стран Южной Азии, процессом «Региональная конференция экономического 

сотрудничества по Афганистану», Европейским союзом и Организацией по 

безопасности и сотрудничеству в Европе, в том числе в рамках трехсторонних 

и четырехсторонних процессов. 

368. Министры приветствовали и поддержали в этой связи итоги Конферен-

ции по безопасности и сотрудничеству в сердце Азии, состоявшейся в Стамбу-

ле, Турция, 2 ноября 2011 года, и проведенных вслед за ней конференций на 

уровне министров «Сердце Азии», состоявшихся в Кабуле 14  июня 2012 года и 

в Алматы, Казахстан, 26 апреля 2013 года, на которых, соответственно, был 

начат и получил дальнейшее развитие Стамбульский процесс укрепления реги-

ональной безопасности и сотрудничества для безопасного и стабильного Афг а-

нистана, в рамках которого Афганистан и его региональные партнеры при под-

держке международного сообщества подтвердили свою приверженность 

укреплению региональной безопасности и сотрудничества для безопасного и 

стабильного Афганистана, в том числе посредством активизации регионально-

го диалога и мер укрепления доверия, и заявили, что будут с интересом ожи-

дать проведения четвертой Конференции на уровне министров «Сердце 

Азии», которая пройдет в Тяньцзине, Китай, 29 августа 2014  года.  

369. Министры приветствовали пятую Конференцию регионального экономи-

ческого сотрудничества по Афганистану, которая состоялась в Таджикистане 

26-27 марта 2012 года, а также выразили признательность правительству Ин-

дии за организацию Делийского саммита по вопросу об инвестициях, который 

состоялся 28 июня 2012 года, и за выработанные по его итогам рекомендации, 

направленные на поощрение и пропаганду роли, которую могут играть ино-
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странные инвестиции и развитие частного сектора и партнерств с участием 

национальных и иностранных компаний в стабилизации положения в Афгани-

стане и содействии достижению им самообеспеченности.  

370. Министры также приветствовали активизацию усилий правительства 

Афганистана, соседних стран-партнеров и региональных партнеров и между-

народных организаций по укреплению доверия и сотрудничества друг с дру-

гом, а также недавние инициативы в области сотрудничества, предпринятые 

соответствующими странами и региональными организациями, включая трех-

сторонние саммиты Исламской Республики Афганистан, Исламской Республи-

ки Иран и Исламской Республики Пакистан, трехсторонние саммиты Ислам-

ской Республики Афганистан, Исламской Республики Иран и Турции, трехсто-

ронние саммиты Афганистана, Пакистана и Соединенных Штатов Америки, 

трехсторонние саммиты Афганистана, Пакистана и Объединенных Арабских 

Эмиратов, трехсторонний саммит Афганистана, Пакистана и Соединенного 

Королевства Великобритании и Северной Ирландии, четырехсторонние самми-

ты Афганистана, Пакистана, Таджикистана и Российской Федерации, а также 

совещания в рамках Трехсторонней комиссии, Европейского союза (ЕС), Орга-

низации исламского сотрудничества (ОИС), Организации по безопасности и 

сотрудничеству в Европе (ОБСЕ), Ассоциации регионального сотрудничества 

стран Южной Азии (СААРК) и Шанхайской организации сотрудничества 

(ШОС).  

371. Министры высоко оценили итоги недавней международной Токийской 

конференции по Афганистану, состоявшейся 8 июля 2012 года, и документ 

«Токийское заявление о партнерстве в интересах самостоятельности Афгани-

стана: от переходного процесса к преобразованиям (2015-2024 годы)», приня-

тый по завершении конференции, на которой международное сообщество под-

твердило свою неизменную готовность оказывать поддержку в достижении в 

Афганистане устойчивого роста и развития.  

372. Министры подчеркнули, что Кабульский процесс является свидетельством 

неизменной приверженности международного сообщества оказанию помощи 

Афганистану и обеспечению мощной международной поддержки усилиям, 

направленным на повышение ответственности и усиление руководящей роли 

самого Афганистана в области безопасности, государственного управления, 

развития и эффективного выполнения принятых на Лондонской, Кабульской и 

Боннской конференциях и вновь подтвержденных на Токийской конференции 

по Афганистану обязательств в отношении осуществления Национальной стра-

тегии развития Афганистана (НСРА) и его национальных приоритетных про-

грамм. В этой связи они подчеркнули важность всесторонней координации по-

литической деятельности и деятельности в области развития, осуществляемой 

международными организациями в Афганистане, и направления международ-

ной помощи и ресурсов через основной бюджет правительства Афганистана, в 

большей степени учитывая афганские приоритеты.  

373. Министры заявили о своей поддержке процесса перехода ("Интекал"), ко-

торый, в соответствии с решениями Лондонской, Кабульской, Лиссабонской и 

Боннской конференций, Чикагского саммита и недавней Токийской конферен-

ции, должен прежде всего обеспечить принятие на себя органами Афганистана 

всей полноты ответственности в секторе безопасности, признавая, что такой 

переход представляет собой процесс, который не ограничивается сферой без-
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опасности, а предполагает также принятие Афганистаном на себя  руководящей 

роли  в области государственного управления и развития.  

374. Министры выразили глубокую обеспокоенность в связи с сохраняющимся 

высоким уровнем насилия в Афганистане, самым решительным образом осу-

див все нападения с применением насилия и отметив в этой связи сохраняю-

щиеся и вызывающие тревогу угрозы, возникающие в результате террористи-

ческой деятельности "Талибана", "Аль-Каиды" и других прибегающих к наси-

лию экстремистских групп, а также проблемы, связанные с усилиями по устра-

нению таких угроз.  

375. Министры выразили поддержку правительству в его усилиях по налажи-

ванию осуществляемого самим Афганистаном, под руководством и контролем 

со стороны афганцев всеохватного и всеобъемлющего процесса по достиже-

нию мира и примирения, в соответствии с рекомендациями национальной кон-

сультативной Джирги мира, состоявшейся в июне 2010 года; с удовлетворени-

ем отметили решение состоявшейся в ноябре 2011 года традиционной Лойя 

джирги поддержать начатый правительством Афганистана процесс примире-

ния; и высоко оценили усилия правительства Афганистана, направленные, в 

том числе, на активизацию деятельности Высшего совета мира и на продолже-

ние выполнения Афганской программы мира и реинтеграции в контексте осу-

ществляемой им информационно-пропагандистской деятельности как внутри, 

так и за пределами страны. 

376. Министры выразили глубокую признательность странам, разместившим у 

себя большое число афганцев, прежде всего Исламской Республике Пакистан и 

Исламской Республике Иран; отметили, что это стало тяжелым бременем для 

указанных стран; и приветствовали итоги Международной конференции по 

афганским беженцам, состоявшейся в мае 2012 года в Швейцарии, и принятые 

на ней решения, призванные содействовать улучшению положения афганских 

беженцев и репатриантов. 

377. Министры заявили в этой связи о твердом намерении Движения:  

377.1 выразить признательность правительству Афганистана за его 

усилия и самоотверженность в деле проведения транспарентных, заслу-

живающих доверия, всеохватных и демократических выборов и, в этой 

связи, поддержать итоги недавних президентских выборов, состоявшихся 

в Афганистане 5 апреля 2014 года;  

377.2  обратиться к международному сообществу с призывом оказать 

самую широкую поддержку осуществлению Соглашения по Афганистану, 

принятого на Лондонской конференции и подтвержденного на Кабульской 

и Боннской конференциях, безотлагательно выполнить свои финансовые 

обязательства, взятые на международных конференциях доноров по вос-

становлению Афганистана, состоявшихся в Токио в январе 2002 года, 

Берлине в марте 2004 года, Лондоне в январе – феврале 2006 года, Париже 

в июне 2009 года, Кабуле в июле 2010 года, Бонне в декабре 2011 года и, 

наконец, в Токио в июле 2012 года;  

377.3 решительно осудить террористические и преступные акты, со-

вершаемые движением "Талибан", организацией "Аль-Каида" и другими 

экстремистскими группами, в том числе нападения с применением само-

дельных взрывных устройств и использованием террористов-смертников, 
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убийства, в том числе неизбирательные нападения на гражданских лиц, 

похищения, нападения на работников гуманитарных организаций и на 

представителей афганских и международных сил безопасности, а также 

убийства общественных деятелей, таких как бывший президент Афгани-

стана и председатель Высшего совета мира (ВСМ) профессор Бурхануд-

дин Раббани, и других. Министры подтвердили свою убежденность в том, 

что данное преступление в очередной раз подчеркнуло необходимость 

укрепления международного сотрудничества в глобальной борьбе с тер-

роризмом. Министры также подтвердили свою убежденность в том, что 

подобные инциденты не помешают афганскому народу и международно-

му сообществу вести борьбу с силами терроризма за восстановление и 

развитие Афганистана;  

377.4 решительно осудить нападение террориста-смертника на по-

сольство Индии в Кабуле 7 июля 2008 года, в результате которого около 

60 афганцев, включая женщин и детей, и четыре гражданина Индии по-

гибли и большое число афганцев и индийских граждан получили ранения. 

Министры подтвердили свою убежденность в том, что это нападение в 

очередной раз подчеркнуло необходимость укрепления международного 

сотрудничества в глобальной борьбе с терроризмом. Министры также 

подтвердили свою убежденность в том, что этот инцидент и любые по-

добные акты не помешают афганскому народу и международному сооб-

ществу вести борьбу с силами терроризма за восстановление и развитие 

Афганистана;  

377.5 оказывать поддержку Исламской Республике Афганистан и ее 

руководству в защите и сохранении ее суверенитета, независимости, тер-

риториальной целостности и национального единства, в том числе путем 

ликвидации угроз для мира и безопасности в стране;  

377.6 содействовать усилиям по установлению мира и безопасности, 

восстановлению, оказанию гуманитарной помощи и обеспечению устой-

чивого развития в Афганистане, принимая во внимание конкретные меры, 

уже принятые неприсоединившимися странами;  

377.7 поддерживать усилия международного сообщества доноров, в 

том числе неприсоединившихся стран, направленные на успешную реали-

зацию Национальной стратегии развития Афганистана (НСРА) и соответ-

ствующих положений Соглашения по Афганистану, которые были приня-

ты в Лондоне 31 января — 1 февраля 2006 года и на Парижской конфе-

ренции 12 – 14 июня 2008 года, а также национальных приоритетных про-

грамм, представленных на Кабульской конференции в июле 2010 года;  

377.8 призвать международное сообщество и соответствующие учре-

ждения Организации Объединенных Наций увеличить объемы помощи, 

предоставляемой афганским беженцам и внутренне перемещенным ли-

цам, в целях содействия их добровольному, безопасному и достойному 

возвращению и устойчивой реинтеграции в общество происхождения, что 

позволит внести вклад в обеспечение стабильности в Афганистане; и  

378. призвать международное сообщество укреплять международное и регио-

нальное сотрудничество в области сокращения спроса и предпринять меры по 

противодействию производству и обороту незаконных наркотиков и химика-
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тов-прекурсоров в соответствии с принципом общей и совместной ответствен-

ности, а также увеличить объемы предоставляемой помощи в целях повыше-

ния потенциала Исламской Республики Афганистан  в деле осуществления 

Национальной стратегии борьбы с наркотиками, направленной на ликвидацию 

производства и незаконного оборота наркотиков и создание альтернативных 

источников дохода для фермеров путем расширения программы замещения 

сельскохозяйственных культур в Афганистане, с учетом положений доклада 

Управления Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступно-

сти, опубликованного в декабре 2011 года.  

Ирак и Кувейт 

379. Министры приветствовали прогресс, достигнутый правительствами Ира-

ка и Кувейта в направлении осуществления резолюций Совета Безопасности 

Организации Объединенных Наций, касающихся урегулирования сохраняю-

щихся в отношениях между двумя странами проблем, и выразили надежду на 

их сотрудничество в будущем.  

Йемен 

380. Министры высоко оценили успешное осуществление выдвинутой Советом 

сотрудничества стран Залива (ССЗ) инициативы, направленной на урегулиро-

вание кризиса в Республике Йемен, обеспечение мирной передачи власти и 

оказание поддержки правительству национального единства в деле осуществ-

ления этой инициативы и плана ее реализации, а также в выполнении резолю-

ций 2014, 2051 и 2140 Совета Безопасности, в которых Совет приветствовал 

данную инициативу ССЗ и итоги Конференции по национальному диалогу 

(НДК). Они также высоко оценили принятые международным сообществом 

обязательства в поддержку единства, суверенитета, территориальной целост-

ности, безопасности, стабильности и развития Йемена, в том числе позитив-

ную роль группы друзей Йемена. 

381. Министры также высоко оценили прилагаемые Йеменом усилия по борьбе 

с терроризмом и экстремизмом, являющимися источником реальной угрозы 

для безопасности и стабильности в регионе и во всем мире, и призвали межд у-

народное сообщество оказать Йемену поддержку в этих усилиях.  

Юго-Восточная Азия 

382. Министры с удовлетворением отметили прогресс, достигнутый в осу-

ществлении Устава Ассоциации государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН), 

которым предусмотрен правовой и институциональный механизм для создания 

Сообщества АСЕАН к 2015 году и обеспечения его функционирования в  по-

следующий период. Министры приветствовали демонстрируемую АСЕАН 

решимость активизировать процесс интеграции и усилия по созданию Сооб-

щества на основе соблюдения Устава АСЕАН, осуществления "дорожной кар-

ты" для Сообщества АСЕАН, в частности второго рабочего плана реализации 

инициативы по интеграции АСЕАН (ИИА) (2009-2015 годы), и Генерального 

плана по созданию транспортной сети АСЕАН (ГПТС). Министры привет-

ствовали принятие в Бандар-Сери-Бегаване декларации о перспективах разви-

тия сообщества АСЕАН в период после 2015 года и создание Целевой группы 

высокого уровня по укреплению секретариата АСЕАН и обзору функционир о-

вания органов Ассоциации. 
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383. Министры с удовлетворением отметили значительные успехи в деле по-

ощрения и защиты прав человека в регионе, включая принятие Декларации 

АСЕАН по правам человека (ДАПЧ) в ноябре 2012 года и Декларации об иско-

ренении насилия в отношении женщин и насилия в отношении детей в странах 

АСЕАН в октябре 2013 года, что является отражением прогресса, достигнутого 

АСЕАН в области соблюдения основополагающих прав, поощрения и защиты 

прав человека и обеспечения социальной справедливости, и выразили надежду 

на полное и эффективное осуществление этих документов. Они также с удо-

влетворением отметили усилия, предпринимаемые в настоящее  время Меж-

правительственной комиссией АСЕАН по правам человека (МКАПЧ) в рамках 

реализации разработанных ею инициатив и программ, включая мероприятия, 

предусмотренные приоритетной программой МКАПЧ от 2013 года, и Деклара-

цию АСЕАН по правам человека (ДАПЧ).  

384. Министры с удовлетворением отметили, что АСЕАН значительно про-

двинулась вперед и достигла существенного прогресса в осуществлении "до-

рожной карты" для Сообщества АСЕАН (2009-2015 годы), включающей в себя 

подробные планы мер по созданию Сообщества политической безопасности 

АСЕАН (СПБА), Экономического сообщества АСЕАН (ЭСА) и социально -

культурного сообщества АСЕАН (СКСА), а также второго рабочего плана реа-

лизации инициативы по интеграции АСЕАН (ИИА) (2009-2015 годы) и Гене-

рального плана по созданию транспортной сети АСЕАН (ГПТС) и Балийской 

декларации об интеграции сообщества АСЕАН в глобальное сообщество наций 

(Балийское согласие III) от ноября 2011 года.  

385. Министры вновь подтвердили, что Договор о дружбе и сотрудничестве в 

Юго-Восточной Азии (ДДС) является важнейшим кодексом поведения, регули-

рующим отношения государств-участников в Юго-Восточной Азии, и основой 

для поддержания регионального мира и стабильности. Они также приветство-

вали присоединение Соединенного Королевства, Европейского союза и Брази-

лии в 2012 году в Пномпене и Норвегии в июле 2013 года в Бандар -Сери-

Бегаване к Договору о дружбе и сотрудничестве в Юго-Восточной Азии (ДДС). 

Они также приветствовали принятие пересмотренных руководящих принци-

пов присоединения к этому Договору стран Юго-Восточной Азии в ходе 46-го 

совещания министров иностранных дел стран АСЕАН (СМИДА). Министры, 

кроме того, с удовлетворением отметили усилия АСЕАН по сохранению ста-

туса Юго-Восточной Азии в качестве зоны, свободной от ядерного оружия и от 

всех других видов оружия массового уничтожения, в соответствии с положени-

ями Устава АСЕАН и Договора о создании зоны, свободной от ядерного ору-

жия, в Юго-Восточной Азии (ДЗСЯО). 

386. Министры с удовлетворением отметили  центральную, ведущую роль 

АСЕАН в формирующейся региональной архитектуре, подчеркнув важное зна-

чение этой роли, и вновь заявили о своей поддержке роли АСЕАН в качестве 

главной движущей силы в области поддержания мира, безопасности, стабиль-

ности и процветания в регионе Юго-Восточной Азии, выполняемой АСЕАН в 

рамках различных осуществляемых под ее руководством процессов, в том чис-

ле таких, как Группа АСЕАН+1, Группа АСЕАН+3, Региональный форум 

АСЕАН (РФА), Совещание министров обороны АСЕАН плюс (СМОА плюс) и 

саммит государств Восточной Азии (СГВА). Министры также вновь подтвер-

дили важность РФА в качестве основного многостороннего форума в области 

политики и безопасности в регионе и подчеркнули сохраняющуюся актуаль-
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ность его роли в деле поощрения превентивной дипломатии и укрепления до-

верия между сторонами. Министры также приветствовали создание в ноябре 

2012 года Института АСЕАН по вопросам мира и примирения в целях содей-

ствия развитию научно-исследовательской деятельности и укрепления потен-

циала в сфере поддержания мира, разрешения и урегулирования конфликтов  в 

регионе; и выразили надежду на скорейшее начало полноценной и эффектив-

ной работы Института. Министры приветствовали прилагаемые АСЕАН уси-

лия по обеспечению транспарентности и укреплению доверия в отношении ка-

сающихся сферы безопасности стратегий, результатом которых стала публика-

ция первого ежегодного обзора положения в области безопасности в зоне 

АСЕАН, призванного содействовать более глубокому взаимопониманию в от-

ношении проводимой каждой страной политики в области обороны и отража-

ющего коллективную точку зрения стран АСЕАН относительно положения в 

сфере безопасности в регионе. Министры высоко оценили усилия по укрепле-

нию регионального сотрудничества в морских вопросах на основе задейство-

вания существующих механизмов АСЕАН, включая РФА, СМОА плюс, Мор-

ской форум АСЕАН (МФА) и Расширенный форум АСЕАН (РМФА). Мини-

стры приняли к сведению намерение АСЕАН создать Региональный центр 

АСЕАН по разминированию (РЦАР), который будет играть роль центра по рас-

пространению передового опыта в целях поощрения усилий по устранению 

взрывоопасных пережитков войны в заинтересованных государствах-членах 

АСЕАН и будет содействовать развитию сотрудничества между заинтересо-

ванными государствами — членами АСЕАН и соответствующими учреждени-

ями, в том числе Службой Организации Объединенных Наций по вопросам де-

ятельности, связанной с разминированием, и Женевским международным цен-

тром по гуманитарному разминированию. В этой связи министры выразили 

надежду на скорейшее создание РЦАР.  

387. Министры приветствовали проведение в рамках состоявшегося 10 октяб-

ря 2013 года в Бандар-Сери-Бегаване 5-го Саммита АСЕАН-ООН первого офи-

циального обзора хода осуществления Совместной декларации о всестороннем 

партнерстве между АСЕАН и Организацией Объединенных Наций и приложе-

ния к ней, принятие которых стало очередным шагом в направлении дальней-

шего развития и активизации сотрудничества, а также способствовало укреп-

лению рамок сотрудничества между АСЕАН и Организацией Объединенных 

Наций. Министры с удовлетворением отметили успешные итоги прошедшего 

в октябре 2013 года в Бруней-Даруссаламе 5-го Саммита АСЕАН-ООН. 

388. Министры вновь обратились с призывом к урегулированию всех террито-

риальных споров и споров о суверенитете в районе Южно -Китайского моря 

мирными средствами без применения силы и/или угрозы применения силы и 

настоятельно призвали все стороны проявлять сдержанность с целью создания 

позитивной обстановки, способствующей окончательному разрешению всех 

спорных вопросов. В этой связи они вновь заявили о своей поддержке принци-

пов, закрепленных в Декларации АСЕАН 1992 года по Южно-Китайскому мо-

рю и в Конвенции Организации Объединенных Наций по морскому праву 1982 

года, и подчеркнули необходимость неукоснительного соблюдения указанных 

принципов всеми соответствующими сторонами. Они выразили надежду на то, 

что все соответствующие стороны будут воздерживаться от любых действий, 

которые могут привести к подрыву мира, стабильности и доверия в регионе. 

Они также подтвердили свое уважение и приверженность свободе судоходства 
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в Южно-Китайском море и авиационных пролетов над ним, как это предусмот-

рено общепризнанными принципами международного права. В этой связи они 

приветствовали принятие в июле 2011 года на Бали Руководящих принципов 

осуществления Декларации о поведении сторон (ДПС) в Южно -Китайском мо-

ре, а также прилагаемые АСЕАН и Китаем неустанные усилия по эффективно-

му выполнению Декларации о поведении сторон в Южно -Китайском море в 

качестве важного шага в направлении выработки кодекса поведения в Южно -

Китайском море, принятие которого способствовало бы укреплению междуна-

родного мира и стабильности в регионе. Они также с удовлетворением отме-

тили позитивное воздействие двусторонних и многосторонних консультаций, 

ведущихся в настоящее время соответствующими сторонами на межправитель-

ственном уровне, масштабных консультаций в рамках диалога АСЕАН и Китая 

и регулярного обмена мнениями, осуществляемого в рамках Регионального 

форума АСЕАН (РФА) и неофициальных семинаров по урегулированию по-

тенциальных конфликтов в Южно-Китайском море, и рекомендовали продол-

жить эти усилия. Они отметили проведение пятнадцатого саммита АСЕАН-

Китай в Пномпене в ноябре 2012 года, а также посвященных вопросам осу-

ществления ДПС шестого совещания старших должностных лиц (ССДЛ) и де-

вятого заседания Совместной рабочей группы (СРГ), состоявшихся 14 – 15 

сентября 2013 года в Сучжоу, Китай.  

389. Они также отметили недавнее совещание министров иностранных дел 

АСЕАН и двадцать четвертый саммит АСЕАН, прошедшие, соответственно, 10 

и 11 мая 2014 года в Нейпьидо, Мьянма.  

390. Министры приветствовали усилия, прилагаемые государствами – члена-

ми АСЕАН в целях создания и укрепления сообщества АСЕАН и поддержания 

и усиления центральной роли АСЕАН в формируемой региональной архитек-

туре, в соответствии с решениями, принятыми на двадцать третьем саммите 

АСЕАН в Бруней-Даруссаламе в октябре 2013 года. 

Сирийская Арабская Республика 

391. Министры выразили глубокую обеспокоенность по поводу введения пра-

вительством Соединенных Штатов в отношении Сирийской Арабской Респуб-

лики односторонних принудительных мер, оказывающих негативное воздей-

ствие на условия жизни сирийских граждан. Министры вновь подтвердили, что 

так называемый Закон об ответственности Сирии противоречит международ-

ному праву и идет вразрез с целями и принципами Устава Организации Объ-

единенных Наций. Они призвали правительство Соединенных Штатов объ-

явить данный закон не имеющим юридической силы.  

392. Министры стран Движения неприсоединения осудили акт агрессии, со-

вершенный вооруженными силами Соединенных Штатов Америки в Ираке 

против Сирийской Арабской Республики в воскресенье, 26 октября 2008 года, 

объектом которого стало гражданское здание в городе Абу-Камаль и в резуль-

тате которого погибли восемь сирийских гражданских лиц и один человек был 

ранен. Министры расценили этот акт как грубое нарушение международного 

права и суверенитета Сирии и нарушение целей и принципов Устава Организ а-

ции Объединенных Наций. Они также заявили о солидарности Движения с 

народом и правительством Сирийской Арабской Республики.  
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393. Министры стран Движения неприсоединения осудили самым решитель-

ным образом акты агрессии, совершенные Израилем против Сирийской Араб-

ской Республики в среду, 30 января 2013 года, и в воскресенье, 5 мая 2013 года. 

Министры расценили эти акты как грубое нарушение международного права и 

суверенитета Сирии и нарушение целей и принципов Устава Организации Объ-

единенных Наций и Соглашения о разъединении израильских и сирийских 

войск от 1974 года. Министры Движения неприсоединения, выразив солидар-

ность с Сирийской Арабской Республикой и возложив на Израиль ответствен-

ность за эти акты агрессии и их последствия, создающие угрозу регионально-

му и международному миру и безопасности, предложили Совету Безопасности, 

в порядке выполнения возложенных на него функций, четко заявить о своем 

осуждении этих актов агрессии и принять необходимые меры по недопущению 

их повторения.  

394. Министры приняли к сведению усилия, прилагаемые международным со-

обществом в целях урегулирования ситуации в Сирии. Они с признательно-

стью отметили усилия Совместного специального посланника г-на Кофи Ан-

нана и Совместного специального представителя г-на Лахдара Брахими и при-

звали все стороны принять конструктивное участие в этом процессе в целях 

поиска путей мирного политического урегулирования нынешнего кризиса в 

Сирийской Арабской Республике на основе всеохватного и осуществляемого 

под руководством сирийцев политического процесса, базирующегося на поло-

жениях Женевского коммюнике от 30 июня 2012 года. Они призвали все сторо-

ны обеспечить условия для безопасного оказания гуманитарной помощи всем 

нуждающимся согласно соответствующим резолюциям Организации Объеди-

ненных Наций. 

395. Министры выразили обеспокоенность по поводу увеличения числа бе-

женцев в результате кризиса в Сирии и с признательностью отметили важные 

усилия, которые были предприняты правительствами принимающих стран ре-

гиона, в частности Иорданией, Ливаном, Ираком и Египтом, для размещения 

сирийских беженцев, обратив при этом внимание на огромные по своим мас-

штабам политические, социально-экономические и финансовые последствия 

присутствия в этих странах столь многочисленных групп населения. Они об-

ратились ко всем государствам-членам с настоятельным призывом, действуя в 

соответствии с принципом совместного несения расходов, оказать помощь со-

седним принимающим странам, с тем чтобы они могли удовлетворять расту-

щие гуманитарные потребности, в том числе путем оказания прямой поддерж-

ки принимающим странам. Они призвали страны, которые взяли на себя обяза-

тельства по оказанию гуманитарной помощи, выполнить эти обязательства. 

Министры также приветствовали обязательства на общую сумму в размере 

2,62 млрд. долл. США, принятые на второй Международной гуманитарной 

конференции по объявлению взносов для Сирии, которая состоялась в Кувейте 

15 января 2014 года, и выразили признательность государствам-членам и реги-

ональным и субрегиональным организациям, объявившим во время Конферен-

ции о готовности предоставить соответствующие взносы.  

 

  Латинская Америка и Карибский бассейн 
 

396. Министры приветствовали позитивные политические, экономические и 

социальные перемены и достижения в регионе, которые способствуют повы-

шению благосостояния его народов и сокращению масштабов бедности, а так-
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же укреплению региональной солидарности, интеграции и сотрудничества с 

другими регионами. В этой связи министры подчеркнули, что демократически 

избранные правительства нужно поддерживать и уважать, и особо отметили 

свое неприятие любых попыток дестабилизации этих правительств и представ-

ляемых ими демократических систем. Министры отметили приверженность 

государств региона принципам суверенитета, территориальной целостности и 

невмешательства во внутренние дела любого государства.  

Сообщество латиноамериканских и карибских государств  

397. Министры напомнили об успешном проведении исторического саммита, 

посвященного учреждению Сообщества латиноамериканских и карибских гос-

ударств (СЕЛАК), который состоялся в Каракасе, Венесуэла, 2 -3 декабря 2011 

года и стал еще одним важным шагом на пути к достижению интеграции и 

единения народов Латинской Америки и Карибского бассейна на фоне отме-

чавшейся многими странами региона 200-летней годовщины борьбы за незави-

симость.  

398. Министры приветствовали успешные итоги второго саммита Сообщества 

латиноамериканских и карибских государств, состоявшегося в Гаване, Куба, 

28-29 января 2014 года. Они также приветствовали вновь продемонстрирован-

ную главами государств и правительств стран региона по этому случаю поли-

тическую волю к продолжению совместной работы в интересах интеграции и 

координации усилий стран Латинской Америки и Карибского бассейна и 

укрепления Сообщества, и отметили важные шаги, уже предпринятые в этой 

области. Они далее подчеркнули важное значение СЕЛАК в качестве междуна-

родного и регионального субъекта и фактора, способствующего дальнейшей 

интеграции региона на международной арене.  

399. Министры отметили, что всего за два года существования Сообщество 

превратилось в представительный механизм для проведения политических 

консультаций, налаживания интеграции и сотрудничества государств Латин-

ской Америки и Карибского бассейна и общую платформу для усилий по обес-

печению единства и интеграции региона.  

400. Министры также приветствовали провозглашение Латинской Америки и 

Карибского бассейна зоной мира, которое состоялось в ходе второго саммита 

Сообщества латиноамериканских и карибских государств и стало важным 

вкладом в обеспечение международного мира и безопасности.  

401. Министры далее отметили Декларацию Кито, принятие которой по ито-

гам первого совещания министров по вопросам окружающей среды стран Со-

общества латиноамериканских и карибских государств, состоявшегося 3 фев-

раля 2012 года в Эквадоре, стало важным шагом, способствующим достиже-

нию устойчивого развития в регионе, и обратили внимание на поднятые в Де-

кларации и заслуживающие дальнейшего обсуждения в регионе вопросы, в том 

числе следующие: укрепление региональных финансовых механизмов и струк-

тур, всеобщая декларации прав природы в качестве инструмента обеспечения 

достойных условий жизни, полномасштабная реализация права на доступ к 

участию в информационном пространстве и экологическая справедливость, 

устранение препятствий на пути доступа к технологическим инновациям и 

укрепление систем экологического просвещения и обучения.  
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Южноамериканский союз наций (УНАСУР)  

402. Министры с удовлетворением отметили вступление в силу Учредитель-

ного договора Южноамериканского союза наций (УНАСУР) в качестве вклада 

в культурную, социальную, экономическую и политическую интеграцию реги-

она и приветствовали принятие резолюции 66/109 от 9 декабря 2011 года, в 

которой Генеральная Ассамблея Организации Объединенных Наций утвердила 

решение о предоставлении УНАСУР статуса наблюдателя в Ассамблее.  

АЛБА – ДТН – ПЕТРОКАРИБЕ 

403. Министры приветствовали и поддержали первоначальные инициативы, 

такие как «Боливарианская альтернатива для стран Американского континента 

– Договор о народной торговле» (АЛБА-ДТН), ПЕТРОКАРИБЕ и Рамочное со-

глашение о единой системе компенсации региональных платежей (сокращение 

испанского названия – СУКРЕ), которые выдвигаются в этом регионе на прин-

ципах сотрудничества и взаимодополняемости и охватывают такие области, 

как энергетика, социальная справедливость, продовольственный суверенитет, а 

также сферу денежно-кредитных и экономических отношений; эти инициативы 

свидетельствуют, в частности, о постепенном формировании нового междуна-

родного экономического порядка. Министры приветствовали принятое на ше-

стом саммите министров, состоявшемся в Маракайе, Венесуэла, 24 июня 2009 

года, решение о преобразовании его в Боливарианский союз для стран Амери-

канского континента – Договор о народной торговле (АЛБА-ДТН) в целях 

укрепления сотрудничества и солидарности между его членами.  

Саммиты арабских и южноамериканских стран  

404. Министры приветствовали успешное завершение второго Саммита араб-

ских и южноамериканских стран, состоявшегося в Дохе, Катар, 31 марта 2009 

года, в том числе разработку механизмов выполнения принимаемых решений в 

целях обеспечения их взаимных интересов. Они также приветствовали созыв 

третьего Саммита арабских и южноамериканских стран, состоявшегося в Ли-

ме, Перу, 1 – 2 октября 2012 года, отметив импульс, который его проведение 

придало предпринимаемым усилиям по укреплению связей и солидарности и 

сотрудничества между двумя регионами. Они приветствовали также решение 

о созыве четвертого саммита арабских и южноамериканских стран, который 

пройдет в Эр-Рияде, Саудовская Аравия, в 2015 году.  

Саммиты стран Африки и Южной Америки  

405. Министры приветствовали проведение второго Саммита стран Африки и 

Южной Америки (АЮА) на острове Маргарита, Боливарианская Республика 

Венесуэла, 26 – 27 сентября 2009 года как проявление крепнущей дружбы, со-

лидарности и сотрудничества по линии Юг-Юг между двумя регионами. Ми-

нистры подчеркнули важность этого исторического Саммита – первого после 

учреждения Южноамериканского союза наций (УНАСУР). Они также привет-

ствовали созыв третьего саммита африканских и южноамериканских стран, 

состоявшегося в Малабо, Экваториальная Гвинея, в феврале 2013 года.  

406. Министры приветствовали решение о созыве четвертой встречи глав гос-

ударств и правительств стран Африки и Латинской Америки (АЮА), которая 

состоится в 2016 году в Кито, Эквадор, в рамках продолжения нынешнего со-

трудничества между двумя регионами, и подчеркнули важность этого истори-
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ческого саммита в качестве существенного шага в направлении интеграции и 

развития обоих регионов в рамках формирования нового и более эффективного 

международного экономического порядка.  

 

Центральная Америка: зона, свободная от мин  

407. Министры с удовлетворением отметили, что 18 июня 2010 года Никара-

гуа была провозглашена страной, свободной от мин, в результате чего  Цен-

тральная Америка была признана первой в мире зоной, свободной от мин.  

Зона мира: залив Фонсека 

408. Министры приветствовали принятое недавно главами государств Гонду-

рас, Никарагуа и Сальвадор решение о создании «Зоны мира, устойчивого раз-

вития и безопасности в заливе Фонсека» и согласились с тем, что данное реше-

ние представляет собой важный шаг в деле укрепления процесса интеграции и 

единения центральноамериканских государств и народов.  

Белиз и Гватемала 

409. Министры напомнили о том, что в своем предыдущем заявлении они при-

ветствовали принятое Белизом и Гватемалой 8 декабря 2008 года решение 

подписать Специальное соглашение о передаче территориальных, островных и 

морских споров между ними на рассмотрение Международного Суда, при 

условии его одобрения их гражданами в рамках национальных референдумов, 

которые были назначены на 6 октября 2013 года; министры также приняли к 

сведению, что сроки проведения запланированных референдумов были пере-

несены, и приветствовали  инициированный министрами иностранных дел 

Белиза и Гватемалы процесс укрепления двусторонних отношений, предусмот-

ренный «дорожной картой», подписанной двумя министрами 24 января 2014 

года в штаб-квартире Организации американских государств в Вашингтоне, 

ОК, в присутствии Генерального секретаря организации, в целях укрепления и 

повышения уровня взаимного доверия, с тем чтобы можно было наметить но-

вую дату для проведения референдумов в обеих странах; министры выразили 

признательность обеим странам за их неизменную приверженность выполне-

нию специального соглашения о передаче территориальных, островных и мор-

ских споров между ними на рассмотрение Международного Суда и призвали 

международное сообщество поддержать их в этом начинании.  

Куба 

410. Министры вновь призвали правительство Соединенных Штатов Америки 

положить конец экономической, торговой и финансовой блокаде Кубы, которая, 

помимо того что она носит односторонний характер и противоречит Уставу 

Организации Объединенных Наций и международному праву и принципу доб-

рососедства, причиняет огромные материальные убытки и экономический 

ущерб народу Кубы. Они вновь настоятельно призвали неукоснительно вы-

полнять резолюции 47/19, 48/16, 49/9, 50/10, 51/17, 52/10, 53/4, 54/21, 55/20, 

56/9, 57/11, 58/7, 59/11, 60/12, 61/11, 62/3, 63/7, 64/6, 65/6, 66/6, 67/4 и 68/8 Ге-

неральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций. Они выразили глу-

бокую обеспокоенность по поводу расширения экстерриториального характера 

введенной против Кубы блокады и осудили принятые правительством Соеди-

ненных Штатов меры по ее ужесточению, а также все другие меры, принятые в 

последнее время правительством Соединенных Штатов против народа Кубы. 
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Они также настоятельно призвали правительство Соединенных Штатов Аме-

рики вернуть территорию, занимаемую в настоящее время военно -морской ба-

зой в Гуантанамо, под кубинский суверенитет и положить конец осуществляе-

мой через радио- и телевизионные сети агрессивной антикубинской пропаган-

дистской кампании, а также использованию, вопреки принципам международ-

ного права, информационно-коммуникационных технологий, включая соци-

альные сети, в целях подстрекательства к деятельности, направленной на под-

рыв существующего на Кубе конституционного порядка. Они вновь заявили, 

что эти меры являются нарушением суверенитета Кубы и грубым нарушением 

прав человека ее граждан. Они осудили включение Кубы в публикуемый госу-

дарственным департаментом Соединенных Штатов Америки список госу-

дарств, поддерживающих терроризм, и призвали отказаться от подобной одно-

сторонней практики.   

Панама 

411. Министры напомнили о твердой поддержке Движением борьбы, которую 

народ и правительство Панамы ведут за возвращение канала под свой контроль 

и распространение эффективного суверенитета над всей своей территорией, и 

о своей солидарности с этой борьбой. В этой связи министры довели до сведе-

ния правительства Панамы свое признание его права на эффективную эксплуа-

тацию и управление Панамским каналом под контролем Панамы и поздравили 

страну с началом строительства третьей очереди шлюзов на этой стратегиче-

ской магистрали, служащей на благо мировой торговли и коммуникаций. 

Венесуэла 

412. Министры заявили о своей поддержке конституционного правительства 

президента Николаса Мадуро Мороса, который был избран демократическим 

путем большинством венесуэльского народа 14 апреля 2013 года. Они осудили 

проводимую правительством Соединенных Штатов в отношении Венесуэлы 

агрессивную незаконную политику, включая законодательную инициативу Ко-

митета по иностранным делам сената Соединенных Штатов, предусматриваю-

щую введение односторонних санкций в отношении этой страны, затрагиваю-

щих ее суверенитет и политическую независимость, в нарушение принципов и 

целей Устава Организации Объединенных Наций. Они с удовлетворением от-

метили ведущийся под руководством президента Николаса Мадуро политиче-

ский диалог с представителями всех слоев венесуэльского общества, направ-

ленный на поиск путей решения общих для всей страны проблем и обеспече-

ние ее неуклонного продвижения в направлении достижения развития и пов ы-

шения благосостояния населения, который УНАСУР и Святой Престол полно-

стью одобряют и поддерживают. 

413. Министры выразили глубокую озабоченность по поводу насильственных 

действий, происходящих Венесуэле в последние недели и направленных на д е-

стабилизацию демократически избранного правительства президента Николаса 

Мадуро Мороса, демократических институтов и подрыв правопорядка в Боли-

варианской Республике Венесуэла.  

414. Министры выразили соболезнования в связи с кончиной 5 марта 2013 года 

президента Боливарианской Республики Венесуэла Уго Чавеса Фриаса - одного 

из основных сторонников и основателей СЕЛАК, неустанного борца за гума-

нистические идеалы и единство стран Латинской Америки и Карибского бас-
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сейна, решительно выступавшего против социальной изоляции и нищеты и за 

комплексное развитие в регионе. Они также отметили его выдающиеся усилия 

в сфере укрепления мира, политической независимости, суверенитета, само-

определения народов, уважения и поощрения всех прав человека и развития, 

включая укрепление сотрудничества по линии Юг-Юг, а также его твердую 

приверженность защите основополагающих принципов Движения неприсоеди-

нения. 

415. Министры выразили обеспокоенность по поводу активизации действий 

правительства Соединенных Штатов Америки, направленных на подрыв ста-

бильности Венесуэлы, включая создание ведомства, призванного осуществлять 

в более широких масштабах сбор разведывательной информации и шпионаж 

против Венесуэлы и Кубы. 

416. Министры вновь заявили о своей поддержке запроса об экстрадиции, с ко-

торым Боливарианская Республика Венесуэла обратилась к правительству Со-

единенных Штатов с целью привлечения к ответственности лиц, совершивших 

террористическое нападение на самолет компании "Кубана де авиасьон" в ок-

тябре 1976 года, приведшее к гибели 73 ни в чем не повинных гражданских 

лиц. 

417. Министры настоятельно призвали правительство Соединенных Штатов 

Америки удовлетворить запрос об экстрадиции Луиса Посады Каррилеса, об-

виняемого в совершении актов терроризма в Венесуэле, или привлечь его к су-

дебной ответственности как террориста согласно обязательствам Соединенных 

Штатов в качестве государства – участника соответствующих международных 

документов по борьбе с терроризмом и соответствующим национальным зако-

нам.  

418. В этой связи министры также выразили протест по поводу действий Со-

единенных Штатов Америки, предоставивших защиту гражданам Венесуэлы  

Раулю Диасу Пене и Хосе Антонио Колине, а также гражданину Германии Ро-

дольфо Вареле, признанным виновными и осужденным за совершение терро-

ристических актов в Венесуэле, - действий, которые идут вразрез с положени-

ями соответствующих резолюций Совета Безопасности и Генеральной Ассам-

блеи Организации Объединенных Наций, касающихся мер по искоренению 

терроризма во всех его формах, и не позволяют органам власти Венесуэлы 

привлечь этих лиц к ответственности.  

Гайана и Венесуэла 

419. Министры отметили сохраняющуюся приверженность Республики Гайа-

на и Боливарианской Республики Венесуэла процессу оказания добрых услуг 

Генерального секретаря Организации Объединенных Наций, осуществляемому 

в соответствии с Женевским соглашением от 17 февраля 1966 года с целью до-

стижения мирного и взаимоприемлемого урегулирования.  

Боливия 

420. Министры заявили о своей неизменной поддержке и солидарности с кон-

ституционным правительством президента Хуана Эво Моралеса Аймы и твер-

дой поддержке осуществляемого в Многонациональном Государстве Боливия 

процесса, направленного на обеспечение того, чтобы все население, без каких -

либо исключений или дискриминации, имело возможность принимать реаль-
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ное и действенное участия в делах страны, а также на осуществление полного 

суверенитета над природными ресурсами страны на благо всех боливийцев. 

Они также приветствовали результаты первых прямых выборов высших долж-

ностных лиц Верховного суда, Сельскохозяйственного и экологического суда, 

Многонационального конституционного суда и Судебного совета, прошедших 

в Многонациональном Государстве Боливия 16 октября 2011 года; состав этих 

органов отражает новые критерии культурного многообразия и гендерного ра-

венства, включая принцип избрания судей и магистратов из числа представи-

телей коренных народов. Эти беспрецедентные выборы членов высших судеб-

ных органов были проведены в обстановке спокойствия и гражданского уча-

стия и явились результатом претворения в жизнь положений Новой политиче-

ской конституции государства, утвержденной в ходе конституционного рефе-

рендума, состоявшегося 25 января 2009 года. 

421. Министры приветствовали избрание Многонационального Государства 

Боливия на пост Председателя Группы 77 и Китая в 2014 году и заверили в 

своей поддержке в выполнении возложенных на него в этой связи обязанно-

стей. Они также приветствовали организацию юбилейного саммита глав госу-

дарств и правительств Группы 77 и Китая, который состоится в городе Санта -

Крус-де-ла-Сьерра, Боливия, 14-15 июня 2014 года и будет посвящен 50-й го-

довщине создания Группы 77. 

422. Министры приняли к сведению Специальное заявление по вопросу о 

практике жевания листьев коки, принятое главами государств Латинской Аме-

рики и Карибского бассейна в рамках саммита Сообщества латиноамерикан-

ских и карибских государств, состоявшегося в Гаване, Куба, 29 января 2014 го-

да, в котором признается важность сохранения культурных обычаев и традиций 

коренных народов с точки зрения обеспечения их прав человека и других о с-

новных прав в соответствии с надлежащими международными документами. В 

этой связи в Специальном заявлении СЕЛАК признается, что практика жева-

ния листьев коки (акуллику) является одним из исторических культурных обы-

чаев населения Боливии, который должен уважаться международным сообще-

ством, и выражается заинтересованность в получении информации о результ а-

тах проводившихся известным международным учреждением научных иссле-

дований, посвященных изучению свойств листьев коки.  

Эквадор 

423. Министры вновь выразили глубокую обеспокоенность по поводу при-

скорбных событий 30 сентября 2010 года, когда некоторые сотрудники право-

охранительных органов приняли участие в попытке государственного перево-

рота в Эквадоре, и заявили о своем решительном неприятии любых попыток 

дестабилизировать демократический порядок в Эквадоре. Они также вновь за-

явили о своей  безоговорочной поддержке консолидации новой политической, 

экономической и социальной структуры в Эквадоре, основанной на принципах 

равенства, справедливости, устойчивости и демократического участия, под п о-

литическим руководством законно избранного правительства конституционно-

го президента Республики Эквадор Рафаэля Корреа Дельгадо.  

424. Министры отметили инициативу "Ясуни ИТТ" правительства Эквадора, 

призванную содействовать предотвращению выбросов двуокиси углерода пу-

тем отказа от эксплуатации нефтяных месторождений в национальном парке 

Ясуни. С сожалением отметив, что финансовые цели данной инициативы не 
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были достигнуты вследствие отсутствия надлежащей поддержки, Движение 

высоко оценило усилия, прилагаемые правительством Эквадора в целях сохра-

нения богатейшего биологического разнообразия национального парка Ясуни.  

Парагвай 

425. Министры приветствовали проведение всеобщих выборов в Республике 

Парагвай в апреле 2013 года и отметили, что указанные выборы были спра-

ведливыми, свободными и транспарентными. Министры также с удовлетворе-

нием отметили высокий уровень участия населения Парагвая в выборах. Кро-

ме того, министры заявили о своей готовности сотрудничать с новыми властя-

ми.  

 

Европа 

426. Министры выразили сожаление по поводу того, что, несмотря на приня-

тые Советом Безопасности Организации Объединенных Наций резолюции 

(S/RES/822, S/RES/853, S/RES/874, S/RES/884), конфликт между Арменией и 

Азербайджаном остается неразрешенным и продолжает создавать угрозу меж-

дународному и региональному миру и безопасности. Они подтвердили важ-

ность принципа неприменения силы, закрепленного в Уставе Организации 

Объединенных Наций, и призвали стороны продолжать поиск путей урегулиро-

вания конфликта в рамках переговоров на основе уважения территориальной 

целостности, суверенитета и международно признанных  границ Азербайджан-

ской Республики. 

 

Глава III. Вопросы развития, социальные вопросы и вопросы 
прав человека 
 

 

Введение 

427. Министры поддержали и подтвердили все позиции Группы 77 и Китая по 

вопросам экономического и социального развития и другим соответствующим 

вопросам,  изложенные в итоговых документах первого и второго саммитов 

стран Юга, состоявшихся в Гаване, Куба, в 2000 году и в Дохе, Катар, в 2005 

году, соответственно, а также ежегодного совещания министров Группы 77 и 

Китая, состоявшегося в Нью-Йорке в сентябре 2013 года. Они также подтвер-

дили решимость Движения добиваться полного выполнения содержащихся в 

этих документах решений и рекомендаций и призвали международное сообще-

ство, в том числе международные финансовые учреждения, а также региональ-

ные банки развития, оказывать в этих целях поддержку усилиям развивающих-

ся стран. 

428. Министры вновь заявили о своей приверженности достижению на ком-

плексной и сбалансированной основе устойчивого прогресса на трех основных 

направлениях, каковыми, согласно Рио-де-Жанейрской декларации по окружа-

ющей среде и развитию, Повестке дня на XXI век, Программе действий по 

дальнейшему осуществлению Повестки дня на XXI век, Йоханнесбургской де-

кларации по устойчивому развитию и Плану выполнения решений Всемирной 

встречи на высшем уровне по устойчивому развитию, являются экономическое 

развитие, в том числе поступательный и всеохватный экономический рост, со-

циальное развитие и защита окружающей среды. Они подчеркнули в этой связи 
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важность Конференции Организации Объединенных Наций по устойчивому 

развитию, состоявшейся в Бразилии 20 – 22 июня 2012 года, и выразили при-

знательность правительству и народу Бразилии за прекрасную организацию 

данного саммита. Министры подтвердили важность оценки имплементацион-

ного разрыва в достижении устойчивого развития и выявления имеющихся 

препятствий, а также путей и средств их преодоления, уделения повышенного 

внимания такой приоритетной задаче, как искоренение нищеты, и обеспечения 

большей поддержки со стороны развитых стран в отношении средств осу-

ществления и, в этой связи, сослались на итоговый документ Конференции, 

озаглавленный "Будущее, которого мы хотим”, и подтвердили изложенные в 

нем обязательства.  

429. Министры подчеркнули, что вопросы экономического и социального раз-

вития должны по-прежнему находиться в центре внимания проходящих в Ор-

ганизации Объединенных Наций дискуссий и что достижение согласованных 

на международном уровне целей в области развития, включая ЦРДТ, должно и 

впредь быть всеобъемлющей стратегией Организации Объединенных Наций. В 

этой связи они сослались на итоговый документ специального мероприятия, 

посвященного последующей деятельности в связи с достижением ЦРДТ, состо-

явшегося 25 сентября 2013 года, утвержденный Генеральной Ассамблеей в ее 

резолюция 68/6. Они далее подчеркнули необходимость укрепления и расшире-

ния глобального партнерства в целях развития, основанного на признании ве-

дущей роли и ответственности национальных властей за разработку и осу-

ществление стратегий в области развития в целях полного выполнения реше-

ний крупных конференций и саммитов Организации Объединенных Наций в 

экономической, социальной и смежных областях. Они также подчеркнули необ-

ходимость укрепления существующих механизмов и создания, когда это необ-

ходимо, эффективных инструментов проведения обзора и мониторинга хода 

выполнения решений всех крупных конференций и саммитов Организации 

Объединенных Наций в социальной, экономической и смежных областях и в 

этой связи подчеркнули важность достижения дальнейшего прогресса в рамках 

Рабочей группы открытого состава Генеральной Ассамблеи по целям в области 

устойчивого развития, Политического форума высокого уровня по устойчиво-

му развитию и Межправительственного комитета экспертов по финансирова-

нию устойчивого развития в подготовке докладов для представления на рас-

смотрение Генеральной Ассамблее в сентябре 2014 года с целью содействия 

будущему процессу формулирования повестки дня в области развития на пери-

од после 2015 года. Министры также подтвердили важность осуществления 

резолюции 68/210 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций 

с точки зрения рассмотрения возможных мер по созданию механизма содей-

ствия разработке, передаче и распространению чистых и экологически бе з-

опасных технологий.  

430. Министры далее подчеркнули, что программа действий в области разви-

тия на период после 2015 года призвана продолжить и завершить работу, кото-

рая была начата в рамках ЦРДТ. Закрепленные в ЦРДТ приоритетные задачи в 

сфере развития человеческого потенциала, включая искоренение нищеты и го-

лода, обеспечение всеобщего образования, поощрение гендерного равенства и 

расширение прав и возможностей женщин, сокращение младенческой смерт-

ности, улучшение охраны материнского здоровья, борьбу с ВИЧ/СПИДом, ма-
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лярией и другими заболеваниями, должны составлять основу программы дей-

ствий в области развития на период после 2015 года.  

431. Министры вновь указали на необходимость создания глобального меха-

низма содействия развитию технологий в целях ускорения процесса передачи и 

распространения технологий в глобальных масштабах, соизмеримых с задачей 

достижения устойчивого развития. Такой механизм должен обеспечивать 

устранение имеющихся пробелов на всех этапах технологического цикла - 

научные исследования, разработки, демонстрационные проекты, формирование 

рынка и распространение - а также проработку всех этапов процесса передачи 

технологий, а именно: a) выявление потребностей и соответствующей техноло-

гии; b) определение потенциальных источников, объемов затрат и согласование 

условий доступа; c) фактическая передача технологии; d) адаптация и обучение 

эксплуатации и обслуживанию технологии; и e) использование и дальнейшая 

модернизация приобретенной технологии. В этой связи министры призвали Ге-

неральную Ассамблею к 2015 году разработать формат и порядок формирова-

ния указанного механизма содействия развитию технологий.  

432. Министры подтвердили центральную роль Организации Объединенных 

Наций в глобальном управлении. Министры также подтвердили свою позицию 

относительно того, что непременным условием формирования более легитим-

ной и подотчетной системы глобального управления является обеспечение ши-

рокого представительства, всеобщего участия и демократического процесса в 

Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций. В этой связи 

необходимо существенно укрепить усилия по реформе структуры международ-

ной финансовой системы, обеспечить их координацию на международном 

уровне и, как следствие этих усилий, полноценное участие развивающихся 

стран в принимаемых на международном уровне решениях в финансовой и 

экономической областях и процессах нормотворчества. Министры вновь заяви-

ли о своей поддержке процесса всеобъемлющего реформирования деятельно-

сти бреттон-вудских учреждений, включая расширение в установленные сроки 

полномочий развивающихся стран при голосовании, что позволит обеспечить 

более высокую степень равноправия между развитыми и развивающимися 

странами.  

433. Министры выразили глубокую обеспокоенность в связи с многочислен-

ными взаимосвязанными и усугубляющими друг друга современными глобаль-

ными кризисами, в частности мировым финансово-экономическим кризисом и 

кризисами в области продовольственной безопасности и экологии, волатильно-

стью цен на энергоносители и проблемами, обусловленными изменением кли-

мата, которые свели на нет многие важные достижения развивающихся стран в 

области развития и подрывают усилия по достижению целей в области разви-

тия, сформулированных в Декларации тысячелетия, в частности цели искоре-

нения нищеты.  

434. Министры отметили, что неустойчивые модели производства и потреб-

ления, особенно в развитых странах, могут препятствовать устойчивому разви-

тию, и подчеркнули необходимость выработки более всеобъемлющего, спра-

ведливого и сбалансированного подхода к обеспечению экономического роста, 

способствующего устойчивому развитию, искоренению нищеты, счастью и 

благополучию всех народов. 



A/68/966 

S/2014/573 
 

 

168/279 14-59473X 

 

435. Министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей в июле 

2013 года резолюции 67/291, озаглавленной "Санитария для всех", в которой 

Генеральная Ассамблея провозгласила 19 ноября Всемирным днем туалета в 

контексте инициативы "Санитария для всех" в стремлении привлечь внимание 

к необходимости улучшения доступа к надлежащим услугам в области санита-

рии во всем мире.  

436. Министры вновь подтвердили Декларацию и Программу действий по 

установлению нового международного экономического порядка (резолюция 

3201 (S-VI)), а также сохраняющуюся актуальность закрепленных в них основ-

ных принципов, провозгласив которые Генеральная Ассамблея Организации 

Объединенных Наций заявила о своей решимости безотлагательно приступить 

к работе по установлению нового международного экономического порядка, 

основанного на принципах справедливости, суверенного равенства, взаимоза-

висимости, общности интересов и сотрудничества всех государств, независимо 

от их социально-экономических систем, и призванного устранить неравенство 

и существующие проявления несправедливости, создать условия для ликвид а-

ции увеличивающегося разрыва между развитыми и развивающимися страна-

ми и обеспечить неуклонно ускоряющееся экономическое и социальное разви-

тие, а также мир и справедливость для нынешнего и грядущих поколений. 

437. Министры подчеркнули необходимость оказания международным сообще-

ством, прежде всего развитыми странами, помощи усилиям, прилагаемым раз-

вивающимися странами в интересах полного осуществления всех согласован-

ных на международном уровне целей в области развития, включая ЦРДТ, и в 

первую очередь усилиям, предпринимаемым ими в настоящее время в целях 

сокращения к 2015 году наполовину числа людей, живущих в условиях нищеты 

и голода. Они также призвали международное сообщество, в частности разви-

тые страны, продолжать оказывать поддержку усилиям развивающихся стран 

на основе предоставления в их распоряжение более совершенных инструмен-

тов осуществления, способствующих включению принципов устойчивого раз-

вития в их стратегии национального развития.  

438. Министры подчеркнули, что каждая страна обладает суверенным правом 

определять собственные приоритеты и стратегии в области развития, и призва-

ли международное сообщество категорически отвергать любую обусловлен-

ность предоставления помощи в целях развития.  

439. Министры настоятельно указали на необходимость принятия конкретных 

действий и мер на всех уровнях для полного осуществления Повестки дня на 

XXI век и Йоханнесбургского плана выполнения решений, исходя из принципа 

общей, но дифференцированной ответственности, закрепленного в принципе 7 

Рио-де-Жанейрской декларации по окружающей среде и развитию. Они далее 

призвали обеспечить скорейшее и полное осуществление Балийского стратеги-

ческого плана по оказанию технической поддержки и наращиванию потенциа-

ла для развивающихся стран.  

440. Министры признали, что изменение климата чревато серьезными рисками 

и проблемами, особенно для развивающихся стран, и призвали к безотлага-

тельным глобальным действиям по преодолению последствий изменения кли-

мата на основе принципов справедливости и общей, но дифференцированной 

ответственности, и с учетом соответствующих возможностей. Они подтверди-

ли, что Рамочная конвенция Организации Объединенных Наций об изменении 
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климата (РКООНИК) является главным международным, межправительствен-

ным форумом для согласования глобальных мер реагирования на изменение 

климата и что усилия по решению проблемы изменения климата должны спо-

собствовать интеграции всех трех компонентов устойчивого развития, а имен-

но экономического развития, социального развития и охраны окружающей сре-

ды, как взаимосвязанных и взаимодополняющих факторов, на основе ком-

плексного, скоординированного и сбалансированного подхода.  

441. Министры приветствовали созыв совещания высокого уровня по теме 

"Борьба с опустыниванием, деградацией земель и засухой в контексте устойчи-

вого развития и искоренения нищеты" 20 сентября 2011 года, накануне начала 

общих прений в рамках шестьдесят шестой сессии Генеральной Ассамблеи 

Организации Объединенных Наций, с тем чтобы повысить степень осведом-

ленности в этих вопросах на самом высоком политическом уровне и подтвер-

дить выполнение всех обязательств, закрепленных в Конвенции, ее 10 -летнем 

стратегическом плане и концептуальных основах (2008 – 2018 годы).  

442. Министры подчеркнули необходимость предоставления развивающимся 

странам более широкого пространства для стратегического маневра, с тем что-

бы они могли разрабатывать и осуществлять собственные стратегии и полити-

ку в области развития, в соответствии с принципом национальной ответствен-

ности и руководящей роли национальных властей в процессе развития. В этой 

связи министры признали, что растущая взаимозависимость национальных 

экономик в условиях глобализации и появление регламентированных режимов 

международных экономических отношений означают, что возможности для 

проведения национальной экономической политики, т.е. сфера охвата внутри-

государственной политики, особенно в областях торговли, инвестиций и про-

мышленного развития, в настоящее время нередко ограничиваются междуна-

родными нормами, обязательствами и глобальными рыночными факторами. 

Каждое правительство самостоятельно оценивает для себя преимущества и не-

достатки, связанные с признанием международных правил и обязательств,  с 

одной стороны, и ограничениями, обусловленными сужением пространства для 

маневра в политике, с другой, и министры подчеркнули, что для развивающих-

ся стран особенно важно, с учетом целей и задач в области развития, чтобы все 

страны учитывали необходимость поддержания надлежащего баланса между 

возможностью проводить обусловленную национальными интересами полити-

ку и обязанностью соблюдать международные нормы и обязательства.  

443. Министры отметили необходимость поощрения более широких прямых 

инвестиций, включая прямые иностранные инвестиции, в развивающиеся 

страны и страны с переходной экономикой, особенно в условиях финансово -

экономического кризиса, в целях оказания содействия их деятельности в обла-

сти развития в соответствии с их национальными приоритетами. В этой связи 

они настоятельно призвали развитые страны принимать меры по увеличению 

притока инвестиций, особенно прямых иностранных инвестиций, в развива ю-

щиеся страны и избегать протекционистских мер, препятствующих такому 

притоку.  

444. Отметив взаимозависимость стран и существующие во всем мире разли-

чия в уровнях развития человеческого потенциала, министры вновь подтверди-

ли необходимость установления нового мирового гуманитарного порядка, 

направленного на сокращение увеличивающегося разрыва между богатыми и 
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бедными как между странами, так и внутри стран, в том числе посредством со-

действия искоренению нищеты, обеспечению полной и продуктивной занято-

сти и достойной работы, а также социальной интеграции. В этой связи они 

приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей резолюции 65/120 о роли 

Организации Объединенных Наций в содействии установлению нового миро-

вого гуманитарного порядка и, в частности, содержащуюся в ней просьбу к Ге-

неральному секретарю представить доклад об осуществлении данной резолю-

ции и включить в этот доклад рекомендации о путях и средствах решения про-

блемы неравенства на всех уровнях, в частности в рамках системы Организа-

ции Объединенных Наций, в качестве вклада в предпринимаемые усилия по 

достижению согласованных на международном уровне целей в области разви-

тия, в том числе целей, сформулированных в Декларации тысячелетия.  

445. Министры признали, что неравенство внутри стран и между странами яв-

ляется предметом озабоченности всех стран независимо от уровня их развития 

и что оно представляет собой все более серьезную проблему, чреватую много-

численными последствиями для реализации экономического и социального по-

тенциала и достижения согласованных на международном уровне целей в об-

ласти развития, в том числе целей, сформулированных в Декларации тысячеле-

тия, и подчеркнули необходимость устранения сохраняющихся существенных 

диспропорций между развитыми и развивающимися странами, а также нера-

венства между богатыми и бедными и между сельским и городским населени-

ем. В этой связи министры подтвердили важность более тщательного учета 

воздействия неравенства в социально-экономической сфере на развитие, в том 

числе при разработке и осуществлении стратегий в области развития.  

446. Министры выступили в поддержку использования достижений в области 

информационных технологий, которые могут содействовать расширению сфе-

ры охвата населения традиционными средствами массовой информации, таки-

ми как печатные, аудио-и визуальные СМИ, и которые способствовали созда-

нию новых медийных платформ, таких как цифровые социальные сети. Такие 

платформы являются важным инструментом  содействия устойчивому социаль-

но-экономическому развитию, борьбе с маргинализацией и застоем в развива-

ющихся странах, обеспечению уважения прав человека и основных свобод, в 

частности права на развитие, утверждению принципов терпимости, взаимного 

уважения и взаимопонимания в отношении культурного и религиозного разно-

образия, что должно способствовать глобальному миру, выразив при этом оза-

боченность по поводу использования указанных достижений в целях, не сов-

местимых с принципами и целями, закрепленными в Уставе Организации Объ-

единенных Наций, а также для подстрекательства к ненависти на основе рел и-

гии или убеждений, пропаганды расизма, расовой дискриминации, ксенофобии 

и связанных с ними нетерпимости, экстремизма и терроризма.  

447. Министры подчеркнули необходимость укрепления и расширения гло-

бального партнерства в интересах развития, основанного на признании наци о-

нального руководства и ответственности в реализации стратегий в области раз-

вития. Они подчеркнули необходимость укрепления международного сотруд-

ничества, в том числе выполнения согласованных на международном уровне 

обязательств в таких областях, как оказание официальной помощи в целях раз-

вития, облегчение задолженности, обеспечение доступа к рынкам, укрепление 

потенциала и оказание технической помощи, включая передачу технологий. 
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448. Министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей резолюции 

68/204 по вопросу о последующей деятельности по итогам Международной 

конференции по финансированию развития, включая проведение третьей меж-

дународной конференции по финансированию развития в 2015 году.  

Нынешние глобальные кризисы, в частности мировой финансово-

экономический кризис 

449. Министры выразили глубокую обеспокоенность в связи с глобальным фи-

нансово-экономическим кризисом и его негативными последствиями для ми-

ровой экономики. Они также признали, что кризис в значительной мере усугу-

бил недостатки и дисбалансы, присущие глобальным системам финансового и 

экономического регулирования. В этой связи они настоятельно призвали меж-

дународное сообщество к разработке решительных, скоординированных и все-

объемлющих глобальных мер по преодолению кризиса, в первую очередь в це-

лях минимизации его негативных последствий для усилий развивающихся 

стран в области развития и обеспечения выполнения обязательств по оказанию 

помощи в целях развития, а также к принятию безотлагательных действий и 

мер по преодолению указанных проблем. Они отметили центральную роль Ор-

ганизации Объединенных Наций в этих усилиях.  

450. Министры заявили о необходимости активизации региональных и субре-

гиональных усилий, в том числе, в частности, по линии региональных банков 

развития, таких как Африканский банк развития, Азиатский банк развития, 

БанкоСур, Банк АЛБА, Андская корпорация развития (АКР) и Межамерикан-

ский банк развития, как части согласованных на глобальном уровне эффектив-

ных мер, направленных на преодоление нынешнего финансово -экономического 

кризиса. В этом контексте они также отметили программу по переводу Чианг-

майской инициативы на многостороннюю основу, призванную содействовать 

оказанию помощи странам Группы АСЕАН +3 в решении проблем ликвидно-

сти. 

451. Министры выразили убежденность в том, что международный финансо-

во-экономический кризис и вызванный им спад в темпах глобального экономи-

ческого роста оказывают серьезное негативное воздействие на экономику 

прежде всего развивающихся стран, вследствие, в частности, сокращения тор-

говых потоков и притока прямых иностранных инвестиций и все большего 

сужения возможностей получения кредитов и их высокой стоимости, что отри-

цательно сказывается на реализации права на развитие и влечет за собой огра-

ничение инвестиций в социальную сферу, обострение проблемы нищеты и по-

вышение уровня безработицы. Министры также настоятельно призвали разви-

тые страны не допускать, чтобы проводимая ими бюджетно -финансовая поли-

тика приводила к подрыву глобального роста, особенно в развивающихся стра-

нах. Министры подчеркнули необходимость изыскания путей выхода из кризи-

са в целях содействия развитию человеческого потенциала, в том числе по-

средством принятия мер, направленных на поддержку активного, стабильного, 

всеохватного и справедливого экономического роста, развитие торговли на о с-

нове расширения доступа к рынкам и финансирования торговли в интересах 

развивающихся стран, на искоренение нищеты и обеспечение устойчивого раз-

вития.  

452. Министры признали, что финансово-экономический кризис привел к 

обострению проблем и появлению новых препятствий на пути достижения со-
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гласованных на международном уровне целей в области развития, включая 

ЦРДТ, прежде всего на пути обеспечения доступа развивающихся стран к фи-

нансовым ресурсам. В этой связи министры настоятельно призвали развитые 

страны выполнять свои обязательства в отношении ОПР на своевременной и 

предсказуемой основе, как это было согласовано на крупных конференциях и 

саммитах Организации Объединенных Наций. Они также подчеркнули необхо-

димость выделения дополнительных финансовых ресурсов для преодоления 

кризиса. В противном случае может возникнуть серьезная угроза срыва про-

цесса достижения согласованных на международном уровне  целей в области 

развития, включая ЦРДТ.  

453. Министры подчеркнули, что финансово-экономический кризис привел к 

обострению продолжающегося глобального продовольственного кризиса, а 

также подрывает усилия развивающихся стран по достижению продоволь-

ственной безопасности. Они выразили обеспокоенность в связи с тем, что та-

кое положение сводит на нет уже достигнутый прогресс и обрекает миллионы 

людей на унизительную нищету и голод. В этой связи они настоятельно при-

звали развитые страны выполнить свои обязательства по поддержке прилагае-

мых развивающимися странами усилий в целях преодоления кризиса.  

454. Министры далее подчеркнули насущную необходимость проведения су-

щественной и всеобъемлющей реформы международной финансово -

экономической системы и ее архитектуры, включая стратегии, мандаты, сферу 

охвата и механизмы регулирования, с тем чтобы она могла более оперативно 

реагировать на возникающие в финансово-экономической сфере чрезвычайные 

ситуации и предотвращать их, эффективно содействовать развитию и на спр а-

ведливой основе удовлетворять потребности государств-членов, прежде всего 

развивающихся стран. Деятельность международных финансовых учреждений, 

в частности, должна быть четко ориентирована на развитие. Министры призва-

ли все государства-члены принять участие в открытом, всеохватном и транспа-

рентном диалоге по вопросу о новой международной финансово -

экономической системе и ее архитектуре.  

455. Министры также выразили глубокую обеспокоенность по поводу нерав-

ноправных условий участия и представленности развивающихся стран в брет-

тон-вудских учреждениях, включая отсутствие представителей развивающихся 

стран на высших руководящих должностях во Всемирном банке и Междуна-

родном валютном фонде.  

456. В этой связи министры подчеркнули настоятельную необходимость ре-

формирования международной финансовой системы, в том числе посредством 

проведения масштабной и оперативной реформы бреттон-вудских учреждений, 

в первую очередь их структур управления, на основе обеспечения полной и 

справедливой представленности развивающихся стран в целях устранения 

присущего этим учреждениям дефицита демократии и повышения их легитим-

ности, а также тот факт, что эти реформы должны отражать нынешние реалии 

и обеспечивать полноценное участие и представленность развивающихся стран 

в целях оказания им поддержки в осуществлении деятельности в целях устой-

чивого развития, в том числе путем предоставления, без каких-либо условий, 

необходимых им ресурсов.  

457. В этом контексте и в качестве одной из главных проблем, характерных 

для нынешней международной ситуации, сложившейся после состоявшегося в 
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Гаване XIV Саммита ДН, министры подчеркнули свою глубокую обеспокоен-

ность по поводу размаха и серьезности международного финансово -

экономического кризиса, охватившего сегодня весь мир, и его крайне негатив-

ных последствий для развития, в том числе для обеспечения поступательного, 

всеохватного и справедливого экономического роста и искоренения нищеты и 

обеспечения устойчивого развития, прежде всего в развивающихся странах, а 

также для достижения согласованных на международном уровне целей в обла-

сти развития, в том числе целей, сформулированных в Декларации тысячеле-

тия, в связи с чем министры отметили необходимость приложения коллектив-

ных усилий по реформированию международной валютно-финансовой систе-

мы и структур управления экономикой в целях улучшения функционирования 

международной экономической системы и смягчения воздействия кризиса на 

процесс развития.  

458. В этой связи министры подчеркнули, что мировой финансово-

экономический кризис еще не завершился, а оживление экономической дея-

тельности происходит неравномерно и неустойчиво, и нет никаких гарантий 

того, что за ним не последует новый спад. Министры особо отметили необхо-

димость устранения присущих мировой экономике системных пороков, в том 

числе за счет доведения до конца процесса реформирования глобальной фи-

нансовой системы и ее архитектуры.  

459. Министры выразили обеспокоенность по поводу нестабильности обмен-

ных курсов валют и неблагоприятного воздействия такой ситуации на между-

народную торговлю, экономический рост и развитие и подчеркнули важность 

анализа данной проблемы, в том числе возможности создания более стабиль-

ной международной валютной системы.  

460. Министры выразили обеспокоенность в связи с тем, что мировой финан-

сово-экономический кризис по-прежнему ставит под угрозу способность неко-

торых развивающихся стран выплачивать долги в силу, в том числе, его воз-

действия на реальный сектор экономики и увеличения объемов заимствований 

для смягчения негативных последствий кризиса, и в этой связи призвали пра-

вительства всех стран содействовать налаживанию и принять участие в прове-

дении дискуссий, в том числе в рамках Организации Объединенных Наций и 

других соответствующих форумов, о необходимости и целесообразности вве-

дения новых механизмов реструктуризации суверенной задолженности и уре-

гулирования долговых проблем, которые учитывали бы многоаспектный харак-

тер проблемы приемлемости уровня задолженности и ее роль в достижении со-

гласованных на международном уровне целей в области развития, в том числе 

целей, сформулированных в Декларации тысячелетия.  

461. Министры приветствовали созыв Конференции Организации Объеди-

ненных Наций по вопросу о мировом финансово-экономическом кризисе и его 

последствиях для развития, которая состоялась  24 – 30 июня 2009 года в Нью-

Йорке и принятый по итогам которой документ был впоследствии одобрен в 

резолюции 63/303 Генеральной Ассамблеи от 9 июля 2009 года. Министры 

приняли к сведению доклад о ходе работы Специальной рабочей группы откры-

того состава Генеральной Ассамблеи для последующей проработки вопросов, 

затронутых в итоговом документе Конференции Организации Объединенных 

Наций по вопросу о мировом финансово-экономическом кризисе и его послед-
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ствиях для развития, и высказались в поддержку продления мандата Рабочей 

группы.  

462. Министры подчеркнули важность проведения запланированной на 2015 

год Конференции по последующей деятельности в связи с мировым финансо-

во-экономическим кризисом и его последствиями для развития, принимая во 

внимание, что кризис продолжается и по-прежнему оказывает негативное воз-

действие, прежде всего на экономику развивающихся стран, что отрицательно 

сказывается на прилагаемых этими странами усилиях по достижению согласо-

ванных на международном уровне целей в области развития, включая ЦРДТ. В 

этой связи министры подчеркнули, что Специальной рабочей группе открытого 

состава Генеральной Ассамблеи для последующей проработки вопросов, за-

тронутых в итоговом документе Конференции Организации Объединенных 

Наций по вопросу о мировом финансово-экономическом кризисе и его послед-

ствиях для развития, следует продолжить свою работу.  

463. Министры приветствовали созыв специальной сессии Совета по правам 

человека, посвященной последствиям мирового финансово -экономического 

кризиса для усилий по обеспечению всеобщего соблюдения и эффективного 

осуществления прав человека, состоявшейся в Женеве 20 февраля 2009 года, и 

призвали все государства добиваться осуществления принятой на этой сессии 

резолюции.  

464. Министры подчеркнули, что прямые иностранные инвестиции играют 

важную роль в достижении целей в области развития и всеохватного экономи-

ческого роста, в том числе посредством содействия созданию новых рабочих 

мест и искоренению нищеты, и способствуют активному участию развиваю-

щихся стран в мировой экономике и в развитии регионального экономического 

сотрудничества и интеграции.  

465. Министры подчеркнули далее, что развитие промышленного производства 

и осуществление стратегий, направленных на повышение производственного 

потенциала, может содействовать созданию рабочих мест и источников дохода 

для неимущих слоев населения и,  тем самым, служить движущей силой для 

процесса искоренения нищеты и достижения согласованных на международ-

ном уровне целей в области развития, включая цели, сформулированные в Д е-

кларации тысячелетия.  

466. Министры призвали развивать региональное, субрегиональное и межре-

гиональное сотрудничество в качестве платформы для международного про-

мышленного сотрудничества с целью содействовать инвестициям и передаче 

технологий, распространению передовой политики и практики, а также созда-

нию рабочих мест, в том числе для молодежи и женщин.  

Безработица 

467. Министры выразили обеспокоенность в связи с серьезными проблемами в 

области занятости и отмечаемой во всем мире нехваткой достойной работы, от 

чего в первую очередь страдает молодежь. Министры отметили, что, согласно 

опубликованному МОТ докладу, озаглавленному «Глобальные тенденции в 

сфере занятости, 2014 год», число безработных в 2013 году составило почти 40 

млн. человек, что свидетельствует о том, что темпы роста занятости не по спе-

вают за темпами роста рабочей силы. При сохранении нынешних тенденций 

положение в сфере занятости в мире будет неуклонно, хотя и постепенно, 
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ухудшаться и далее и к 2018 году число безработных составит более 215 мил-

лионов человек. Уровень безработицы среди молодежи в мире в 2013 году до-

стиг 13,1 процента, что почти в три раза выше уровня безработицы среди 

взрослого населения. Это означает, что 74,5 млн. молодых людей, главным об-

разом в развивающихся странах, не имеют работы. В этой связи министры 

настоятельно призвали государства-члены Организации Объединенных Наций 

заняться решением глобальной проблемы безработицы среди молодежи по-

средством разработки и осуществления стратегий, предоставляющих молодым 

людям во всем мире реальный шанс найти достойную и продуктивную работу.  

468. Министры приветствовали принятое в ходе прошедшего в Нью-Йорке 2 – 

9 июля 2012 года этапа заседаний высокого уровня Экономического и Соци-

ального Совета (ЭКОСОС) заявление министров на тему «Стимулирование 

производительного потенциала, занятости и достойного труда для искоренения 

нищеты в контексте всеохватного, устойчивого и справедливого экономическо-

го роста на всех уровнях в интересах достижения целей в области развития, 

сформулированных в Декларации тысячелетия».  

Африка 

469. Министры обратились к международному сообществу с призывом вы-

полнить свое обязательство в отношении удовлетворения особых потребностей 

Африки, которая является единственным континентом, не выполняющим гра-

фик достижения к 2015 году целей в области развития, сформулированных в 

Декларации тысячелетия, и напомнили о заявленной им решимости укреплять 

сотрудничество с Новым партнерством в интересах развития Африки на основе 

оказания согласованной поддержки в осуществлении программ, разработанных 

лидерами африканских государств в рамках этой структуры, в том числе по-

средством мобилизации внутренних и внешних финансовых ресурсов и содей-

ствия утверждению таких программ многосторонними финансовыми учрежде-

ниями; поддерживать усилия африканских стран по выполнению взятого ими 

обязательства обеспечить предоставление к 2015 году всем детям доступа к 

полному, бесплатному и обязательному начальному образованию надлежащего 

качества, а также к базовым медицинским услугам; оказать поддержку в созда-

нии, в целях содействия притоку государственных и частных инвестиций в ин-

фраструктуру Африки, международного инфраструктурного консорциума с 

участием Африканского союза, Всемирного банка и Африканского банка раз-

вития, роль основной структуры в котором будет отведена Новому партнерству 

в интересах развития Африки.  

470. Министры призвали оказывать постоянную поддержку инициативам аф-

риканских стран в области развития, включая континентальную стратегиче-

скую концепцию социально-экономического развития, Новое партнерство в 

интересах развития Африки (НЕПАД) и программу развития инфраструктуры 

в Африке (ПРИА).  

471. Министры выразили обеспокоенность по поводу углубления и расшире-

ния масштабов нынешнего финансово-экономического кризиса в Африке, что 

ведет к дальнейшему замедлению экономического роста, ухудшению состояния 

платежных балансов и сведению на нет усилий по достижению целей в обла-

сти развития, сформулированных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), и в связи 

с этим приветствовали Аддис-Абебские декларации о международном финан-

совом кризисе, принятые на двенадцатой очередной сессии Генеральной ас-
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самблеи Африканского союза на уровне министров 3 февраля 2009 года в Ад-

дис-Абебе, Эфиопия.  

472. В этой связи министры поддержали и приветствовали национальные и 

региональные инициативы в области развития человеческого потенциала, та-

кие как первая Африканская конференция по развитию человеческого потенци-

ала, состоявшаяся в Рабате, Марокко, в апреле 2007 года. Данная Конференция 

была созвана в целях борьбы с нищетой и уязвимостью и улучшения социаль-

ных условий и повышения уровня жизни населения в африканских странах, 

находящихся в наиболее неблагоприятном положении, в контексте достижения 

целей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия.  

473. Министры далее призвали вести поиск путей достижения всеобъемлюще-

го и долгосрочного урегулирования проблем внешней задолженности африкан-

ских стран, в том числе, среди прочего, за счет списания или реструктуризации 

задолженности африканских стран с большой задолженностью, не охваченных 

Инициативой в отношении долга бедных стран с крупной задолженностью, ко-

торые страдают от непомерного долгового бремени; принимать меры по обе с-

печению полной интеграции африканских стран в систему международной 

торговли, в том числе путем осуществления адресных программ создания по-

тенциала в области торговли; поддерживать прилагаемые зависящими от сырь-

евых товаров африканскими странами усилия по реструктуризации, диверси-

фикации и повышению конкурентоспособности их сырьевых секторов, а также 

по переходу к работе по рыночным схемам с участием частного сектора в це-

лях регулирования рисков, связанных с изменением цен на сырьевые товары; 

предпринимать, в дополнение к усилиям, прилагаемым самими африканскими 

странами на индивидуальной и коллективной основе, меры по обеспечению 

устойчивого повышения продуктивности сельского хозяйства, в соответствии с 

разработанным Новым партнерством в интересах развития Африки в рамках 

африканской "зеленой революции" Всеобъемлющим планом развития сельско-

го хозяйства в Африке и рекомендациями состоявшегося в Виндхуке 9 – 10 

февраля 2009 года Совещания министров африканских стран на высоком 

уровне на тему «Сельское хозяйство в Африке в XXI веке: решение проблем, 

осуществление устойчивой зеленой революции»”. 

474. Министры вновь подтвердили политическую декларацию, озаглавленную 

«Потребности Африки в области развития: ход выполнения различных обяза-

тельств, проблемы и путь вперед», принятую на заседании высокого уровня 

Генеральной Ассамблеи 22 сентября 2008 года. Они подчеркнули свою привер-

женность оказанию и усилению поддержки в удовлетворении особых потреб-

ностей Африки и отметили, что искоренение нищеты, особенно в Африке, яв-

ляется самой серьезной глобальной проблемой, стоящей сегодня перед миром. 

Они подчеркнули важность ускорения устойчивого экономического роста на 

широкой основе, который является главным фактором интеграции Африки в 

основное русло развития мировой экономики. Они напомнили о содержащемся 

в политической декларации «Потребности Африки в области развития» обяза-

тельстве всех государств создать механизм контроля для отслеживания хода 

выполнения всех обязательств, касающихся развития Африки, и подчеркнули, 

что все обязательства Африки и в отношении Африки должны быть полностью 

реализованы и что международным сообществом и самой Африкой должны 

предприниматься надлежащие меры по их реализации. Они подчеркнули насто-
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ятельную необходимость удовлетворения особых потребностей Африки на о с-

нове партнерства равных.  

475. Министры признали необходимость уделения Африке особого внимания, 

прежде всего в связи с тем, что она является континентом, который в наиболь-

шей степени отстает в достижении ЦРДТ. Несмотря на прогресс, достигнутый 

некоторыми африканскими странами, ситуация в других странах остается 

предметом серьезной обеспокоенности. Министры призвали к полному и свое-

временному выполнению всех обязательств, принятых в целях содействия до-

стижению африканскими странами ЦРДТ к 2015 году.  

476. Министры подчеркнули, что удовлетворению особых потребностей Афри-

ки в области развития должно быть отведено центральное  место в повестке дня 

в области развития на период после 2015 года, и подтвердили в этой связи по-

литическую декларацию «Потребности Африки в области развития: ход вы-

полнения различных обязательств, проблемы и путь вперед», принятую на за-

седании высокого уровня Генеральной Ассамблеи 22 сентября 2008 года.  

477. Министры призвали к полному и безотлагательному осуществлению по-

ложений «Политической декларации о потребностях Африки в области разви-

тия», утвержденной в принятой Генеральной Ассамблеей 22 сентября 2008 го-

да резолюции 63/1 и подтвержденной в Дохинской декларации о финансирова-

нии развития, а также всех обязательств в отношении Африки, принятых меж-

дународным сообществом. Министры выразили обеспокоенность по поводу то-

го, что принятое Группой восьми в Глениглзе обязательство об увеличении 

вдвое объема предоставляемой Африке официальной помощи в целях развития 

(ОПР) с 25 млрд. долл. США до 50 млрд. долл. США к 2010 году осталось не-

выполненным. 

478. Министры подчеркнули необходимость укрепления сотрудничества с аф-

риканскими странами по линии Север – Юг, трехстороннего сотрудничества и 

укрепления партнерства по линии Юг – Юг, особенно в таких областях, как 

сельское хозяйство, образование, здравоохранение и охрана окружающей сре-

ды, а также сотрудничества в сфере обмена опытом и ноу-хау во всех этих об-

ластях.  

479. Министры приветствовали шаги, предпринятые африканскими странами 

в последнее время в целях обеспечения полной интеграции НЕПАД в структу-

ры и процессы Африканского союза на основе заключения из 13 пунктов, кото-

рое было принято на саммите глав государств и правительств стран-членов 

Имплементационного комитета НЕПАД (ГГИПИК), проходившем в формате 

«мозгового штурма» в Алжире, Алжир, в марте 2007 года, а также на основе 

итоговых решений саммита НЕПАД по обзору, состоявшегося в Дакаре, Сене-

гал, в апреле 2008 года. В этой связи они приветствовали создание Агентства 

НЕПАД по планированию и координации (Агентство НЕПАД) в качестве тех-

нического органа Африканского союза, призванного заменить секретариат 

НЕПАД. 

Наименее развитые страны, развивающиеся страны, не имеющие выхода 

к морю, и малые островные развивающиеся государства  

480. Министры напомнили об особых потребностях наименее развитых стран 

(НРС), малых островных развивающихся государств (МОСТРАГ) и развиваю-

щихся стран, не имеющих выхода к морю (РСНВМ), в новых глобальных рам-
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ках для сотрудничества в области транзитных транспортных перевозок между 

не имеющими выхода к морю развивающимися странами и развивающимися 

странами транзита и вновь подтвердили необходимость постоянно содейство-

вать и помогать в реализации прилагаемых ими усилий, прежде всего усилий 

по достижению согласованных на международном уровне целей в области раз-

вития, в том числе целей, сформулированных в Декларации тысячелетия, 

Стамбульской программе действий для наименее развитых стран на десятиле-

тие 2011 – 2020 годов, которая была принята на четвертой Конференции Орга-

низации Объединенных Наций по наименее развитым странам в Стамбуле, 

Маврикийской стратегии по дальнейшему осуществлению Барбадосской  про-

граммы действий по обеспечению устойчивого развития малых островных раз-

вивающихся государств (МСО) и Алматинской программе действий.  

481. Министры приветствовали созыв третьей Международной конференции 

по малым островным развивающимся государствам, которая пройдет в Самоа в 

сентябре 2014 года в соответствии с резолюцией 67/207 Генеральной Ассам-

блеи. Министры приветствовали также решение Организации Объединенных 

Наций провозгласить 2014 год Годом малых островных развивающихся госу-

дарств. Проведение этого мероприятия предоставит еще одну возможность для 

распространения информации о положении  малых островных развивающихся 

государств и волнующих их проблемах, а также для изыскания возможных ре-

шений стоящих перед малыми островными развивающимися государствами 

задач.  

482. Министры приветствовали итоговые документы четвертой Конференции 

Организации Объединенных Наций по наименее развитым странам, прежде 

всего Политическую декларацию и Стамбульскую программу действий на де-

сятилетие 2011 – 2020 годов, и призвали к расширению партнерства в целях 

развития и формированию необходимой всесторонней структуры по поддержке 

усилий НРС, с тем чтобы обеспечить условия, которые позволили бы по край-

ней мере половине из этих стран выйти из данной категории к 2020 году. М и-

нистры призвали в этой связи к созданию эффективных механизмов осуществ-

ления, отслеживания, мониторинга и оценки хода выполнения обязательств, 

взятых в соответствии со Стамбульской программой действий.  

483. Министры с глубокой обеспокоенностью отметили , что малые островные 

развивающиеся государства (МОСТРАГ) по-прежнему лишены доступа к 

льготному финансированию со стороны международных финансовых учрежде-

ний вследствие использования введенного десятки лет назад критерия валового 

внутреннего продукта (ВВП) на душу населения. В результате малые остров-

ные развивающиеся государства сталкиваются с серьезными трудностями при 

мобилизации финансовых ресурсов для реализации столь необходимых проек-

тов по развитию инфраструктуры, которые требуют устойчивого финансирова-

ния. Министры призвали международные финансовые учреждения и Организа-

цию Объединенных Наций оперативно рассмотреть данный вопрос и, в част-

ности, в срочном порядке пересмотреть порядок применения показателя ВВП 

на душу населения, использование которого не позволяет малым островным 

развивающимся государствам получать доступ к льготному финансированию 

на цели реализации проектов в области развития.  

484. Министры призвали развитые страны полностью выполнить взятые ими в 

соответствии со Стамбульской программой действий обязательства, касающие-
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ся восьми приоритетных направлений деятельности, включая предоставление 

расширенной финансовой и технической поддержки в наращивании производ-

ственного потенциала, соблюдение и обзор количественных целевых показате-

лей официальной помощи в целях развития для наименее развитых стран, по-

вышения качества помощи, предоставление беспошлинного и неквотируемого 

доступа на рынки, повышение доли помощи по линии инициативы "Помощь в 

торговле", дальнейшее облегчение бремени задолженности и рассмотрение 

возможности списания задолженности наименее развитых стран с учетом того, 

что ее наличие препятствует развитию этих стран, введение режимов поощр е-

ния инвестиций, расширение передачи технологий, увеличение объемов предо-

ставляемого инновационным предприятиям в наименее развитых странах 

льготного первоначального финансирования и совершенствование систем 

управления на всех уровнях. 

485. В этой связи они заявили о своей поддержке усилий, предпринятых Гене-

ральным секретарем в целях принятия необходимых мер по проведению к 2013 

году на приоритетной основе совместного анализа имеющихся недостатков и 

потенциала с целью создания банка технологий и механизма поддержки иссле-

дований в области науки, технологий и инноваций, предназначенного для 

наименее развитых стран, а также деятельности учрежденной Генеральной Ас-

самблеей специальной рабочей группы по дальнейшему изучению и укрепле-

нию процесса плавного перехода для стран, выходящих из категории наименее 

развитых стран.  

486. Министры также напомнили об итогах первого Саммита развивающихся 

стран, не имеющих выхода к морю, который состоялся 14 сентября 2006 года в 

Гаване, и подчеркнули необходимость укрепления сотрудничества между чле-

нами международного сообщества в целях полного осуществления положений 

Декларации министров развивающихся стран, не имеющих выхода к морю.  

487. Министры приветствовали решение Генеральной Ассамблеи Организа-

ции Объединенных Наций провести в 2014 году всеобъемлющий десятилетний 

обзор хода осуществления Алматинской программы действий и призвали орга-

низации системы Организации Объединенных Наций, включая Конференцию 

Организации Объединенных Наций по торговле и развитию, Программу разви-

тия Организации Объединенных Наций, региональные комиссии и соответ-

ствующие международные и региональные организации, действуя в рамках их 

соответствующих мандатов, оказывать необходимую поддержку развивающим-

ся странам, не имеющим выхода к морю, и принять активное участие в проце с-

се предварительного обзора и самой конференции по всеобъемлющему десяти-

летнему обзору. 

488. Министры вновь подтвердили особые потребности и проблемы развива-

ющихся стран, не имеющих выхода к морю, обусловленные отсутствием у них 

сухопутного доступа к морю и  усугубляемые удаленностью от мировых рын-

ков, и выразили обеспокоенность по поводу того, что экономический рост и 

социальное благополучие развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, 

по-прежнему чрезвычайно восприимчивы к внешним потрясениям, а также к 

тем многочисленным трудностям, с которыми сталкивается международное со-

общество, в том числе вследствие финансово-экономического кризиса и про-

цесса изменения климата.  
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489. Министры подчеркнули необходимость увеличения объемов помощи на 

цели развития, предоставляемой международным сообществом развивающим-

ся странам, не имеющим выхода к морю, с тем чтобы они могли преодолеть 

свою уязвимость, укрепить потенциал противодействия и вступить на путь 

устойчивого социально-экономического развития. Они также подчеркнули 

настоятельную необходимость удовлетворения особых потребностей в области 

развития развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и развивающихся 

стран транзита и решения стоящих перед этими странами проблем посред-

ством полного, своевременного и эффективного осуществления Алматинской 

программы действий, как это предусмотрено в Декларации по среднесрочному 

обзору хода реализации этой программы.  

490. Министры выразили обеспокоенность по поводу того, что экономический 

рост и социальное благополучие развивающихся стран, не имеющих выхода к 

морю, по-прежнему чрезвычайно восприимчивы к внешним потрясениям, а 

также к тем многочисленным трудностям, с которыми сталкивается междуна-

родное сообщество, и предложили международному сообществу оказать разви-

вающимся странам, не имеющим выхода к морю, помощь в укреплении их 

способности противостоять потрясениям и обеспечении защиты их достиже-

ний в сфере реализации целей в области развития, сформулированных в Д е-

кларации тысячелетия, и приоритетных задач, намеченных в Алматинской про-

грамме действий.  

491. Министры призвали соответствующие международные организации, 

включая Канцелярию Высокого представителя по наименее развитым странам, 

развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным 

развивающимся государствам и региональные комиссии Организации Объеди-

ненных Наций, а также соответствующие  научно-исследовательские учрежде-

ния и другие международные организации оказывать развивающимся странам, 

не имеющим выхода к морю, помощь в изучении причин их уязвимости для 

внешних потрясений и в разработке набора показателей уязвимости, которые 

можно было бы использовать для целей раннего предупреждения.  

492. Министры приветствовали прогресс, достигнутый с момента создания в 

Улан-Баторе международного аналитического центра для развивающихся 

стран, не имеющих выхода к морю, призванного содействовать укреплению 

аналитического потенциала непосредственно в этих странах и обмену опытом 

и передовой практикой, необходимыми для максимального повышения резуль-

тативности их согласованных усилий по полному и эффективному осуществ-

лению Алматинской программы действий и достижения целей в области разви-

тия, сформулированных в Декларации тысячелетия, и в этой связи настоя-

тельно призвали развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, подпи-

сать и ратифицировать Многостороннее соглашение об учреждении междуна-

родного аналитического центра для не имеющих выхода к морю развивающих-

ся стран, с тем чтобы этот центр мог приступить к полномасштабной опера-

тивной деятельности, и предложили Канцелярии Высокого представителя и со-

ответствующим организациям системы Организации Объединенных Наций, 

государствам-членам, включая партнеров по процессу развития, и соответ-

ствующим международным и региональным организациям оказывать центру 

необходимую помощь, с тем чтобы он мог выполнять возложенные на него 

функции. 
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493. Министры также приветствовали Улан-Баторскую декларацию, принятую 

в рамках Азиатско-Тихоокеанского политического диалога на высоком уровне 

по осуществлению Алматинской программы действий и преодолению других 

проблем в области развития, с которыми сталкиваются не имеющие выхода к 

морю развивающиеся страны, состоявшегося в Улан-Баторе, Монголия, 12 – 14 

апреля 2011 года, участники которого подтвердили приверженность выполне-

нию обязательств по успешному осуществлению Алматинской программы дей-

ствий в общем контексте достижения ЦРДТ.  

494. Министры подчеркнули необходимость и впредь уделять особое внимание 

положению развивающихся стран, выходящих из конфликта, прежде всего 

наименее развитых стран, в целях предоставления им возможности заняться, в 

зависимости от обстоятельств, восстановлением  или реконструкцией их поли-

тической, социальной и экономической инфраструктуры и оказания им содей-

ствия в достижении их целей в области развития.  

Страны со средним уровнем дохода 

495. Министры отметили важную роль, которую страны со средним уровнем 

дохода играют в содействии глобальному экономическому росту и развитию. 

Тем не менее, они по-прежнему сталкиваются с серьезными проблемами в об-

ласти развития, особенно в вопросах искоренения нищеты и неравенства, пр е-

одоления неблагоприятных последствий изменения  климата и в достижении 

согласованных на международном уровне целей в области развития, включая 

ЦРДТ. Им также приходится решать задачи, связанные с переходом от модели 

роста на основе использования природных ресурсов к модели роста на основе 

повышения производительности труда. В этой связи министры подчеркнули 

необходимость расширения поддержки системой Организации Объединенных 

Наций, международными финансовыми учреждениями и всеми другими соот-

ветствующими сторонами усилий этих стран в области развития посредством 

создания надлежащих рамок для сотрудничества в сфере развития со странами 

со средним уровнем дохода в целях решения указанных задач, в том числе на 

основе взаимодействия в рамках компетентных многосторонних и междуна-

родных форумов, а также заключения двусторонних соглашений о мерах по 

укреплению международного сотрудничества с ССД и оказанию им содействия 

в удовлетворении, в частности, их потребностей в сфере социально -

экономического развития, а также в сфере финансирования технического и 

технологического развития. 

496. Министры признали, что страны со средним уровнем дохода по-прежнему 

сталкиваются с серьезными проблемами в области развития и подчеркнули, 

что, несмотря на достигнутый за последнее время прогресс и прилагаемые 

странами со средним уровнем дохода усилия, на долю этих стран приходится 

75 процентов неимущего населения мира. Достижение согласованных на меж-

дународном уровне целей в области развития, включая цели в области разви-

тия, сформулированные в Декларации тысячелетия, а также обеспечение пол-

ной занятости и создание рабочих мест для молодежи, диверсификация эконо-

мики и развитие технологий по-прежнему представляют собой сложнейшую 

задачу для стран со средним уровнем дохода.  

497. Министры напомнили о международных конференциях по сотрудничеству 

в целях развития со странами со средним уровнем дохода, состоявшихся в мар-

те 2007 года в Мадриде, Испания, в октябре 2007 года в Сан -Сальвадоре, Саль-
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вадор, в августе 2008 года в Виндхуке, Намибия, и  в июне 2013 года в Сан -

Хосе, Коста-Рика, а также о региональных конференциях, таких как конферен-

ции в Каире, Египет, в марте 2008 года на тему "Повышение конкурентоспо-

собности африканских стран со средним уровнем дохода" и Минске, Беларусь, 

в мае 2013 года на тему "Перспективы устойчивого развития стран  со средним 

уровнем дохода в СНГ, Восточной и Южной Европе". В этой связи министры 

приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей 20 декабря 2013 года резо-

люции 68/222, озаглавленной "Сотрудничество в целях развития со странами 

со средним уровнем дохода". Министры вновь подчеркнули необходимость 

проведения Организацией Объединенных Наций всестороннего обзора исполь-

зуемых в рамках системы международного сотрудничества, включая фонды, 

программы и учреждения Организации Объединенных Наций, международные 

финансовые учреждения и другие международные организации, в том числе 

Организацию экономического сотрудничества и развития, форм сотрудниче-

ства в области развития со странами со средним уровнем дохода в целях по-

вышения эффективности такого сотрудничества и расширения международной 

поддержки в интересах развития этих стран.  

Развивающиеся страны с низким уровнем дохода 

498. Министры далее признали, что развивающиеся страны с низким уровнем 

дохода также могут играть важную роль в содействии мировому экономиче-

скому росту, хотя они сталкиваются с серьезными проблемами в области раз-

вития и испытывают особые потребности в плане содействия торговле и при-

влечения прямых иностранных инвестиций, и что эти страны прилагают уси-

лия в целях преодоления неблагоприятных последствий изменения климата и 

искоренения нищеты и нуждаются в срочном внимании со стороны междуна-

родного сообщества. В этой связи они подчеркнули необходимость того, чтобы 

система Организации Объединенных Наций расширила масштабы поддержки , 

оказываемой развивающимся странам с низким уровнем дохода.  

Торговля 

499. Министры выразили серьезную обеспокоенность в связи с негативным 

воздействием мирового финансово-экономического кризиса на глобальную 

торговлю, которое проявляется, в частности, в росте протекционизма, в осо-

бенности в развитых странах, что отрицательно сказывается на экспорте разви-

вающихся стран. Поскольку торговля остается, безусловно, одной из основных 

движущих сил процессов экономического роста, развития, обеспечения заня-

тости и сокращения масштабов нищеты, существует настоятельная потреб-

ность в создании открытой, недискриминационной, справедливой и всеохват-

ной системы многосторонней торговли для обеспечения более активной инте-

грации развивающихся и наименее развитых стран в мировую экономику. М и-

нистры также выразили свою глубокую обеспокоенность по поводу отсутствия 

существенного прогресса на торговых переговорах в рамках Всемирной торго-

вой организации и расценили это как серьезное препятствие для Дохинского 

раунда. В этой связи они призвали всех членов Всемирной торговой организа-

ции, в первую очередь развитые страны, продемонстрировать гибкость и поли-

тическую волю, необходимые для скорейшего и успешного завершения этого 

раунда переговоров принятием решений, которые соответствовали бы мандату 

в области развития, определенному в Дохинской декларации министров, реше-

нии Генерального совета Всемирной торговой организации от 1 августа 2004 
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года и Гонконгской декларации министров, в которой развитию отводится цен-

тральная роль в контексте многосторонней торговой системы.  

500. Министры приветствовали проведение девятой сессии Конференции ми-

нистров ВТО, которая состоялась в Бали, Индонезия, 2 – 7 декабря 2013 года, и 

приняли к сведению ее результаты, в частности, прогресс, достигнутый в реа-

лизации Дохинской повестки дня в области развития (ДПДР) и принятой по 

итогам встречи на острове Бали программы работы, которая стала определен-

ным импульсом к возобновлению усилий в рамках Дохинского раунда, в ре-

зультате чего появились новые перспективы создания открытой, базирующейся 

на установленных правилах, сбалансированной, справедливой и всеохватной 

многосторонней торговой системы на благо всех. Министры обратились к раз-

витым странам с призывом оперативно приступить к разработке и осуществле-

нию конкретных программ по оказанию технической помощи и укреплению 

потенциала в сфере содействия развитию торговли, в соответствии с догово-

ренностями, достигнутыми в рамках состоявшейся на Бали девятой сессии 

Конференции ВТО на уровне министров, и предоставить развивающимся стра-

нам помощь, необходимую им для осуществления мер содействия торговле, 

предусмотренных соглашением ВТО об упрощении процедур торговли.  

501. Министры призвали Европейский союз выработать более гибкий подход в 

рамках переговоров по соглашениям об экономическом партнерстве (СЭП) с 

соответствующими странами Африки, Карибского бассейна и Тихого океана 

(АКТ) и оказать им необходимую финансовую поддержку для покрытия со-

пряженных с проведением торговой реформы издержек и укрепления их про-

изводственно-сбытового потенциала, с тем чтобы они могли воспользоваться 

преимуществами СЭП. Министры также обратились к Соединенным Штатам с 

настоятельным призывом принять необходимые меры для заблаговременного 

продления срока действия закона о поощрении экономического роста и воз-

можностей африканских стран (АГОА), истекающего в 2015 году, в соответ-

ствии с решением, принятым министрами торговли Африканского союза.  

502. Министры, вместе с тем, заявили о сохраняющейся у них обеспокоенно-

сти по поводу весьма незначительного прогресса на торговых переговорах в 

рамках ВТО и перспектив завершения Дохинского раунда. В этой связи они, 

отметив наличие различных национальных приоритетов , обратились ко всем 

членам Всемирной торговой организации (ВТО), прежде всего развитым стра-

нам, с призывом продемонстрировать готовность, гибкость и больший прагма-

тизм в поисках путей выхода из тупика, в котором оказались переговоры в рам-

ках нынешнего раунда, обеспечить осуществление соглашений, достигнутых в 

Бали, и продвижение переговоров вперед в 2014 году в целях обеспечения ско-

рейшего и успешного завершения раунда переговоров принятием решений, ко-

торые соответствовали бы мандату в области развития, определенному в До-

хинской декларации министров, решении Генерального совета Всемирной тор-

говой организации от 1 августа 2004 года и Гонконгской декларации мини-

стров, в которой развитию отводится центральная роль в контексте многосто-

ронней торговой системы. 

503. Министры также вновь подчеркнули важность полномасштабного реаги-

рования на обеспокоенность, выраженную развивающимися  странами в пункте 

8 Дохинского плана действий, в частности относительно реализации всех раз-

делов Дохинской программы работы, прежде всего разделов, касающихся сель-
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ского хозяйства, обеспечения доступа на рынки несельскохозяйственных това-

ров, предоставления услуг, выполнении Соглашения по торговым аспектам 

прав интеллектуальной собственности (ТАПИС), соблюдения установленных 

норм, а также введения функционального, эффективного, особого и дифферен-

цированного режима для развивающихся стран. Они также призвали к приня-

тию мер, направленных на ускорение процессов формулирования связанного с 

вопросами развития мандата в связи с Соглашением по ТАПИС и осуществле-

ния относящихся к сфере имплементации положений Дохинской декларации 

министров, прежде всего положений, касающихся превращения правил 

ТАПИС в инструмент поддержки целей Конвенции о биологическом разнооб-

разии, а также торговых аспектов ТАПИС и сферы здравоохранения. Мини-

стры подчеркнули важную роль, которую надежная многосторонняя торговая 

система играет в обеспечении расширения торговли, являющегося фактором, 

стимулирующим экономический рост, создание рабочих мест и устойчивое 

развитие. В этой связи они вновь заявили о своей решимости добиваться ско-

рейшего завершения Дохинского раунда.  

504. Министры подчеркнули, что существенное расширение нетарифных мер, 

таких как технические барьеры в торговле, санитарные и фитосанитарные ме-

ры, индивидуальные стандарты, дискриминационные меры по соображениям 

некоммерческого характера и практикуемое развитыми странами субсидирова-

ние сельского хозяйства, препятствует развитию сельскохозяйственного произ-

водства и экспорта развивающихся стран, и настоятельно призвали развитые 

страны сократить сферу их применения и, в конечном итоге, отказаться от ис-

пользования нетарифных и других ведущих к рыночным диспропорциям мер.  

505. Министры предложили донорам и странам-бенефициарам выполнить ре-

комендации Целевой группы по вопросам реализации Инициативы по оказа-

нию помощи в торговле, выдвинутой Генеральным директором Всемирной тор-

говой организации и призванной оказывать поддержку развивающимся и 

наименее развитым странам в наращивании их производственного и экспорт-

ного потенциала, включая развитие соответствующей инфраструктуры и учре-

ждений, и удовлетворении потребности в увеличении объема их экспорта, а 

также подчеркнули в этой связи безотлагательную необходимость эффективной 

реализации данной Инициативы при обеспечении достаточного дополнитель-

ного, необусловленного и предсказуемого финансирования.  

506. Министры подчеркнули важность содействия вступлению во Всемирную 

торговую организацию (ВТО) всех развивающихся стран, в частности наиме-

нее развитых стран, а также стран с переходной экономикой, подающих заявки 

на вступление, в соответствии с объективными, четкими и ясными критериями 

при полном соблюдении принципа особого и дифференцированного режима 

для развивающихся стран, а также с учетом уровня их развития и положений 

пункта 21 резолюции 55/182 Генеральной Ассамблеи и последующих событий, 

и призвали к эффективному и четкому соблюдению руководящих принципов 

ВТО по вопросу о вступлении НРС в Организацию.  

507. Министры подчеркнули важность международной торговли и содействия 

развитию торговли как одного из приоритетных направлений Алматинской 

программы действий, отметив особое значение ведущихся в  рамках ВТО пере-

говоров по соглашению о содействии торговле с точки зрения прилагаемых не 

имеющими выхода к морю развивающимися странами усилий с целью добить-
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ся роста эффективности перемещения товаров и услуг и повышения междуна-

родной конкурентоспособности за счет снижения операционных издержек, и 

призвали международное сообщество обеспечить, чтобы договоренность в во-

просе содействия развитию торговли в окончательном итоговом документе До-

хинского раунда отвечала цели снижения операционных издержек, в частно сти 

за счет сокращения времени на транспортировку и повышения предсказуемо-

сти трансграничной торговли.  

508. Министры подчеркнули, что процесс вступления развивающихся стран в 

ВТО необходимо ускорить и что он должен осуществляться без выдвижения 

политических условий, на оперативной и транспарентной основе.  

509. Министры особо отметили важную роль ЮНКТАД как координационно-

го центра в рамках системы Организации Объединенных Наций по комплекс-

ному рассмотрению вопросов торговли и развития и взаимосвязанных вопро-

сов в областях финансов, технологий, инвестиций и устойчивого развития, ко-

торый должен проводить исследования в области анализа макроэкономической 

политики, торговли, инвестиций, финансов, задолженности, нищеты, междуна-

родной миграции и возникающих проблем, а также их взаимозависимости, как 

это предусмотрено в Аккрском соглашении, принятом на XII сессии ЮНКТАД, 

и в Дохинском мандате, утвержденном на ее XIII сессии. Такие исследования 

должны проводиться в интересах оказания содействия развивающимся странам  

в достижении их целей в области развития, включая искоренение нищеты, 

улучшении благосостояния их граждан и использовании возможностей и ре-

шении задач, порождаемых глобализацией. Они также вновь отметили необ-

ходимость продолжения реализации соответствующих функций ЮНКТАД в 

сферах глобализации, политического пространства и корпоративной ответ-

ственности, а также укрепления ее межправительственного механизма.  

510. Министры приняли к сведению доклад ЮНКТАД-ПРООН 2008 года о кре-

ативной экономике, в котором представлены эмпирические данные и углублен-

ный анализ, свидетельствующие о том, что креативные отрасли, объединяю-

щие экономические, культурные, технологические и социальные аспекты раз-

вития как на макро-, так и на микроуровне, относятся к наиболее динамично 

формирующимся секторам мировой торговли, которые могут открыть для раз-

вивающихся стран новые возможности в мировой экономике. В связи с этим 

министры призвали ЮНКТАД разработать программу технической помощи в 

области креативной экономики, с тем чтобы расширить и укрепить потенциал 

развивающихся стран, что позволит им конкурировать в этих секторах.  

511. Министры договорились добиваться полного осуществления рекоменда-

ций XIII сессии конференции ЮНКТАД на уровне министров, проходившей в 

Дохе, Катар, 21 – 26 апреля 2012 года.  

512. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость продвигать, защищать и отстаи-

вать эти позиции, министры договорились принять следующие меры: 

512.1 продолжать координацию и сотрудничество между Группой 77 

и Китаем и Движением неприсоединения в рамках их соответствующих 

мандатов в целях укрепления роли ЮНКТАД как органа Организации 

Объединенных Наций, отвечающего за комплексное решение проблем 
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торговли, развития и смежных вопросов в области финансов, технологий, 

инвестиций и устойчивого развития; 

512.2 продолжать поощрять отказ от практики навязывания односто-

ронних принудительных экономических мер и предпринимать конкретные 

действия против таких мер в рамках ряда многосторонних форумов, в ра-

боте которых Движение неприсоединения и Группа 77 и Китай принима-

ют участие.  

513. Министры выразили глубокую обеспокоенность по поводу практики при-

нятия направленных против развивающихся стран законов и иных видов мер 

экономического принуждения, включая односторонние санкции, противореча-

щей нормам Устава Организации Объединенных Наций и международного 

права и правилам Всемирной торговой организации, а также создающей серь-

езную угрозу для свободы торговли и инвестиций.  

Сотрудничество Юг-Юг 

514. Признавая растущее значение сотрудничества по линии Юг-Юг и измене-

ние контекста взаимозависимости и условий взаимодействия между Севером и 

Югом, министры призвали к более энергичным усилиям по углублению и рас-

ширению сотрудничества Юг-Юг, в том числе трехстороннего сотрудничества, 

принимая во внимание, что такое сотрудничество не заменяет, а дополняет со-

трудничество по линии Север-Юг. 

515. Министры вновь подтвердили свои обязательства в отношении полного 

выполнения Гаванской программы действий, Марракешского  плана осуществ-

ления сотрудничества Юг-Юг и Дохинского плана действий, которые в сово-

купности представляют собой всеобъемлющие рамки для активизации сотруд-

ничества между развивающимися странами.  

516. Министры вновь заявили о своей поддержке Найробийского итогового до-

кумента Конференции Организации Объединенных Наций на высоком уровне 

по сотрудничеству Юг-Юг, состоявшейся 1 – 3 декабря 2009 года в Найроби, 

Кения, который была одобрен Генеральной Ассамблеей в резолюции 64/222 от 

21 декабря 2009 года, и выразили надежду на его полное и эффективное осу-

ществление. 

517. Министры приветствовали проведение совещания Группы выдающихся 

деятелей Юга на высоком уровне, которое состоялось в Натадоле, Фиджи, 7 – 9 

мая 2013 года, согласно соответствующему мандату, утвержденному на второй 

Встрече на высшем уровне стран Юга. Они приветствовали выводы и реко-

мендации Группы в отношении будущей структуры сотрудничества по линии 

Юг-Юг как важный вклад в процесс дальнейшего совершенствования деятель-

ности в рамках Платформы развития стран Юга. Министры, кроме того, вновь 

заявили о поддержке рамок и принципов сотрудничества Юг-Юг, которые были 

изначально одобрены ими на своем тридцать четвертом ежегодном совещании, 

состоявшемся в Нью-Йорке 28 сентября 2010 года, и которые Группа также ис-

пользовала в качестве основы для своих дискуссий.  

518. Министры вновь подтвердили важность укрепления действующих инсти-

туциональных механизмов сотрудничества Юг-Юг и заявили о своей поддерж-

ке лежащих в основе сотрудничества Юг-Юг принципов, которые были утвер-
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ждены Группой 77 и Китаем на их различных саммитах и конференциях, в том 

числе на ежегодной встрече в Нью-Йорке 26 сентября 2013 года.  

519. Министры напомнили о принятом Комитетом высокого уровня в 2012 году 

решении переименовать Специальную группу по сотрудничеству Юг-Юг в 

Управление Организации Объединенных Наций по сотрудничеству Юг -Юг 

(УСЮЮ ООН), которое будет размещаться в штаб-квартире ПРООН, в каче-

стве отдельного подразделения, координирующего деятельность в сфере поощ-

рения и содействия развитию сотрудничества Юг-Юг и трехстороннего со-

трудничества в интересах развития в глобальных масштабах и в рамках всей 

системы Организации Объединенных Наций. В этой связи они рекомендовали 

создавать механизмы взаимодействия между соответствующими фондами и  

программами и Управлением по сотрудничеству Юг-Юг, предусматривающие, 

в том числе, четкое разделение задач и функций, а также четкий порядок от-

четности и подотчетности. 

520. Министры далее рекомендовали предоставить УСЮЮ ООН возможность 

участвовать в работе Координационного совета руководителей системы Орга-

низации Объединенных Наций (КСР) в соответствии с его статусом отдельного 

подразделения в рамках Организации Объединенных Наций, отвечающего за 

обеспечение на глобальном уровне координации и содействия развитию со-

трудничества по линии Юг-Юг и трехстороннего сотрудничества в целях раз-

вития в масштабах всей системы Организации Объединенных Наций в соот-

ветствии с резолюциями Генеральной Ассамблеи. В этом контексте они также с 

удовлетворением отметили представление УСЮЮ ООН стратегических ра-

мок на период 2014 – 2017 годов, которые были подготовлены в соответствии с 

утвержденным Генеральной Ассамблеей мандатом Управления и принципами, 

приоритетами и задачами, закрепленными государствами-членами в Буэнос-

Айресском плане действий, Найробийском итоговом документе и других соот-

ветствующих резолюциях Генеральной Ассамблеи и решениях саммитов стран 

Юга, и с учетом итогов рассмотрения доклада Объединенной инспекционной 

группы о сотрудничестве Юг-Юг и трехстороннем сотрудничестве в системе 

Организации Объединенных Наций (A/66/717), ведущейся дискуссии по по-

вестке дня Организации Объединенных Наций на период после 2015 года, под-

готовленных Генеральным секретарем руководящих принципов оперативной 

деятельности Организации Объединенных Наций в поддержку сотрудничества 

Юг-ЮГ и стратегических планов других структур системы Организации Объ-

единенных Наций. 

521. Министры подтвердили свою позицию, согласно которой сотрудничество 

Юг – Юг является общей задачей развивающихся стран и основано на принци-

пах солидарности и на предпосылках, условиях и целях, обусловленных исто-

рическим и политическим контекстом развития развивающихся стран и их по-

требностями и чаяниями, и как таковое заслуживает отдельного и независимо-

го поощрения, как подчеркивается в Найробийском итоговом документе и 

Платформе развития стран Юга Группы 77.  

522. Министры подчеркнули, что Комитет высокого уровня Генеральной Ас-

самблеи по сотрудничеству Юг – Юг является главным многосторонним ди-

рективным органом системы Организации Объединенных Наций, призванным 

проводить обзор и оценку глобальной и общесистемной деятельности по осу-

ществлению и поддержке сотрудничества в целях развития по линии Юг -Юг, 
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включая трехстороннее сотрудничество, а также вырабатывать общие рекомен-

дации относительно направлений дальнейшей работы. Поэтому работа данного 

директивного органа должна дополняться другими соответствующими инициа-

тивами в области сотрудничества по линии Юг-Юг и платформами для диало-

га.  

523. Министры подтвердили роль сотрудничества Юг-Юг в общем контексте 

многосторонности в качестве непрерывного процесса, имеющего жизненно 

важное значение для решения задач, с которыми сталкиваются страны, и цен-

ного вклада в усилия в области развития, отметив также необходимость его 

дальнейшего укрепления, в том числе путем повышения потенциала институ-

тов и механизмов, способствующих такому сотрудничеству.  

524. Министры заявили о твердом намерении поддерживать и развивать меха-

низмы, призванные содействовать расширению внутрирегиональной и межре-

гиональной торговли, инвестиций и сотрудничества между развивающимися 

странами.  

525. В этой связи министры напомнили о проведении второго саммита стран 

Африки и Южной Америки в сентябре 2009 года в штате Нуэва -Эспарта, Вене-

суэла, участники которого подтвердили взятое в ходе первого саммита стран 

Африки и Южной Америки, состоявшегося в Марракеше, Марокко, обязатель-

ство содействовать развитию сотрудничества Юг-Юг в качестве одной из глав-

ных задач обоих регионов.  

526. Министры особо отметили важность дальнейшего укрепления координа-

ции и сотрудничества на региональном, субрегиональном, межрегиональном и 

двустороннем уровнях, особенно с учетом негативного воздействия нынешнего 

финансово-экономического кризиса. 

527. Министры отметили успешные итоги третьего раунда переговоров в 

рамках Глобальной системы торговых преференций, который завершился при-

нятием 15 декабря 2010 года Протокола Сан-Пауло, и предложили всем соот-

ветствующим сторонам как можно скорее ратифицировать соглашение о созда-

нии ГСТП, а также обратились к другим развивающимся странам с призывом 

рассмотреть вопрос о присоединении к ГСТП и ее протоколам.  

528. Министры приветствовали принятые Генеральной Ассамблеей на ее 

шестьдесят шестой сессии решения о переименовании Целевого фонда имени 

Переса Герреро для экономического и технического сотрудничества между 

развивающимися странами в Целевой фонд имени Переса Герреро для сотруд-

ничества Юг-Юг и о переносе, начиная с 2012 года, даты празднования Дня 

Организации Объединенных Наций по сотрудничеству Юг-Юг с 19 декабря на 

12 сентября в ознаменование дня, когда в 1978 году на Конференции Организа-

ции Объединенных Наций по техническому сотрудничеству между развиваю-

щимися странами был принят Буэнос-Айресский план действий по развитию и 

осуществлению технического сотрудничества между развивающимися страна-

ми.  

529. Министры вновь подтвердили резолюцию 60/212 Генеральной Ассамблеи, 

в которой она постановила назначить Фонд Организации Объединенных Наций 

для сотрудничества Юг-Юг, находящийся в ведении Управления Организации 

Объединенных Наций по сотрудничеству Юг-Юг, "главным целевым фондом 

Организации Объединенных Наций для поощрения и поддержки инициатив по 
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линии Юг-Юг и трехсторонних инициатив". В этой связи они также выразили 

поддержку усилиям, направленным на модернизацию Фонда Организации 

Объединенных Наций для сотрудничества Юг-Юг в целях превращения его в 

полноценно функционирующий целевой фонд добровольных взносов , и рас-

ширение основных ресурсов учрежденного Группой 77 Целевого фонда имени 

Переса Герреро для сотрудничества Юг-Юг в соответствии с резолюциями Ге-

неральной Ассамблеи по этому вопросу и решениями саммитов стран Юга.  

530. Министры приветствовали подписание 28 ноября 2013 года Меморанду-

ма о взаимопонимании между ЮНИТАР и Группой 77 и Китаем (Женевское 

отделение) по вопросам профессиональной подготовки и создания потенциала 

для представителей стран — членов Группы 77 и Китая. Они с удовлетворени-

ем отметили значительную финансовую поддержку, предоставленную Алжир-

ской Народно-Демократической Республикой на цели создания в рамках 

ЮНИТАР фонда, средства которого будут направляться на выплату стипендий 

для обучения представителей стран Группы 77 и Китая.  

531. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость продвигать, защищать и отстаи-

вать эти позиции, министры договорились еще более усилить, среди прочего, 

следующие меры: 

531.1 наращивать национальный потенциал, с тем чтобы повысить 

индивидуальную и коллективную жизнеспособность неприсоединивших-

ся стран, что может быть достигнуто, в частности, путем расширения, 

углубления и обогащения сотрудничества Юг – Юг во всех областях их 

взаимоотношений, в том числе посредством реализации конкретных про-

ектов и программ, объединения ресурсов и задействования потенциала 

видных деятелей и учреждений Юга. В этой связи весомый вклад в реали-

зацию целей и задач в рамках сотрудничества по линии Юг-Юг  мог бы 

внести Фонд Юга для развития и гуманитарной помощи, учрежденный в 

ходе второй Встречи на высшем уровне стран Группы 77 и Китая; 

531.2 призвать государства-члены разрабатывать механизмы сотруд-

ничества Юг-Юг, в том числе механизмы отраслевого сотрудничества, и 

иные партнерства, которые содействовали бы сотрудничеству Юг -Юг; 

531.3 поощрять заключение на добровольной основе торговых и ин-

вестиционных соглашений между развивающимися странами в качестве 

инструмента укрепления экономического сотрудничества Юг-Юг; 

531.4 поощрять и укреплять региональную и субрегиональную инте-

грацию путем создания объединений и других структур на основе прин-

ципов взаимной выгоды, взаимодополняемости и солидарности между 

развивающимся странами в целях стимулирования и ускорения экономи-

ческого роста и развития их экономики;  

531.5 признать позитивный вклад Центра по вопросам технического 

сотрудничества Юг-Юг Движения неприсоединения (ЦТСЮЮ - ДН)
 25

 в 

усилия по организации программ профессионального обучения и наращи-

__________________ 

25   Информация о Центре технического сотрудничества Юг–Юг Движения неприсоединения, 

созданном по инициативе Индонезии и расположенном в Джакарте, Индонезия, содержится на его 

веб-сайте по адресу: www.csstc.org.  

http://www.csstc.org/
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вания потенциала стран – членов Движения неприсоединения в достиже-

нии согласованных на международном уровне целей в области развития, 

включая ЦРДТ; 

531.6 призвать Центр продолжать взаимодействие с партнерами в об-

ласти развития, с тем чтобы обеспечивать  организацию программ про-

фессиональной подготовки и программ по созданию потенциала для раз-

вивающихся стран, и в этой связи также призвать государства — члены 

Движения неприсоединения оказывать на добровольной основе необхо-

димую помощь Центру для достижения поставленных перед ним целей и 

задач; 

531.7 признать позитивный вклад расположенного в Индии Центра 

по науке и технике, созданного странами-членами Движения неприсоеди-

нения и другими развивающимися странами, и выразить поддержку его 

укреплению в контексте сотрудничества Юг-Юг в области науки и техни-

ки; 

531.8 укреплять потенциал развивающихся стран в области анализа 

международных экономических проблем путем создания в рамках Движе-

ния неприсоединения сети по координации и сотрудничеству между 

научными и специализированными исследовательскими учреждениями и 

центрами экономических исследований;  

531.9 вновь подтвердить ведущую роль Центра Юга как научно -

исследовательского центра стран Юга и подчеркнуть его важную роль в 

расширении сотрудничества Юг-Юг посредством содействия укреплению 

солидарности и взаимопониманию между странами и народами Юга, а 

также оказания интеллектуальной и политической поддержки, необходи-

мой развивающимся странам для осуществления коллективных и индиви-

дуальных действий на международной арене. В этой связи членам Дви-

жения предлагается продолжать оказывать поддержку Центру Юга, и 

Центру - создать сети Юг – Юг между соответствующими учреждениями 

в целях содействия обмену программами и научными кадрами, а также 

оказания поддержки Объединенному координационному комитету в про-

ведении переговоров в рамках крупных конференций Организации Объ-

единенных Наций в экономической и социальной областях;  

531.10 призвать Бизнес-форум Движения неприсоединения по сотруд-

ничеству Юг-Юг продолжать, в соответствии с его мандатом, реализацию 

инициатив по укреплению торговых и деловых отношений по линии Юг -

Юг. В этой связи они напомнили об успешном проведении второго Биз-

нес-форума Движения и Общего совещания Бизнес-совета Движения по 

сотрудничеству Юг – Юг, состоявшихся в Гаване, Куба, в ноябре 2007 го-

да; 

531.11 призвать государства — члены Организации Объединенных 

Наций оказывать поддержку международным фондам в области развития, 

учреждаемым для целей финансирования осуществляемых в рамках со-

трудничества Юг – Юг проектов, таким как Целевой фонд имени Переса 

Герреро для сотрудничества Юг-Юг. 

532. Министры подчеркнули важное значение полного и эффективного осу-

ществления разработанных Управлением Организации Объединенных Наций 
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по сотрудничеству Юг-Юг стратегических рамок деятельности в поддержку 

национальных приоритетов в области развития. Министры предложили Гене-

ральному секретарю Организации Объединенных Наций, в консультации с гос-

ударствами-членами, принять конкретные меры по дальнейшему укреплению 

УСЮЮ ООН в качестве самостоятельного подразделения и центра по коорди-

нации сотрудничества Юг-Юг в рамках системы Организации Объединенных 

Наций, как это предусмотрено в резолюции 67/226 Генеральной Ассамблеи о 

четырехгодичном всеобъемлющем обзоре политики в области оперативной де-

ятельности, с тем чтобы создать условия для выполнения Управлением всех 

возложенных на него функций, прежде всего посредством мобилизации ресур-

сов для расширения сотрудничества Юг-Юг, в том числе на основе трехсто-

роннего сотрудничества.  

533. Министры приветствовали инициативы в области сотрудничества и вы-

деления существенных финансовых взносов, с которыми выступили некоторые 

страны – члены Движения, в том числе страны – члены ОПЕК, и в основе ко-

торых лежат принципы солидарности и дружбы между государствами, способ-

ствующие реализации прав человека, в частности экономических, социальных 

и культурных прав и права на развитие, а также инициативы по разработке 

научно-исследовательских программ в сфере энергетики, окружающей среды и 

изменения климата, утвержденные на саммите ОПЕК в Эр-Рияде в ноябре 2007 

года. В этой связи они призвали государства-члены рассмотреть вопрос об ока-

зании содействия работе этих механизмов в области сотрудничества и других 

соответствующих региональных или субрегиональных механизмов в области 

сотрудничества и участии в их работе.  

534. Министры также приветствовали выдвинутые некоторыми членами Дви-

жения неприсоединения региональные инициативы по развитию сотрудниче-

ства Юг-Юг в области устойчивого развития и в этой связи приняли к сведе-

нию, в частности, Проект интеграции и развития Месоамерики.  

535. Министры приняли к сведению состоявшееся 21 – 22 мая 2014 года меро-

приятие высокого уровня Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 

Наций на тему "Вклад сотрудничества по линии Юг-Юг, Север-Юг и трехсто-

роннего сотрудничества, а также информационно-коммуникационных техноло-

гий в целях развития в разработку повестки дня в области развития на период 

после 2015 года" и подтвердили значение осуществляемого по линии Север-

Юг сотрудничества в поддержку развития развивающихся стран, отметив, что 

сотрудничество по линии Юг-Юг является олицетворением солидарности 

между народами и странами Юга. 

536. Министры также приняли к сведению проведение восемнадцатой сессии 

Комитета высокого уровня по сотрудничеству Юг-Юг, состоявшейся 20 – 23 

мая 2014 года, и вновь заявили о необходимости укрепления УСЮЮ ООН, в 

соответствии с мандатом, утвержденным Генеральной Ассамблеей в резолю-

ции 67/226 о четырехгодичном всеобъемлющем обзоре политики в области 

оперативной деятельности.  

537. Министры также приняли к сведению некоторые инициативы по развитию 

регионального сотрудничества в финансовой и экономической сферах,  в том 

числе инициативы, выдвинутые некоторыми странами Латиноамериканского 

региона, такие как создание Банка Юга, а также инициативы стран — участниц 
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АЛБА, такие как создание Банка АЛБА, Общего резервного фонда, Единой 

счетной палаты, а также использование сукре в качестве их валютной единицы. 

538. Министры приветствовали проведение первой региональной выставки 

для государств арабского региона на тему "Развитие в контексте сотрудниче-

ства Юг-Юг", проходившей в Дохе, Катар, 18 – 20 февраля 2014 года, на кото-

рой в роли принимающей стороны выступало правительство Государства Ка-

тар, а в роли организаторов - УСЮЮ ООН и Региональное бюро Организации 

Объединенных Наций для арабских государств и цель которой состояла в де-

монстрации и расширении масштабов воздействия  разработанных и апробиро-

ванных странами региона арабских государств успешных решений на основе 

фактических данных в сфере достижения целей в области развития, отвечаю-

щих потребностям и чаяниям стран региона.  

539. Министры приветствовали предложение Исламской Республики Иран 

провести совещание по вопросам науки и техники на уровне министров в Те-

геране в ближайшем будущем с целью повысить эффективность прилагаемых 

членами Движения усилий и использовать достижения науки и техники для 

повышения социально-экономического благосостояния народов государств — 

членов Движения неприсоединения.  

Продовольственная безопасность 

540. Министры выразили глубокую обеспокоенность в связи с высокой неста-

бильностью глобальных цен на продовольствие, которая создает непосред-

ственную угрозу для реализации самого основополагающего права человека - 

права на продовольствие. Возникший под воздействием указанных обстоятель-

ств и продолжающийся продовольственный кризис значительно осложняет 

борьбу с нищетой и голодом, а также прилагаемые развивающимися странами 

усилия по обеспечению продовольственной безопасности и достижению цели, 

предусматривающей сокращение вдвое к 2015 году численности населения, 

страдающего от недоедания, а также других целей в области развития. Мини-

стры также подчеркнули необходимость устранения факторов, препятствующих 

нормальному функционированию продовольственной производственно -

сбытовой цепи и распределению продовольствия, наличие которых не может 

не вызывать глубокое разочарование с учетом тех значительных успехов, кото-

рых удалось добиться в рамках усилий, направленных на увеличение глобаль-

ного производства продовольствия. Кроме того, министры согласились с тем, 

что существует также необходимость урегулирования проблемы продоволь-

ственных потерь, в том числе путем наращивания потенциала развивающихся 

стран и передачи им соответствующих технологий, а также проблемы, связан-

ной с пищевыми отходами, прежде всего в развитых странах. Министры также 

отметили ограниченный прогресс, достигнутый в деле сокращения масштабов 

голода в мире. Вместе с тем, вследствие сохранения определенных структур-

ных проблем по-прежнему не удается сократить масштабы распространения 

голода, отсутствия продовольственной безопасности и нищеты. Еще одним с е-

рьезным препятствием на пути глобальных усилий по борьбе с голодом явля-

ется продолжающийся мировой финансово-экономический кризис, который, 

поражая торговые связи, каналы оказания помощи  и финансирования, прони-

зывает всю глобальную систему. Для устранения многочисленных и сложных 

причин, породивших этот кризис, требуются всеобъемлющие, скоординиро-

ванные и последовательные действия со стороны международного сообщества. 
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Министры также подчеркнули важность укрепления созданной ФАО Глобаль-

ной системы информации и раннего оповещения по вопросам продовольствия 

и сельского хозяйства, а также Комитета по продовольственной безопасности в 

целях преодоления нынешнего и недопущения повторения продовольственных 

кризисов в будущем. 

541. Министры подчеркнули необходимость устранения экономических, соци-

альных и экологических проблем, препятствующих налаживанию устойчивого 

сельскохозяйственного производства, и указали на то, что для достижения про-

довольственной безопасности потребуется укрепление и оживление сельскохо-

зяйственного сектора в развивающихся странах, в том  числе посредством рас-

ширения прав и возможностей местных мелких и средних фермерских и  рыб-

ных хозяйств, разработки соответствующих технологий, развития сотрудниче-

ства в технической и финансовой областях, предоставления доступа к техноло-

гиям и их передачи, укрепления метеорологических служб, увеличения объема 

инвестиций на цели разработки послеуборочных технологий и инфраструкту-

ры, в том числе наращивания потенциала пищевой промышленности, а также 

налаживания обмена данными, информацией и опытом. Министры также под-

черкнули важность выполнения и соблюдения положений КООНБО и Десяти-

летнего стратегического плана (2008-2018 годы) в качестве основы для наших 

коллективных усилий по борьбе с опустыниванием и деградацией земель в це-

лях решения проблемы продовольственной безопасности.  

542. Министры обратили внимание на тяжелые последствия мирового продо-

вольственного кризиса и подчеркнули, что субсидии и другие принимаемые 

развитыми странами меры, порождающие рыночные диспропорции, нанесли 

серьезный ущерб сельскохозяйственному сектору в развивающихся странах, 

тем самым ограничив возможности этого ключевого сектора в плане эффек-

тивного содействия искоренению нищеты и обеспечению поступательного, 

всеохватного и справедливого экономического роста, устойчивого развития, 

продовольственной безопасности и развития сельских районов. В этой связи 

министры призвали к немедленной отмене всех форм сельскохозяйственных 

субсидий и других принимаемых развитыми странами мер, приводящих к ры-

ночным диспропорциям. Министры также настоятельно призвали развитые 

страны продемонстрировать необходимые гибкость и политическую волю с це-

лью эффективного устранения в ходе Дохинского раунда торговых переговоров 

указанных ключевых проблем, вызывающих озабоченность развивающихся 

стран.  

543. Министры высказались в поддержку мер по улучшения положения в об-

ласти продовольственной безопасности и питания в наименее развитых стра-

нах на основе обмена опытом, ноу-хау и передовой практикой. 

544. Министры признали необходимость смягчения и сокращения негативных 

последствий нестабильности цен на продукты питания и рекомендовали по 

возможности использовать национальные и локальные сети социальной защи-

ты и местные механизмы закупок для поставок продовольственной и гумани-

тарной помощи, отметив также, что для обеспечения успешной деятельности 

сетей социальной защиты они должны включать среди прочего меры по оказа-

нию чрезвычайной помощи в целях укрепления потенциала и обеспечения эф-

фективных поставок продовольственной помощи, а также предоставления 
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большей финансовой поддержки развивающимся странам, в частности на за-

купку продовольствия. 

545. Министры призвали к обеспечению большей транспарентности, обмену 

информацией в соответствующих ситуациях и установлению финансового ре-

гулирования, чтобы содействовать стабильности  рынков, свести к минимуму 

чрезмерную волатильность цен и предотвращать спекулятивные инвестиции на 

рынках продовольствия, порождаемые ощущением доступности продоволь-

ственной производственно-бытовой цепи.  

546. Министры напомнили, что продовольственная безопасность и питание яв-

ляются важными аспектами устойчивого развития, и выразили озабоченность 

по поводу подверженности развивающихся стран пагубным последствиям из-

менения климата, которые еще больше подрывают продовольственную без-

опасность. Министры подчеркнули исключительную важность для развиваю-

щихся стран таких вопросов, как достижение продовольственной безопасности 

и переход к неистощительным методам ведения сельского хозяйства, включая 

увеличение производства продовольствия и инвестиций в сельское хозяйство, 

расширение производственных мощностей, а также совершенствование мето-

дов регулирования и ведения сельского хозяйства и поддержку семейных и 

мелких фермерских хозяйств в развивающихся странах.  

547. Исходя из вышеизложенного, министры призвали Продовольственную и 

сельскохозяйственную организацию (ФАО), в сотрудничестве с соответствую-

щими учреждениями Организации Объединенных Наций и региональными и 

субрегиональными организациями, продолжать заниматься проблемами гло-

бальной и региональной продовольственной безопасности, в частности на ос-

нове полномасштабного и своевременного принятия и осуществления кратко-

срочных мер реагирования. В этой связи министры вновь подтвердили цен-

тральную роль Комитета ФАО по всемирной продовольственной безопасности 

в таких областях, как сельское хозяйство, продовольственная безопасность и 

питание.  

548. Министры выразили убежденность в том, что сегодня потребность в со-

трудничестве Юг-Юг и трехстороннем сотрудничестве, включая инвестиции в 

сельское хозяйство и обеспечение продовольственной безопасности, ощущает-

ся как никогда остро. В этой связи министры приветствовали выдвигаемые в 

рамках сотрудничества Юг-Юг и трехстороннего сотрудничества инициативы, 

направленные на укрепление и расширение обмена людскими ресурсами, опы-

том и знаниями в указанных областях в интересах поддержки сельского хозяй-

ства, включая земледелие, животноводство, лесное хозяйство, рыболовство и 

аквакультуру, с целью увеличения объема производства продуктов питания.  

549. Министры призвали государства-члены и впредь активно содействовать 

осуществлению права на питание во всех странах. В этой связи они привет-

ствовали проведение по инициативе Движения неприсоединения в 2008 году 

специальной сессии Совета по правам человека на тему «Негативное воздей-

ствие обострения мирового продовольственного кризиса, вызванного, в част-

ности, стремительным ростом цен на продовольствие, на реализацию права на 

питание» и настоятельно призвали все государства-члены уделять особое 

внимание выполнению ежегодно принимаемых Генеральной Ассамблеей и Со-

ветом по правам человека резолюций Организации Объединенных Наций о 

праве на питание. 
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550. Министры вновь подтвердили, что искоренение нищеты является самой 

серьезной глобальной задачей, стоящей сегодня перед миром. Они вновь указа-

ли на важное значение разработки развивающимися странами собственных 

стратегий обеспечения продовольственной безопасности в рамках предприни-

маемых ими усилий по искоренению нищеты и голода. В этой связи они от-

метили исключительно важную роль, которую сельское хозяйство  играет в 

удовлетворении нужд растущего населения мира, и его неразрывную взаимо-

связь с усилиями по искоренению нищеты, особенно в развивающихся странах, 

и подчеркнули, что непременным условием укрепления продовольственной 

безопасности на основе экологически рациональных подходов являются внед-

рение комплексных и неистощительных методов ведения сельского хозяйства, 

в том числе в таких областях, как земледелие, животноводство, лесное хозяй-

ство, рыболовство и аквакультура, и развитие сельских районов.  

551. Министры также вновь заявили, что продовольствие не должно использо-

ваться в качестве инструмента политического и экономического давления. Они 

вновь подтвердили важность международного сотрудничества и солидарности, 

а также необходимость воздерживаться от принятия односторонних мер при-

нуждения, которые создают угрозу продовольственной безопасности и проти-

воречат нормам международного права и Уставу Организации Объединенных 

Наций. 

552. Министры подчеркнули важность Римской декларации о всемирной про-

довольственной безопасности (13 – 17 ноября 2006 года) и принятого на Все-

мирной встрече на высшем уровне по проблемам продовольствия Плана дей-

ствий, а также Декларации совещания «Всемирная встреча на высшем уровне 

по проблемам продовольствия: пять лет спустя», включая задачу обеспечения 

продовольственной безопасности для всех путем осуществления непрерывных 

усилий по искоренению голода во всех странах, ориентируясь при этом в бли-

жайшей перспективе на то, чтобы не позднее чем к 2015 году сократить вдвое 

число людей в мире, страдающих от недоедания, а также обязательство в от-

ношении достижения целей в области развития, сформулированных в Деклара-

ции тысячелетия.  

553. Министры вновь подтвердили Декларацию Всемирной встречи на выс-

шем уровне по проблемам продовольствия от 15 ноября 2009 года и важность 

второй встречи супруг глав государств и правительств стран-членов Движения 

неприсоединения, которая была созвана по инициативе Египте в штаб -квартире 

ФАО в Риме с учетом роли Организации в решении многих проблем, связан-

ных с голодом и недоеданием, и определении конкретных шагов, которые мо-

гут инициировать супруги глав государств и правительств стран-членов ДН для 

решения этих проблем, в том числе путем обмена национальным опытом в 

обеспечении женщинам доступа к ресурсами, прежде всего земельным и фи-

нансовым, а также людскими кадрами и знаниями.  

554. Министры отметили результаты саммита Группы восьми, прошедшего в 

Аквиле, Италия, 8 – 10 июля 2009 года, и призвали к немедленному выполне-

нию принятых представленными на этом саммите странами обязательств по 

достижению цели мобилизации 20 млрд. долл. США в течение трех лет.  

555. Министры приветствовали проведение в 2013 году Международного года 

квиноа, а также созыв 20 февраля 2013 года в ходе шестьдесят седьмой сессии 

Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций совещания Группы 
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высокого уровня по вопросам продовольственной безопасности и питания, ко-

торое стало первым шагом в рамках процесса, инициированного с целью при-

влечь внимание мирового сообщества к той важной роли, которую  играет кви-

ноа. Биоразнообразие квиноа и его высокая питательная ценность обусловли-

вают его центральную роль в обеспечении безопасности в сфере продоволь-

ствия и питания и искоренении нищеты, а также в популяризации традицио н-

ных знаний коренных народов Анд, что содействует достижению безопасности 

в сфере продовольствия и питания и искоренению нищеты и повышению ин-

формированности о вкладе этих народов в социально-экономическое и эколо-

гическое развитие, а также обмену передовым опытом в отношении намечен-

ных в рамках Года мероприятий, как об этом говорится в генеральном плане 

для проведения Года квиноа, озаглавленном «Будущее, семена которого были 

посеяны тысячи лет назад», в поддержку достижения согласованных на меж-

дународном уровне целей в области развития, включая цели в области разви-

тия, сформулированные в Декларации тысячелетия.  

556. Министры приняли к сведению необходимость дальнейшего изучения раз-

личных концепций, таких как концепция "продовольственного суверенитета" и 

его взаимосвязи с продовольственной безопасностью и правом на питание, с 

учетом необходимости избегать любых негативных последствий для осуществ-

ления права на питание всех народов во все времена.  

557. Министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей резолю-

ции 66/222, в которой, по инициативе Филиппин, 2014 год был объявлен Меж-

дународным годом  семейных фермерских хозяйств, а также усилия по популя-

ризации важной роли семейных и мелких фермерских хозяйств в сокращении 

масштабов голода и нищеты в сельских районах. Они также приветствовали 

принятие Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций резо-

люции 68/177 о праве на питание и резолюции 68/233, посвященной вопросам 

сельскохозяйственного развития, продовольственной безопасности и питания.  

558. Министры приветствовали созыв второй Международной конференции 

по вопросам питания (МКП-5), которая будет проведена под эгидой Продо-

вольственной и сельскохозяйственной организации Объединенных Наций 

(ФАО) и Всемирной организации здравоохранения (ВОЗ) в штаб-квартире 

ФАО в Риме 19 – 21 ноября 2014 года в целях утверждения основ политики в 

сфере питания на предстоящие десятилетия и определения приоритетных 

направлений международного сотрудничества в области питания на кратко-

срочную и среднесрочную перспективу.  

559. Министры поддержали решение об учреждении Международного коми-

тета по координации деятельности в рамках Международного года квиноа, 

призванного оказывать содействие в осуществлении программ и мероприятий 

в целях обеспечения успешного проведения Международного года квиноа.  

560. Министры отметили усилия, предпринятые народами Анд в целях про-

паганды квиноа в качестве обладающего высокой питательной ценностью про-

дукта питания в ходе Международного года, проведение которого позволило 

привлечь внимание мировой общественности к роли квиноа в качестве альтер-

нативной культуры для стран, страдающих от отсутствия продовольственной 

безопасности.  
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561. Министры приветствовали решение Генерального директора Продоволь-

ственной и сельскохозяйственной организации Объединенных Наций (ФАО) 

назначить Его Превосходительство г-на Хуана Эво Моралеса Айму, президента 

Многонационального Государства Боливия, и г-жу Надин Эредиа, супругу пре-

зидента Перу, специальными послами для Международного года квиноа на 

второй годичный период в знак признания их лидерских заслуг и привержен-

ности делу борьбы с голодом и недоеданием посредством пропаганды особых 

свойств киноа и его важной роли в обеспечении продовольственной безопасно-

сти во всем мире.  

562. Министры отметили инициативу президента Доминиканской Республики 

Его Превосходительства Леонеля Фернандеса Рейны относительно путей ре-

шения проблемы крайней волатильности цен на продовольственном и связан-

ных с ним финансовом и сырьевом рынках и вновь заявили о своей поддержке 

принятой Генеральной Ассамблеей в этой связи резолюции, озаглавленной 

«Чрезмерные масштабы спекуляций на международном финансовом рынке».  

563. Министры вновь подтвердили решимость Движения добиваться искоре-

нения голода и недоедания посредством реализации инициатив и разработки 

государственной политики с учетом принципов Всемирного саммита по продо-

вольственной безопасности, состоявшегося в Продовольственной и сельскохо-

зяйственной организации Объединенных Наций (ФАО) в 2009 году, и в интере-

сах стран, которые признают концепцию «Правильное питание – залог благо-

получия в жизни», поскольку, для того чтобы жить благополучно, необходимо 

обеспечивать продовольственную безопасность и питание в гармонии с приро-

дой, создавая условия для реализации в полном объеме потенциала каждого 

человека и общества в целом. 

564. Министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей Организа-

ции Объединенных Наций резолюции 68/232 о проведении Всемирного дня 

почв и провозглашении Международного года почв. Они также предложили 

государствам-членам оказывать содействие в осуществлении  соответствующих 

программ и мероприятий в ознаменование отмечаемого 5 декабря Всемирного 

дня почв и Международного года почв в 2015 году, с тем чтобы повысить осве-

домленность общества о важности этого вида природных ресурсов.  

565. Министры напомнили о решении 21/19 Совета по правам человека от 27 

сентября 2012 года, касающемся создания межправительственной рабочей 

группы открытого состава, которой было бы поручено обсудить, доработать и 

представить  Совету по правам человека проект декларации о правах крестьян 

и других лиц, работающих в сельских районах, и приняли к сведению проведе-

ние первого совещания Межправительственной рабочей группы открытого со-

става, состоявшегося в период с 15 по 19 июля 2013 года во Дворце Наций в 

Женеве, Швейцария. В этой связи они призвали все государства продолжить 

дискуссии, дебаты и переговоры по предлагаемой Декларация Организации 

Объединенных Наций в знак признания ими того факта, что сельские общины 

играют важную роль в сфере социально-экономического и экологического раз-

вития.  

566. Министры отметили прилагаемые Боливарианской Республикой Венесу-

эла на постоянной основе усилия по содействию искоренению голода и нище-

ты в регионе и, в этой связи, указали на важное значение работы, проводимой 

АЛБА-ДНТ и ПЕТРОКАРИБЕ  в качестве краеугольного камня важных регио-
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нальных проектов сотрудничества, направленных на обеспечение осуществле-

ния права человека на продовольствие на основе ориентированного на дости-

жение устойчивого развития подхода.  

Международная миграция и развитие 

567. Министры вновь подтвердили ответственность правительств на всех 

уровнях в отношении охраны и защиты прав мигрантов в соответствии с нор-

мами международного права и национального законодательства, в том числе 

посредством применения и при необходимости ужесточения действующих за-

конов, запрещающих любые незаконные или насильственные действия, в част-

ности акты дискриминации по признаку этнической принадлежности, расы, 

пола и религии и подстрекательство к таким актам, а также преступления, со-

вершаемые на почве расизма или ксенофобии отдельными лицами или группа-

ми лиц в отношении мигрантов, особенно в контексте глобального экономиче-

ского кризиса, усугубляющего уязвимое положение мигрантов в принимающих 

странах. 

568. Министры договорились эффективно поощрять и защищать права челове-

ка и основные свободы всех мигрантов, независимо от их иммиграционного 

статуса, прежде всего права женщин и детей, в соответствии с Всеобщей де-

кларацией прав человека, а также обязанностями и обязательствами по всем 

соответствующим международным документам, участниками которых они яв-

ляются. Они также отметили принятие Декларации АСЕАН о поощрении и 

защите прав рабочих-мигрантов от 13 января 2007 года в качестве позитивного 

шага в направлении обеспечения защиты основополагающих прав и достоин-

ства рабочих-мигрантов, который необходимо поддержать.  

569. Министры отметили принятие Генеральной Ассамблеей Организации 

Объединенных Наций 3 октября 2013 года Декларации по итогам диалога на 

высоком уровне по вопросу о международной миграции и развитии, в которой, 

в частности, говорится о принятом участниками диалога решении действовать 

в направлении разработки эффективной и всеохватной повестки дня по вопр о-

сам международной миграции, включающей в себя аспект развития и обеспе-

чивающей  соблюдение прав человека, заниматься рассмотрением тех возмож-

ностей и проблем, которые международная миграция создает для стран проис-

хождения, транзита и назначения, и содержится обращенный ко всем заинтере-

сованным сторонам призыв, действуя в рамках своих соответствующих манда-

тов, укреплять взаимодействие и сотрудничество в целях более эффективного и 

полного решения проблемы международной миграции и развития в интересах 

обеспечения согласованного, комплексного и скоординированного подхода и 

учитывать вопросы миграции в их работе по  подготовке повестки дня в обла-

сти развития на период после 2015 года; в этой связи министры обратились к 

системе Организации Объединенных Наций с призывом о разработке глобаль-

ной повестки дня по вопросу о международной миграции и развитии.  

570. Министры выразили обеспокоенность по поводу принятия некоторыми 

государствами законов, предусматривающих меры и действия, реализация ко-

торых может привести к ограничению прав человека и основных свобод ми-

грантов, и вновь подтвердили, что при осуществлении своего суверенного пра-

ва определять и принимать меры, касающиеся миграции и обеспечения бе з-

опасности границ, государства должны соблюдать свои обязательства по меж-

дународному праву, включая международные нормы в области прав человека, с 
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тем чтобы гарантировать полное уважение прав человека мигрантов. В этой 

связи министры также признали, что в отношении пожилых, женщин и детей 

должны применяться особые меры обращения с мигрантами. Они также при-

знали необходимость расширения сотрудничества и партнерских отношений 

между Севером и Югом в целях защиты мигрантов и повышения их вклада в 

достижение целей развития.  

571. Министры признали, что торговля людьми и незаконный ввоз мигрантов 

по-прежнему представляют серьезную проблему для человечества и требуют 

принятия согласованных на международном уровне ответных мер, основанных 

на сотрудничестве и, при необходимости, обмене информацией, и отметили 

важность сотрудничества и разделения ответственности между странами, в за-

висимости от обстоятельств, происхождения, транзита и назначения в решении 

проблемы незаконного ввоза мигрантов и в этой связи настоятельно призвали 

все государства обеспечить разработку, реализацию и укрепление действенных 

мер, направленных на предотвращение, противодействие и искоренение всех 

форм торговли людьми, снижение спроса на жертв этой торговли и обеспече-

ние их защиты, прежде всего защиты женщин и детей, которые становятся 

объектами принудительного труда, сексуальной или коммерческой эксплуат а-

ции, насилия и сексуальных надругательств.  

572. Министры признали, что эффективные действия по предотвращению и 

пресечению незаконного ввоза мигрантов по суше, морю и воздуху, в том чис-

ле через третьи страны, требуют всеобъемлющего подхода на национальном, 

региональном и международном уровнях, и в этой связи настоятельно призва-

ли все государства принять действенные меры, направленные, в частности, на 

защиту прав человека и основных свобод незаконно ввезенных мигрантов, 

прежде всего женщин и детей, в соответствии с положениями Всеобщей декла-

рации прав человека и национальным законодательством. 

573. Министры особо отметили важность проведения пропагандистских кам-

паний, направленных на изменение негативного отношения общественности к 

такому явлению, как миграция, в рамках усилий по защите мигрантов и их 

прав и в связи с этим призвали государства признать важный социальный, эко-

номический и культурный вклад мигрантов и миграции в развитие, равно как и 

сложную взаимосвязь между миграцией и развитием.  

574. Министры напомнили о четвертой региональной конференции Балийского 

процесса на уровне министров, организованной по инициативе правительства 

Республики Индонезия в Бали 30 марта 2011 года, которая была созвана в це-

лях активизации процесса региональных консультаций по вопросам незаконно-

го ввоза людей и торговли ими и связанной с этим транснациональной пре-

ступности и которая придала стимул развитию диалога и сотрудничества меж-

ду государствами-участниками процесса, включая страны происхождения, 

транзита и назначения. Министры обратили внимание на принятие в ходе де-

сятой Южноамериканской конференции по вопросам миграции, состоявшейся 

25-26 октября 2010 года в Кочабамбе, Боливия, Декларации принципов и Об-

щих руководящих принципов Южноамериканской конференции по вопросам 

миграции и Южноамериканского плана по миграции в рамках развития  чело-

веческого потенциала, а также на обязательство участников Конференции при-

менять действенные и оперативные процедуры легализации по отношению к 

гражданам стран региона.  
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575. Министры отметили последствия миграции высококвалифицированных 

специалистов, лиц с высшим образованием и малоквалифицированных работ-

ников из развивающихся стран и подчеркнули необходимость принятия между-

народным сообществом мер по устранению этих последствий, прежде всего 

того негативного воздействия, которое отмечаемая во многих развивающихся 

странах миграция указанных категорий специалистов оказывает на усилия в 

области развития, предпринимаемые странами их происхождения.  

576. Министры признали важное значение двусторонних и многосторонних со-

глашений в области трудовой миграции в  качестве эффективного инструмента, 

способствующего безопасному, нормальному и упорядоченному процессу ми-

грации.  

577. Министры приняли к сведению проведение первого совещания Глобально-

го форума по миграции и развитию, состоявшегося в Брюсселе, Бельгия, 9 – 11 

июля 2007 года, в центре внимания которого была тема «Миграция и социаль-

но-экономическое развитие»; второго совещания Глобального форума по ми-

грации и развитию, состоявшегося в Маниле, Филиппины, 27 -30 ноября 2008 

года, центральное место в повестке дня которого, в знак признания важности 

данного вопроса, было отведено теме «Защита и расширение прав и возможно-

стей мигрантов в интересах развития»; третьего совещания Глобального фору-

ма, состоявшегося в Афинах, Греция, 2-5 ноября 2009 года, на котором главной 

темой была «Интеграция миграционной политики в стратегии развития на бла-

го всех»; четвертого совещания Глобального форума, состоявшегося в Пуэрто -

Вальярте, Мексика, 8 – 10 ноября 2010 года, в центре внимания которого была 

тема «Партнерские отношения в интересах миграции и развития человеческого 

потенциала: общее процветание — общая ответственность»; состоявшихся в 

Женеве, Швейцария, 1 – 2 декабря 2011 года в рамках Глобального форума де-

батов на общую тему «Реализация практических мер в области миграции и 

развития — согласованность, создание потенциала и сотрудничество»; а также 

шестого совещания Глобального форума, состоявшегося в Пайе, Маврикий, 19 

– 22 ноября 2012 года и посвященного теме «Развитие человеческого потенци-

ала мигрантов и увеличение их вклада в развитие общин и государств».  Мини-

стры также отметили, что седьмое совещание ГФМР, состоявшееся в Сток-

гольме, Швеция, 14-16 мая 2014 года, было посвящено теме «Реализация по-

тенциала миграции в интересах инклюзивного развития».  

578. Министры признали, что совещания Глобального форума играют важную 

роль в объединении усилий всех заинтересованных сторон в целях полной реа-

лизации преимуществ международной миграции в интересах развития. Они 

также отметили позитивное воздействие, которое способны оказать обмен 

опытом, проведение консультаций и установление более тесного сотрудниче-

ства между ГФМР и системой Организации Объединенных Наций.  

579. Министры отметили взаимосвязь между международной миграцией, по-

ощрением и защитой прав человека и основных свобод мигрантов и развитием. 

580. Министры призвали государства-члены и международное сообщество 

прилагать усилия в целях поощрения сбалансированного и всестороннего под-

хода к вопросам международной миграции и развития, в частности посред-

ством установления партнерских связей и обеспечения принятия согласован-

ных мер по наращиванию потенциала, в том числе в вопросах управления м и-

грационными процессами. В этой связи министры обратились ко всем госу-
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дарствам-членам с просьбой, с учетом их соответствующих международных 

обязательств и обязанностей, поощрять сотрудничество на всех уровнях в ре-

шении проблемы неучтенной или стихийной миграции, с тем чтобы содейство-

вать безопасному, нормальному и упорядоченному процессу миграции.  

581. Министры, отметив наличие имеющей исключительно большое значение 

взаимосвязи между международной миграцией и развитием, вновь подтверди-

ли важность выдвижения эффективных инициатив, направленных на содей-

ствие безопасной миграции и свободному передвижению рабочей силы. В этом 

контексте они подчеркнули, что Дохинский раунд переговоров по вопросам 

развития должен завершиться принятием всеобъемлющего решения, обеспечи-

вающего устранение причин, вызывающих обеспокоенность развивающихся 

стран, а также учет их интересов и задач в том, что касается позитивного воз-

действия трудовой миграции на процессы как в странах происхождения, так и 

в странах назначения.  

582. Министры отметили важность вопроса о миграции как явления глобаль-

ного масштаба, значимость которого, согласно прогнозам, будет возрастать в 

силу самых различных факторов.  

583. Министры подчеркнули важность устранения сложных и разнообразных 

коренных причин миграции, в том числе на основе уделения внимания связан-

ным с процессом развития аспектам политики в области международной ми-

грации.  

584. Министры приняли к сведению инициативы, предпринятые государства-

ми-членами, соответствующими региональными и международными межпра-

вительственными организациями на региональном и международном уровнях в 

целях поощрения диалога и сотрудничества по вопросам, касающимся процес-

сов международной миграции и развития, в том числе вопросам, касающимся 

роли этих процессов в поиске путей всеобъемлющего решения проблемы меж-

дународной миграции.  

585. Министры приветствовали осуществляемые рядом принимающих стран 

программы, позволяющие мигрантам в полной мере интегрироваться в обще-

ство принимающих их стран, облегчающие воссоединение семей и способ-

ствующие созданию атмосферы согласия, терпимости и уважения, и настоя-

тельно призвали государства рассмотреть, при необходимости, возможность 

принятия аналогичных программ, а в случаях репатриации обеспечивать, что-

бы применяемые ими механизмы позволяли выявлять лиц, находящихся в уяз-

вимом положении, прежде всего женщин и детей, и обеспечивать их специаль-

ную защиту и учитывали, в соответствии с их международными обязатель-

ствами, принцип приоритетности интересов ребенка и воссоединения семей.  

586. Министры указали на необходимость поощрения усилий, направленных 

на обеспечение полной интеграции мигрантов в принимающих странах, в том 

числе воссоединение семей в соответствии с действующими в каждом отдель-

ном государстве-члене законами и конкретными требованиями. Кроме того, 

министры призвали страны назначения принимать меры, способствующие под-

держанию связей мигрантов с их странами происхождения, в том числе в эко-

номической, культурной и гуманитарной областях.  

587. Министры особо отметили необходимость принятия странами назначе-

ния мигрантов мер по снижению стоимости осуществляемых мигрантами де-
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нежных переводов в развивающиеся страны без каких-либо предубеждений 

или дискриминации. 

588. Министры подчеркнули, что денежные переводы нельзя рассматривать как 

замену прямых иностранных инвестиций, ОПР, мер по ослаблению бремени 

задолженности или других государственных источников финансирования раз-

вития. Речь, как правило, идет о заработной плате, переводимой семьям, глав-

ным образом для удовлетворения части потребностей домохозяйств -

получателей. Значительная часть доходов мигрантов расходуется в странах 

назначения мигрантов и является важным фактором стимулирования внутрен-

него спроса в экономике стран назначения мигрантов. Кроме того, распоряже-

ние денежными переводами и их расходование являются индивидуальным вы-

бором. 

589. Министры предложили всем государствам, которые еще не сделали этого, 

рассмотреть вопрос о безотлагательном присоединении к Международной кон-

венции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей, принятой 

согласно резолюции 45/158 Генеральной Ассамблеи от 18 декабря 1990 года, и 

к Протоколу против незаконного ввоза мигрантов по суше, морю и воздуху, до-

полняющему Конвенцию Организации Объединенных Наций против трансна-

циональной организованной преступности, принятую Генеральной Ассамблеей 

в ее резолюции 55/25 от 15 ноября 2000 года.  

590. Министры призвали все соответствующие органы, учреждения, фонды и 

программы системы Организации Объединенных Наций и другие соответ-

ствующие межправительственные, региональные и субрегиональные организа-

ции продолжать заниматься, в рамках их соответствующих мандатов, рассмот-

рением вопроса о международной миграции и развитии в целях более последо-

вательного и всеобъемлющего учета вопросов миграции в широком контексте 

достижения согласованных на международном уровне целей в области разви-

тия, в том числе целей, сформулированных в Декларации тысячелетия.  

Водные ресурсы 

591. Министры отметили важность водных ресурсов и санитарии для соци-

ального, экономического и экологического развития, а также то, что наличие 

водных ресурсов является одним из ключевых условий для достижения устой-

чивого развития. Они напомнили о том, что Комиссия Организации Объеди-

ненных Наций по устойчивому развитию на своей тринадцатой сессии в 2005 

году и Комитет Организации Объединенных Наций по экономическим, соци-

альным и культурным правам в ноябре 2002 года признали важное значение 

воды в качестве жизненно необходимого и ограниченного природного ресурса, 

выполняющего экономическую, социальную и экологическую функции, и под-

твердили право всех людей на пользование водой.  

592. Министры вновь подтвердили важность комплексного управления водны-

ми ресурсами и  устойчивого водопользования.  

593. Министры обратились к Организации Объединенных Наций, многосто-

ронним банкам развития, региональным организациям и другим донорам с 

призывом увеличить объемы помощи, оказываемой ими развивающимся стра-

нам в их усилиях, направленных на разработку в рамках  национальных стра-

тегий в области развития комплексных планов водохозяйственной деятельно-

сти и эффективного водопользования и обеспечение доступа к безопасной пи-
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тьевой воде и базовым услугам в сфере санитарии в соответствии с Деклараци-

ей тысячелетия и Йоханнесбургским планом выполнения решений, а также на 

сокращение к 2015 году наполовину доли населения, не имеющего устойчивого 

доступа к безопасной питьевой воде и базовым услугам в сфере санитарии.  

594. Министры подчеркнули необходимость совершенствовать управление 

водными ресурсами и углублять научное понимание принципов круговорота 

воды в природе посредством сотрудничества в проведении совместных наблю-

дений и исследований и, в этой связи, вновь указали на необходимость поощ-

рения и расширения обмена знаниями, наращивания потенциала и передачи, на 

основе взаимной договоренности, соответствующих технологий, в том числе в 

сфере дистанционного зондирования и использования спутниковых систем, в 

первую очередь развивающимся странам и странам с переходной экономикой.  

595. Министры подчеркнули необходимость активизации мер по предотвраще-

нию загрязнения воды для снижения угрозы здоровью и защиты экосистем пу-

тем внедрения приемлемых по стоимости технологий в области санитарии и 

очистки промышленных и бытовых сточных вод, смягчения последствий за-

грязнения грунтовых вод и создания на национальном уровне систем наблюд е-

ния и контроля и действенной нормативно-правовой базы. 

596. Министры признали право на безопасную и чистую питьевую воду и са-

нитарию как право человека, имеющее существенно важное значение для пол-

ноценной жизни и полного осуществления всех прав человека, и, с удовлетво-

рением отметив в этой связи принятие Генеральной Ассамблеей резолюции 

68/157, призвали все государства-члены предпринимать усилия по обеспече-

нию выполнения всех положений этой резолюции.  

597. Министры приветствовали проведение первого Форума по водным ре-

сурсам на уровне министров государств-членов Группы 77, состоявшегося в 

Маскате, Султанат Оман, 23 – 25 февраля 2009 года, и отметили принятую на 

этой встрече Маскатскую декларацию по водным ресурсам.  

598. Министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей Организа-

ции Объединенных Наций резолюции 65/154 о провозглашении 2013 года 

Международным годом водного сотрудничества.  

 

Опустынивание 

599. Министры констатировали, что опустынивание, деградация земель и за-

суха являются проблемами глобального масштаба, поскольку затрагивают все 

регионы мира, и прежде всего Африканский континент. Министры указали на 

экономическую и социальную значимость земельных угодий, прежде всего с 

точки зрения обеспечения экономического роста, продовольственной безопас-

ности и искоренения нищеты, и отметили, что масштабы процессов опустыни-

вания, деградации земель и засухи, поразивших большую часть пахотных зе-

мель в странах Африки, являются серьезным препятствием на пути достиже-

ния странами региона устойчивого развития. Они также приветствовали при-

нятие Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций резолюции 

68/213 об осуществлении Конвенции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засу-

ху и/или опустынивание, особенно в Африке.  

http://undocs.org/A/RES/68/157
http://undocs.org/A/RES/65/154
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600. Министры, кроме того, выразили обеспокоенность в связи с негативным 

воздействием, которое процессы опустынивания, деградации земель, утраты 

биоразнообразия и изменения климата оказывают друг на друга, отметив по-

тенциальные преимущества взаимосвязанного решения этих проблем на всех 

уровнях на взаимодополняющей основе, а также наличие взаимосвязи между 

изменением климата, утратой биоразнообразия и опустыниванием и необходи-

мость активизации усилий по борьбе с опустыниванием и поощрению практи-

ки рационального землепользования.  

601. Министры выразили обеспокоенность по поводу того, что пылевые и пес-

чаные бури, отмечавшиеся в последние несколько лет, привели к существенно-

му ухудшению социально-экономических условий жизни населения, особенно 

в странах Африки и Азии. Они отметили сотрудничество государств-членов и 

прилагаемые ими на региональном и международном уровнях усилия, напра в-

ленные на преодоление и смягчение негативных последствий этих явлений для 

населенных пунктов в подверженных им регионах. В этой связи министры 

приветствовали различные инициативы, предпринятые странами-членами в 

целях расширения и облегчения сотрудничества по предотвращению и устра-

нению последствий пыльных и песчаных бурь, в том числе итоги состоявшего-

ся 29 сентября 2010 года в Тегеране регионального Совещания на уровне ми-

нистров по вопросам экологии, на котором Иран, Ирак, Турция, Сирийская 

Арабская Республика и Катар договорились о сотрудничестве в деле борьбы с 

последствиями пыльных и песчаных бурь в регионе и их устранения в течение 

последующих пяти лет.  

602. Министры подчеркнули необходимость сотрудничества на глобальном и 

региональном уровнях в целях предотвращения пыльных и песчаных бурь и 

регулирования деятельности в связи с ними, особенно в Азии и на Африкан-

ском континенте, в том числе посредством обмена соответствующей информа-

цией и использования систем прогнозирования и раннего предупреждения, со-

здания механизмов реагирования на чрезвычайные ситуации, и, в этой связи, 

предложили государствам-членам и соответствующим организациям сотрудни-

чать в вопросах обмена информацией и данными систем прогнозирования и 

раннего предупреждения в отношении пыльных и песчаных бурь.  

603. Министры согласились с тем, что необходимо обеспечить более широкое 

использование при разработке соответствующих решений научных данных и 

результатов исследований в целях совершенствования процессов принятия ре-

шений на местах и эффективного осуществления Конвенции. Такие научные 

данные включают традиционные знания, современные достижения и практиче-

ский опыт местных общин, данные исследований в гуманитарной и социоло-

гической областях, дополняя биофизические и экономические концепции. М и-

нистры выразили твердую убежденность в том, что согласованный на одинна-

дцатой сессии Конференции сторон КООНБО механизм научно-политического 

взаимодействия (НПВ) будет способствовать выработке более действенных ди-

ректив в соответствии с Конвенцией.  

604. Министры подчеркнули большое значение решений Конференции 

"Рио+20" в контексте КООНБО и отметили важную роль, которую играет спе-

циальная рабочая группа в обеспечении продолжения обсуждения путей оказа-

ния КООНБО научно-консультативной помощи в контексте повестки дня в об-

ласти развития на период после 2015 года.  
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Биологическое разнообразие 

605. Министры подчеркнули, что мы живем на планете с ограниченными ре-

сурсами и в условиях интенсивной деятельности человека, характеризующе й-

ся, в частности, использованием нерациональных моделей производства и по-

требления, особенно в развитых странах, что пагубно сказывается на функцио-

нировании природных систем Земли. В этой связи они заявили, что земля, леса, 

реки, моря, биологическое разнообразие, атмосфера, ледники и другие компо-

ненты являются жизненно важной составляющей этих систем, которые необхо-

димо оберегать и восстанавливать в целях поддержания природного баланса.  

606. Они приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей Организации 

Объединенных Наций резолюции 68/214 о деятельности по осуществлению 

Конвенции о биологическом разнообразии и ее вкладе в обеспечение устойчи-

вого развития. 

607. Министры отметили важность активизации усилий по сохранению и 

устойчивому использованию биологического разнообразия и создания спра-

ведливого и равноправного международного режима по обеспечению доступа и 

совместного использования выгод, в рамках которого признавались бы суве-

ренные права государств в отношении их природных ресурсов и поощрялось 

бы справедливое и равноправное распределение выгод от использования гене-

тических ресурсов и связанных с ними традиционных знаний согласно Кон-

венции о биологическом разнообразии и другим соответствующим междуна-

родным документам. Напомнив о проведении одиннадцатой сессии Конферен-

ции сторон Конвенции о биологическом разнообразии, состоявшейся в Хайд е-

рабаде, Индия, в октябре 2012 года, они также приветствовали созыв двена-

дцатой сессии Конференции сторон Конвенции о биологическом разнообразии, 

которая состоится в Пхёнчхане, Республика Корея, в октябре 2014 года.  

608. Министры вновь подтвердили приверженность достижению трех целей 

Конвенции о биологическом разнообразии и призвали незамедлительно при-

нять действенные меры, которые помогли бы замедлить, остановить и обратить 

вспять процесс утраты биологического разнообразия, и, в этой связи, призвали 

изыскать необходимые средства для осуществления Стратегического плана по 

биоразнообразию на 2011 – 2020 годы и выполнения Айтинских задач в обла-

сти биоразнообразия, утвержденных на десятом совещании Конференции сто-

рон Конвенции о биологическом разнообразии.  

609. Министры подчеркнули важную роль усилий по обеспечению доступа и 

совместного использования выгод с точки зрения содействия сохранению и 

устойчивому использованию биологического разнообразия, искоренению ни-

щеты и обеспечению экологической устойчивости, а также достижению целей 

в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, и отмети-

ли в этой связи необходимость предоставления адекватных средств реализации, 

в частности за счет масштабной мобилизации развитыми странами соответ-

ствующих ресурсов на цели финансирования, наращивания потенциала и пере-

дачи технологий развивающимся странам.  

610. Министры приняли к сведению утверждение на десятом совещании Кон-

ференции сторон Конвенции о биологическом разнообразии «Нагойского про-

токола регулирования доступа к генетическим ресурсам и совместного исполь-

зования на справедливой и равной основе выгод от их применения к Конвен-
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ции о биологическом разнообразии». Они также отметили его потенциальную 

роль в содействии сохранению и устойчивому использованию биологического 

разнообразия, справедливому и равноправному распределению выгод от ис-

пользования генетических ресурсов, искоренению нищеты, обеспечению эко-

логической устойчивости и достижению целей в области развития, сформули-

рованных в Декларации тысячелетия.  

611. Министры призвали международное сообщество оказывать содействие 

развивающимся странам в их усилиях по сохранению и рациональному ис-

пользованию их биологических ресурсов, включая все виды лесов, на устойч и-

вой основе с помощью международных финансовых механизмов, а также ме-

ханизмов по оказанию технической помощи, наращиванию потенциала и пере-

даче технологий, и в связи с этим подчеркнули необходимость создания гло-

бального фонда защиты лесов для обеспечения предсказуемого и адекватного 

финансирования без выдвижения каких-либо условий и при полном уважении 

суверенных прав этих стран в отношении своих ресурсов. В этой связи мини-

стры обратились к Форуму Организации Объединенных Наций по лесам с 

призывом о создании глобального фонда по лесам.  

612. Министры также отметили роль лесов и неистощительного ведения лес-

ного хозяйства в обеспечении устойчивого развития с учетом наличия различ-

ных подходов, концепций, моделей и инструментов для достижения устойчиво-

го развития в контексте устойчивого развития и искоренения нищеты и того 

факта, что ряд стран придерживаются концепции прав природы в контексте 

поощрения устойчивого развития.  

613. Министры вновь подтвердили важность мер по обеспечению устойчивого 

управления морским биоразнообразием и экосистемами, включая рыбные запа-

сы, способствующих продовольственной безопасности и усилиям по искорене-

нию голода и нищеты, в том числе на основе экосистемных подходов к осу-

ществлению хозяйственной деятельности в морях и океанах, и преодолению 

негативных последствий изменения климата для морской окружающей среды и 

морского биоразнообразия. 

614. Министры признали, что положение миллионов людей на планете с точки 

зрения наличия устойчивых источников средств к существованию и развития 

зависит от здоровья коралловых рифов и связанных с ними морских экосистем, 

которые являются одним из главных источников пищи и доходов, а также обес-

печивают защиту от штормов, цунами и береговой эрозии.  

615. В этой связи министры приняли к сведению региональные инициативы по 

защите коралловых рифов и связанных с ними экосистем, в том числе такие 

как инициатива «Кораллового треугольника» под названием «Коралловые ри-

фы, рыболовство и продовольственная безопасность (КТИ-КРП), «Микроне-

зийский вызов», «Карибский вызов», проект «Морской ландшафт тихоокеан-

ских восточных тропиков», проект «Инициатива в отношении региона Индий-

ского океана», «Природоохранная инициатива для Западной Африки» и регио-

нальная инициатива по сохранению и рациональному использованию мангро-

вых лесов и коралловых рифов в регионе Северной и Южной Америки.  

616. Министры обратились к развитым странам-участникам, международным 

организациям и другим заинтересованным сторонам с просьбой принять все 

практически осуществимые меры для, в зависимости от обстоятельств, поощ-
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рения, облегчения и финансирования передачи развивающимся странам эколо-

гически безопасных технологий и "ноу-хау" или доступа к ним, с тем чтобы 

они могли принять все необходимые меры, в том числе по всестороннему 

управлению прибрежными зонами и защите коралловых рифов и связанных с 

ними экосистем. Они призвали все страны способствовать полноценному, от-

крытому и незамедлительному обмену соответствующей научной, технологи-

ческой, технической, социально-экономической и правовой информацией, ка-

сающейся защиты коралловых рифов и связанных с ними морских экосистем, и 

осуществлять сотрудничество в этом вопросе.  

617. Министры указали на необходимость расширения и совершенствования 

научно-политического взаимодействия в области биоразнообразия и экоси-

стемных услуг и приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей Органи-

зации Объединенных Наций резолюции 65/162, предусматривающей, в частно-

сти, учреждение межправительственной научно-политической платформы по 

биоразнообразию и экосистемным услугам в качестве независимого межправи-

тельственного органа.  

618. В этой связи министры с удовлетворением отметили достигнутый на 

пленарном заседании прогресс в вопросе об обеспечении функциональной го-

товности платформы и призвали продолжить усилия, обеспечив полномас-

штабное и эффективное участие всех государств-членов, в частности предста-

вителей развивающихся стран, по определению процедур и организационных 

механизмов платформы при ближайшей возможности.  

Мертвое море 

619. Министры вновь выразили озабоченность в связи с продолжающимся 

ухудшением состояния и деградацией уникальной экосистемы Мертвого моря 

и подчеркнули важность проведения последовательной работы в целях предот-

вращения этой экологической катастрофы. Они обратили внимание междуна-

родного сообщества на необходимость принятия на международном уровне 

мер по защите Мертвого моря и предотвращению любой дальнейшей экологи-

ческой деградации его экосистемы посредством предоставления льготных суб-

сидий. 

Карибское море 

620. Министры вновь выразили обеспокоенность в связи с продолжающейся 

перевозкой опасных отходов через акваторию Карибского моря. С признатель-

ностью отметив совместные усилия карибских государств по содействию вы-

работке комплексного подхода к использованию района Карибского моря в 

контексте устойчивого развития океанов и морей,  они приветствовали приня-

тие Генеральной Ассамблеей резолюции 65/155, озаглавленной «На пути к 

устойчивому развитию Карибского моря в интересах нынешнего и будущих 

поколений», и подчеркнули важное значение дальнейшей деятельности по осу-

ществлению Маврикийской декларации (январь 2005 года). В этой связи они 

выразили поддержку региональным инициативам, направленным на объявле-

ние Карибского моря «особым районом», и обязались оказывать содействие 

устойчивому развитию этой группы особенно уязвимых стран, важнейшим 

фактором в достижении которого остается международное сотрудничество, а 

также обратили внимание международного сообщества на необходимость 
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принятия на международном уровне мер по наделению Карибского моря стату-

сом особого района в контексте устойчивого развития.  

Незаконный рыбный промысел и сброс токсичных и опасных отходов  

621. Министры самым решительным образом осудили продолжающиеся акты 

незаконного рыболовства и сброса токсичных и опасных отходов на суше и в 

территориальных водах африканских и других развивающихся стран и вырази-

ли глубокую озабоченность в связи с таким актами. Министры потребовали 

немедленного прекращения подобной практики и призвали правительства всех 

стран действовать в соответствии с их правовыми обязательствами по Конвен-

ции Организации Объединенных Наций по морскому праву (ЮНКЛОС) и Ба-

зельской конвенции о контроле за трансграничной перевозкой опасных отходов 

и их удалением, а также согласно всем соответствующим международным до-

кументам.  

 

Озеро Чад и река Нигер 

622. Министры выразили серьезную обеспокоенность в связи с небывалым ис-

сушением озера Чад и обмелением реки Нигер вследствие, во многом, измене-

ния климата и быстрого роста численности населения, что создает серьезную 

угрозу биоразнообразию, а также продовольственной безопасности и жизне-

обеспечению населения, живущего в окрестностях озера и по берегам реки в 

субрегионах Западной и Центральной Африки. Они дали положительную 

оценку согласованным усилиям затронутых этим бедствием стран, направлен-

ным на обращение данной тенденции вспять и ликвидацию возникших про-

блем, и в связи с этим призвали международное сообщество и партнеров в об-

ласти развития активизировать их поддержку путем оказания конкретной фи-

нансовой и технической помощи в реализации пострадавшими от бедствия 

странами совместной стратегии по спасению озера Чад и реки Нигер.  

Энергетика 

623. Министры выразили обеспокоенность по поводу того, что около 1,4 мил-

лиарда человек во всем мире не имеют возможности пользоваться услугами в 

сфере энергоснабжения, и подчеркнули важность обеспечения доступа к 

надежному, недорогостоящему, экономически целесообразному, социально 

приемлемому и экологически безопасному энергоснабжению в интересах 

устойчивого развития. Они подчеркнули необходимость диверсификации энер-

госнабжения путем разработки передовых, более чистых, более эффективных, 

доступных в ценовом отношении и рентабельных энергетических технологий, 

включая технологии на основе использования ископаемых видов топлива и 

технологии на основе использования возобновляемых источников энергии, и 

их передачи развивающимся странам на льготных условиях в целях поощрения 

развития устойчивых энергетических систем и повышения их вклада в общее 

энергоснабжение, отметив при этом роль национальных инициатив и приори-

тетов и принципа добровольного определения целевых показателей, при нали-

чии таковых, и важность обеспечения того, чтобы политика в области энерге-

тики содействовала усилиям развивающихся стран по искоренению нищеты, а 

также обратили внимание на необходимость на регулярной основе анализиро-

вать имеющиеся данные в целях оценки достигнутого в этой области прогре с-

са. В этой связи министры приняли к сведению проведение в 2012 году Между-

народного года устойчивой энергетики для всех в рамках провозглашенной Ге-
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неральным секретарем Организации Объединенных Наций инициативы 

«Устойчивая энергетика для всех».  

624. Признавая важное значение энергетики в процессе развития стран, мини-

стры призвали уделить ей надлежащее внимание в контексте разработки про-

граммы действий в области развития на период после 2015 года в целях созда-

ния, на основе последовательных международных усилий, условий, которые 

позволили бы развивающимся странам удовлетворить их энергетические по-

требности и устранить препятствия, затрудняющие их доступ к современным, 

недорогостоящим и надежным источникам энергии.  

625. Министры подчеркнули важность укрепления международного сотруд-

ничества на основе партнерства во всех сферах энергетики, включая использо-

вание экологически чистых и возобновляемых источников энергии. Они при-

звали развитые страны передавать развивающимся странам более эффективные 

и экологически безопасные технологии, а  Организацию Объединенных Наций 

– оказывать помощь и содействие в этом вопросе.  

626. Министры подчеркнули необходимость ускорения процесса разработки, 

распространения и внедрения доступных и более безопасных технологий эф-

фективного энергопользования и энергосбережения, технологий, основанных 

на использовании новых и возобновляемых источников энергии, а также пер е-

дачи таких технологий, в частности развивающимся странам, на выгодных, в 

том числе на льготных и преференциальных условиях. Министры подчеркнули 

необходимость формирования всеобъемлющей повестки дня Организации 

Объединенных Наций в области энергетики с уделением особого внимания во-

просам ликвидации нищеты и достижения целей в области развития, сформ у-

лированных в Декларации тысячелетия, разработки и принятия Генеральной 

Ассамблеей рекомендаций, в том числе относительно глобальной системы за-

щиты прав интеллектуальной собственности, которые способствовали бы рас-

пространению и внедрению передовых технологий в области энергетики и их 

передаче развивающимся странам и странам с переходной экономикой, а также 

создания международного центра по обмену передовыми технологиями в обла-

сти энергетики, базы данных о существующих передовых энергетических тех-

нологиях и полностью обеспеченного средствами многостороннего  фонда для 

финансирования разработки, передачи и внедрения передовых энергетических 

технологий и наращивания потенциала. Министры призвали принять эффек-

тивные международные меры для разработки, распространения и внедрения 

таких технологий в развивающихся странах и странах с переходной экономи-

кой. Кроме того, министры призвали активизировать в рамках Организации 

Объединенных Наций усилия по расширению масштабов сотрудничества в 

указанных областях между государствами — членами Организации Объеди-

ненных Наций и другими соответствующими международными и региональ-

ными заинтересованными сторонами.  

627. Министры приветствовали создание Международного агентства по воз-

обновляемым источникам энергии (МАВИЭ) и решение разместить его штаб -

квартиру в Объединенных Арабских Эмиратах. Они также с удовлетворением 

отметили вступление в силу Устава Агентства и проведение четвертой сессии 

его Ассамблеи, состоявшейся 18 – 19 января 2014 года в Абу-Даби, Объеди-

ненные Арабские Эмираты. Они также призвали государства – члены Движе-

ния неприсоединения и другие страны, которые еще не сделали этого, рас-
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смотреть вопрос о вступлении в МАВИЭ. Министры выразили надежду, что в 

ближайшем будущем МАВИЭ будет играть важную, конструктивную роль в 

деле поощрения устойчивого использования различных  видов возобновляемых 

источников энергии. В связи с этим министры приветствовали участие 

МАВИЭ в работе Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций 

в качестве организации-наблюдателя. 

628. Министры отметили проблемы в области развития, с которыми сталки-

вается ряд государств — членов Движения в контексте международного рынка 

энергоносителей. Они также приняли к сведению различные и многообразные 

комплексные факторы, способствующие дестабилизации рынка энергоносите-

лей, и с признательностью отметили прилагаемые странами Движения уси-

лия по его стабилизации на благо всех. В этой связи они поддержали усилия 

по улучшению функционирования, повышению транспарентности и совершен-

ствованию информационного обеспечения энергетических рынков в отноше-

нии как предложения, так и спроса в целях достижения большей стабильности 

и предсказуемости в интересах как государств-производителей, так и госу-

дарств-потребителей энергии. Они договорились укреплять сотрудничество в 

целях расширения доступа развивающихся стран ко всем  экологически без-

опасным и надежным энергоресурсам, включая альтернативные источники 

энергии. Они подчеркнули необходимость расширения сотрудничества Север – 

Юг, а также продолжения сотрудничества по линии Юг – Юг как части долго-

срочной стратегии устойчивого развития. Они также подчеркнули суверенное 

право государств на освоение и использование своих энергоресурсов. Они при-

ветствовали прогресс в диалоге между странами-производителями и страна-

ми-потребителями энергии, в частности в рамках Международного энергети-

ческого форума (МЭФ), и заявили о своей поддержке всех усилий, направлен-

ных на укрепление такого диалога. Они приветствовали подписание Хартии 

МЭФ в Эр-Рияде, Саудовская Аравия, в феврале 2011 года.  

Изменение климата 

629. Министры вновь подтвердили, что изменение климата является одним из 

величайших вызовов нашего времени ввиду того, что этот процесс не только 

подрывает перспективы развивающихся стран в области развития и достиже-

ния устойчивого развития, но и ставит под угрозу само существование и выж и-

вание стран и обществ, и выразили глубокую обеспокоенность в связи с тем, 

что объем выбросов парниковых газов продолжает расти во всем мире. Они 

выразили озабоченность в связи с нарастающими негативными последствиями 

изменения климата, особенно его воздействием на развивающиеся страны, 

наносящим серьезный ущерб прилагаемым этими странами усилиям в целях 

искоренения нищеты и достижения устойчивого развития. Министры также 

подчеркнули, что развивающиеся страны по-прежнему в наибольшей степени 

страдают от негативных последствий изменения климата и увеличения частоты 

и интенсивности проявления экстремальных погодных явлений и последствий 

принимаемых в этой связи мер, притом что они несут наименьшую ответ-

ственность за изменение климата.  

630. Министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеи Организа-

ции Объединенных Наций резолюции 68/212 об охране глобального климата в 

интересах нынешнего и будущих поколений человечества.  
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631. Министры отметили, что последствия изменения климата являются пре-

пятствием для достижения устойчивого развития и искоренения нищеты, а 

также создания надлежащих условий для дальнейшего экономического разви-

тия на устойчивой основе, и в этой связи указали на то, что уязвимость стран к 

воздействию порождаемых изменением климата проблем, а также обусловлен-

ные этим воздействием потери и ущерб препятствуют достижению целей в об-

ласти развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, как отмечается 

в подготовленном Межправительственной группой экспертов по изменению 

климата четвертом докладе об оценках.  

632. Министры призвали все страны осуществлять самое широкое сотрудниче-

ство и участвовать в принятии эффективных и надлежащих международных 

мер реагирования с учетом исторической ответственности развитых стран и в 

соответствии с принципом общей, но дифференцированной ответственности, а 

также с учетом имеющихся возможностей и существующих социально -

экономических условий и признавая собственные приоритеты развивающихся 

стран в области развития. В этой связи министры вновь заявили о том, что Ра-

мочная конвенция Организации Объединенных Наций об изменении климата и 

Киотский протокол к ней остаются главной многосторонней основой для со-

трудничества в решении проблем, связанных с изменением климата. Министры 

подчеркнули далее, что деятельность в рамках РКООНИК должна носить от-

крытый, инклюзивный и транспарентный характер и должна осуществляться 

под руководством самих заинтересованных сторон и быть направлена на 

укрепление многосторонности на основе принятия конкретных решений, кас а-

ющихся выполнения в четко установленные сроки незавершенной работы в 

рамках Балийского плана действий и плана работы, составленного на основе 

документов, принятых на конференциях в Дурбане, Дохе и Варшаве, а также в 

рамках второго этапа выполнения обязательств по Киотскому протоколу. Кроме 

того, министры подчеркнули важность осуществляемой в рамках Специальной 

рабочей группы по Дурбанской платформе деятельности, направленной на 

обеспечение принятия в 2015 году протокола, иного правового акта или согла-

сованного итогового документа, имеющего обязательную юридическую силу 

согласно Конвенции и применимого ко всем сторонам.  

633. Министры подчеркнули, что развитые страны, с учетом лежащей на них 

исторической ответственности, должны взять на себя ведущую роль в решении 

этой проблемы в соответствии с принципами и положениями РКООНИК, 

прежде всего принципами справедливости и общей, но дифференцированной 

ответственности, и имеющимися у каждой страны возможностями и оказать 

развивающимся странам финансовую помощь и поддержку в наращивании по-

тенциала и развитии технологий, с тем чтобы они могли эффективно выпол-

нить свои обязательства по РКООНИК, полностью принимая во внимание то, 

что социально-экономическое развитие и искоренение нищеты относятся к 

числу главных и наиболее важных приоритетных задач, стоящих перед разви-

вающимися странами в контексте устойчивого развития.  

634. Министры отметили прогресс в деле борьбы с последствиями изменения 

климата, достигнутый на девятнадцатой сессии Конференции сторон Рамочной 

конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата (КС – 

19), состоявшейся в Варшаве (Польша), в том числе успехи в реализации Дур-

банской платформы, учреждение Варшавского механизма для компенсации по-

терь и ущерба и механизма СВОД-плюс и заключение соглашений в области 
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финансирования мер по борьбе с изменением климата в развитие положений 

Балийского плана действий и решений, принятых в Канкуне (Мексика), Дур-

бане (Южная Африка) и Дохе (Катар). Учитывая недостаточную масштабность 

задач, намеченных в рамках второго этапа выполнения  обязательств по Киот-

скому протоколу, они также выразили надежду на то, что их уровень будет по-

вышен в 2014 году в соответствии с договоренностью, достигнутой на КС -18.  

635. Министры отметили прогресс, достигнутый в деятельности Специаль-

ной рабочей группы по Дурбанской платформе, и подчеркнули, что проводимая 

сторонами в рамках Специальной рабочей группы работа должна позволить 

нам придать дополнительный импульс усилиям по обеспечению полного, эф-

фективного и надежного осуществления Конвенции. Министры вновь указали 

на то, что деятельность Специальной рабочей группы и решения, которые бу-

дут приниматься по ее итогам, должны соответствовать требованиям Конвен-

ция и закрепленным в ней целям, принципам и положениям, в частности при н-

ципам справедливости и общей, но дифференцированной ответственности и 

соответствующих возможностей. Проводимая в рамках Группы работа не 

должна привести к попыткам по-новому истолковать или пересмотреть поло-

жения Конвенции.  

636. Министры подчеркнули необходимость в срочном порядке ликвидировать 

разрыв с точки зрения поставленных амбициозных целей и выразили озабо-

ченность по поводу неполного выполнения развитыми странами принятых на 

себя обязательств. В рамках усилий по решению этой проблемы необходимо, 

помимо цели смягчения последствий изменения климата, уделить внимание 

также устранению пробелов в таких областях, как финансирование, технологии 

и оказание поддержки в наращивании потенциала. Они подчеркнули, что разви-

тые страны должны принять твердые и широкомасштабные обязательства по 

смягчению последствий изменения климата, подкрепив их амбициозными ко-

личественными целевыми показателями в области ограничения и сокращения 

выбросов, на которых настаивают ученые и которые предусмотрены Конвенци-

ей.  

637. Министры приняли к сведению решение 1/CP.19, принятое в ходе девятна-

дцатой сессии Конференции сторон, в котором содержится обращенный к сто-

ронам призыв «начать или активизировать внутреннюю подготовку в связи с 

их предполагаемыми определяемыми на национальном уровне вкладами, не 

предопределяя юридический характер этих вкладов, в контексте принятия про-

токола, иного правового акта или согласованного итогового документа, имею-

щего юридическую силу, согласно Конвенции, применимого ко всем сторонам, 

для достижения цели Конвенции, как она изложена в  ее статье 2, и заблаговре-

менно сообщить о них до проведения двадцать первой сессии Конференции 

сторон (до первого квартала 2015 года в отношении тех сторон, которые готовы 

сделать это) таким образом, чтобы облегчить четкость, транспарентность и по-

нимание предполагаемых вкладов, не предопределяя юридический характер 

этих вкладов».  

638. Министры призвали обеспечить выполнение решения 2/CP.19, озаглав-

ленного «Варшавский международный механизм по потерям и ущербу в ре-

зультате воздействия изменения климата», и предложили развитым странам — 

сторонам Конвенции предоставить развивающимся странам — сторонам Кон-

венции необходимые финансовые средства и технологии и оказать помощь в 
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наращивании потенциала в соответствии с решением 1/CP.16 и другими соот-

ветствующими решениями Конференции сторон.  

639. Министры высказались в поддержку всестороннего рассмотрения Специ-

альной рабочей группой по Дурбанской платформе, на комплексной и всеобъ-

емлющей основе, негативных социально-экономических последствий мер реа-

гирования, с уделением также внимания таким аспектам, как диверсификация 

экономики и обеспечение устойчивости, пересмотр стратегий переходного пе-

риода и содействие созданию благоприятной и открытой международной эко-

номической системы. 

640. Министры особо отметили, что будущий многосторонний, основанный 

на правилах климатический режим, который предстоит согласовать к 2015 году, 

разрабатывается в соответствии с Конвенцией и закрепленными в ней принци-

пами и положениями и должен отражать озабоченности развивающихся стран, 

прежде всего в отношении соблюдения принципов справедливости и общей, но 

дифференцированной ответственности и учета соответствующих возможно-

стей.  

641. Министры с удовлетворением отметили и поддержали решение о наде-

лении Перу полномочиями председателя двадцатой сессии Конференции сто-

рон РКООНИК, которая состоится в Лиме, Перу, в декабре 2014 года.  

642. Они также приняли к сведению выдвинутую Генеральным секретарем Ор-

ганизации Объединенных Наций Пан Ги Муном инициативу по проведению в 

Нью-Йорке в сентябре 2014 года «Саммита 2014 года по вопросу изменения 

климата» и в этой связи приветствовали проведение совещания высокого 

уровня «Восхождение Абу-Даби», состоявшегося в Абу-Даби, Объединенные 

Арабские Эмираты, 4 – 5 мая 2014 года, при том понимании, что эти мероприя-

тия не будут предвосхищать ход осуществления РКООНИК.  

643. Министры приняли к сведению инициативу правительства Эквадора отно-

сительно концепции предотвращенных чистых выбросов в качестве альтерна-

тивного механизма сокращения выбросов CO
2 

в дополнение к механизмам 

рынка квот на выбросы в соответствии с добровольным уменьшением выбро-

сов по РКООНИК.  

644. Министры также вновь подтвердили необходимость принятия срочных 

мер, призванных поддержать усилия в сфере адаптации и отвечающие нацио-

нальным интересам действия по смягчению последствий, предпринимаемые 

развивающимися странами в соответствии с их национальным потенциалом и 

обстоятельствами, а также уровнем получаемой ими текущей поддержки, и 

укрепить сотрудничество на глобальном уровне в целях решения проблем, обу-

словленных, в частности, такими явлениями, как опустынивание, деградация 

земель и обезлесение, и призвали международное сообщество уделять перво-

очередное внимание потребностям развивающихся стран с учетом нужд тех из 

них, которые находятся в особо уязвимом положении, согласно критериям, 

определенными в РКООНИК, и предоставить долгосрочное, необусловленное, 

адекватное, более широкомасштабное, предсказуемое, новое и дополнительное 

финансирование, обеспечить разработку и внедрение технологий и оказать 

поддержку в наращивании потенциала. Первоочередное внимание следует уде-

лять наиболее уязвимым развивающимся странам, прежде всего тем, которые 

расположены в низинных прибрежных, засушливых и полузасушливых райо-
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нах, наименее развитым странам, малым островным развивающимся государ-

ствам и странам Африки, странам, не имеющим выхода к морю, и развиваю-

щимся странам — участникам Конвенции, отдельные районы которых подвер-

жены наводнениям, засухе и опустыниванию, странам с хрупкими экосистема-

ми и странам, которые все чаще сталкиваются с экстремальными и катастро-

фическими явлениями и тенденциями, связанными с изменением климата.  

645. Министры настоятельно призвали международное сообщество оказывать 

помощь развивающимся странам в преодолении неблагоприятных последствий 

изменения климата, в частности путем предоставления новых, дополнитель-

ных, адекватных и предсказуемых финансовых ресурсов, которые не должны 

подменять собой ОПР, а также посредством наращивания потенциала и обес-

печения доступа к технологиям и их передачи на  льготных и преференциаль-

ных условиях. Министры вновь подтвердили, что обязательства развитых 

стран в отношении предоставления развивающимся странам финансирования и 

передачи им технологий, адаптированных к изменению климата, должны вы-

полняться в соответствии с положениями РКООНИК и решениями Конферен-

ции сторон Конвенции, и в этой связи с удовлетворением отметили решение 

продолжить осуществление программы работы по долгосрочному финансир о-

ванию и проводить в период с 2014 по 2020 годы созываемый раз в два года 

диалог высокого уровня на уровне министров, посвященный вопросам фина н-

сирования связанной с изменением климата деятельности. Министры далее 

призвали развитые страны — стороны Конвенции продемонстрировать, как они 

намерены достичь к 2020 году целевого показателя по мобилизации 100 млрд. 

долл. США в год, а также обеспечить полную капитализацию Зеленого клима-

тического фонда.  

646. Министры призвали к активизации сотрудничества по линии Юг-Юг в це-

лях оказания развивающимся странам поддержки в их усилиях по преодоле-

нию последствий изменения климата посредством осуществления соответ-

ствующих программ в области технического сотрудничества и наращивания 

потенциала. 

647. Министры особо отметили, что океаны и прибрежные районы являются 

источником ценных ресурсов и услуг для человечества и что неистощительное 

использование морских экосистем будет способствовать укреплению глобаль-

ной продовольственной безопасности и повышению устойчивости к измене-

нию климата в интересах нынешнего и будущих поколений; они далее под-

черкнули необходимость разработки комплексной программы адаптации к воз-

действию изменения климата на океаны и прибрежные районы, в том числе 

посредством наращивания потенциала и расширения научных наблюдений, а 

также необходимость разработки рациональной, с экологической точки зрения, 

политики в области комплексной эксплуатации ресурсов прибрежных районов 

и океанов. 

Права человека и основные свободы
26

 

648. Министры вновь подтвердили значимость и актуальность принципиаль-

ных позиций Движения в отношении всех общепризнанных прав человека и 

основных свобод для всех, включая право на развитие, следующим образом:  

__________________ 

26 Данный раздел следует читать вместе с разделом «Демократия» в главе I  настоящего 

документа. 
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648.1 министры вновь подтвердили важное значение, которое Движе-

ние придает поощрению и защите прав человека и приверженности пол-

ному выполнению обязательств по  поощрению всеобщего уважения, со-

блюдения и защиты всех общепризнанных прав человека и основных сво-

бод для всех в соответствии с Уставом Организации Объединенных 

Наций, другими основными международными документами по правам 

человека и международным правом. Они далее вновь подтвердили, что 

все права человека, включая право на развитие, являются универсальны-

ми, неотъемлемыми, неделимыми, взаимозависимыми и взаимосвязанны-

ми и что проблемы прав человека должны решаться в глобальном контек-

сте на базе конструктивного, неконфронтационного, неполитизированно-

го, неизбирательного и основанного на диалоге подхода в духе справед-

ливости и равенства, руководствуясь принципами объективности, уваже-

ния национального суверенитета и территориальной целостности, невме-

шательства во внутренние дела государств, беспристрастности, неизбира-

тельности и транспарентности в качестве руководящих принципов, с уче-

том политических, исторических, социальных, религиозных и культурных 

особенностей каждой страны. В связи с этим они вновь заявили о том, что 

Движение не приемлет и однозначно осуждает грубые и систематические 

нарушения прав человека и основных свобод, равно как и ситуации, со-

здающие серьезные препятствия для их полного осуществления, а также 

акты насилия и действия, которые ограничивают полное осуществление 

этих прав и свобод; 

648.2 министры также вновь подтвердили свое неприятие любых од-

носторонних принудительных мер, включая меры, используемые в каче-

стве инструментов политического и финансово-экономического давления 

в отношении любой страны, в частности в отношении развивающихся 

стран. Они вновь подтвердили, что люди не могут ни при каких обстоя-

тельствах быть лишены их собственных средств существования и разви-

тия. Министры далее выразили озабоченность по поводу продолжающей-

ся практики введения таких мер, которая подрывает благосостояние насе-

ления затрагиваемых ими стран и создает препятствия для всестороннего 

осуществления прав человека в этих странах. В этой связи они приняли 

решение рассмотреть вопрос об учреждении должности мандатария спе-

циальных процедур Совета по правам человека, которому было бы пору-

чено вести мониторинг в отношении различных аспектов, касающихся 

воздействия односторонних принудительных мер на осуществление прав 

человека подпадающими под их действие группами населения в государ-

ствах, ставших объектом таких мер; 

648.3 министры далее вновь подтвердили, что, согласно Уставу Орга-

низации Объединенных Наций, экономические и финансовые санкции 

всегда оказывают негативное воздействие на права, признанные в Меж-

дународном пакте об экономических, социальных и культурных правах, в 

частности на реализацию права на развитие. Такие санкции часто приво-

дят к существенным сбоям в распределении продовольствия, медикамен-

тов и средств гигиены, ухудшению качества продуктов питания и ограни-

чению доступности чистой питьевой воды, наносят серьезный ущерб 

функционированию базовых систем здравоохранения и образования и 
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ущемляют право на труд, создавая серьезные препятствия для развития 

государств, против которых они вводятся;  

648.4 министры выразили обеспокоенность по поводу того, что диф-

фамация религий необоснованно оправдывается правом на свободу выра-

жения мнений, при этом игнорируются ограничения, четко сформулиро-

ванные в соответствующих документах по правам человека, включая 

пункт 29 Всеобщей декларации прав человека, а также пункт 3 статьи 19 

Международного пакта о гражданских и политических правах (МПГПП), 

в том числе связанные с ними соответствующие рекомендации договор-

ных органов, и подчеркнули необходимость того, чтобы все государства 

продолжали прилагать на международном уровне усилия, направленные 

на расширение диалога и углубление взаимопонимания между цивилиза-

циями, культурами и религиями, а также подчеркнули, что государства, 

региональные, неправительственные и религиозные организации и сред-

ства массовой информации призваны играть важную роль в деле пропа-

ганды терпимости, свободы религии и убеждений и уважения к ним. Они 

вновь подтвердили обязательство всех государств – участников Пакта по 

статье 20, которая запрещает пропаганду расовой или религиозной нена-

висти, представляющую собой подстрекательство к дискриминации, 

вражде или насилию. Они также заявили о своей поддержке мандата Спе-

циального докладчика по вопросу о поощрении и защите права на свобо-

ду убеждений и их свободного выражения, с внесенными в него измене-

ниями согласно резолюции 7/36 Совета по правам человека;  

648.5 министры вновь подтвердили, что свобода мысли, самовыраже-

ния и распространения мнений и информации имеет основополагающее 

значение для существования демократии. Они также подчеркнули необхо-

димость использования ответственного подхода к осуществлению указан-

ных свобод, при соблюдении применимого национального законодатель-

ства и положений соответствующих международных документов в обла-

сти прав человека; 

648.6 министры, отметив необходимость согласования принципов, 

регулирующих порядок представления докладов договорными органами 

по правам человека, указали на то, что следует активизировать усилия для 

обеспечения большей эффективности, объективности, транспарентности 

и подотчетности в их работе, а также добиваться большей сбалансиро-

ванности их членского состава в соответствии с принципом справедливо-

го географического распределения, равной представленности мужчин и 

женщин и представленности разных правовых систем, а также обеспечи-

вать, чтобы лица, назначаемые на службу в договорные органы, выступа-

ли в своем личном качестве, отличались общепризнанной беспристраст-

ностью, обладали высокими моральными качествами и компетенцией в 

области прав человека; 

648.7 министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей 

резолюции 66/254 от 23 февраля 2012 года, предусматривавшей начало в 

рамках Генеральной Ассамблеи открытого межправительственного про-

цесса, направленного на укрепление и повышение эффективности функ-

ционирования системы договорных органов по правам человека в Нью-

Йорке, и приняли к сведению завершение данного процесса в результате 
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принятия Генеральной Ассамблеей резолюции 68/268, а также выразили 

признательность Индонезии и Тунису за работу, проделанную ими в каче-

стве сокоординаторов процесса; 

648.8  министры выразили обеспокоенность по поводу непредстав-

ленности или недостаточной представленности неприсоединившихся 

стран в штате Управления Верховного комиссара по правам человека 

(УВКПЧ), в составе договорных органов, а также механизмов специаль-

ных процедур Совета по правам человека, и подчеркнули необходимость 

обеспечения адекватного представительства стран-членов ДН в таких ор-

ганах и процедурах на основе принципа справедливого географического 

распределения; 

648.9 министры вновь подтвердили, что Верховный комиссар Орга-

низации Объединенных Наций по правам человека долж(на)ен исполнять 

свои обязанности согласно мандату, определенному в резолюции 48/141 

Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, включая 

ежегодное представление докладов Генеральной Ассамблее, являющейся 

универсальным органом Организации Объединенных Наций;  

648.10 министры вновь подчеркнули, что эксплуатация и использова-

ние прав человека в качестве инструмента достижения политических це-

лей, включая селективный отбор отдельных стран для не относящихся к 

делу обсуждений, что противоречит основополагающим принципам Дви-

жения и Уставу Организации Объединенных Наций, должны быть запре-

щены. Они настоятельно призвали уделять в рамках дискуссий по правам 

человека должное внимание проблемам бедности, экономической отста-

лости, маргинализации, нестабильности и иностранной оккупации, кото-

рые порождают социально-экономическую изолированность и создают 

благоприятную почву для ущемления человеческого достоинства и прав 

человека и обсуждение которых должно быть неотъемлемой частью лю-

бой значимой дискуссии на тему прав человека;  

648.11 министры вновь подтвердили, что процессы утверждения де-

мократии и благого управления на национальном и международном уров-

нях, обеспечения развития и соблюдения всех прав человека и основных 

свобод, в том числе права на развитие, являются взаимосвязанными и 

взаимоукрепляющими. Введение односторонних мер, правил и процедур 

принудительного характера в отношении развивающихся стран представ-

ляет собой вопиющее нарушение основных прав их населения, каковыми 

бы ни были лежащие в основе таких действий причины и соображения;  

648.12 министры вновь подтвердили, что голод ущемляет достоинство 

человека, и призвали к принятию неотложных мер на национальном, ре-

гиональном и международном уровнях в целях его искоренения. Они так-

же вновь подтвердили право каждого человека на доступ к безопасному и 

полноценному питанию в соответствии с правом на питание и основопо-

лагающим правом каждого человека быть свободным от голода, с тем 

чтобы иметь возможность в полной мере развивать и поддерживать свои 

физические и умственные способности. Министры отметили важное 

значение продовольственной безопасности для реализации права на пита-

ние для всех. Они также подчеркнули необходимость поощрения государ-

ствами усилий по искоренению крайней нищеты и голода (ЦРДТ 1);  
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648.13 министры выразили глубокую озабоченность по поводу нега-

тивных последствий, которые могут иметь для осуществления и реализа-

ции прав человека носящие  экстерриториальный характер меры по от-

слеживанию и/или перехвату сообщений, а также сбор данных личного 

характера, в особенности в случаях, когда такие действия осуществляют-

ся в массовых масштабах; 

648.14 министры вновь выразили обеспокоенность в связи с грубыми 

нарушениями прав человека и основных свобод, в частности права на 

жизнь и права на развитие, в результате актов терроризма и насильствен-

ного экстремизма, в том числе актов, совершаемых иностранными окку-

пирующими державами на территориях, находящихся под иностранной 

оккупацией, и вновь заявили о своем осуждении всех актов, методов и 

практики терроризма во всех его формах и проявлениях согласно соответ-

ствующим резолюциям Организации Объединенных Наций;  

648.15 министры подчеркнули свою возрастающую обеспокоенность и 

тревогу в связи с вопиющим пренебрежением к человеческой жизни и со-

путствующим бессмысленным уничтожением имущества, свидетельством 

чего стали недавние события на оккупированной палестинской террито-

рии и других оккупированных арабских территориях, включая оккупиро-

ванные сирийские Голанские высоты и Ливан. Министры приветствовали 

принятие Советом по правам человека резолюции 5/1, в которой Совет 

постановил включить вопрос «Положение в области прав человека на ок-

купированной палестинской территории и других  оккупированных араб-

ских территориях» в свою повестку дня в качестве ее постоянного пункта;  

648.16 министры также приветствовали принятые недавно на очеред-

ной и специальной сессиях Совета по правам человека и возобновленной 

десятой чрезвычайной специальной сессии Генеральной Ассамблеи резо-

люции о положении на оккупированной палестинской территории, в част-

ности в секторе Газа; 

648.17 министры вновь подтвердили право народов, находящихся под 

колониальным или иностранным господством и иностранной оккупацией, 

на борьбу за национальное освобождение и самоопределение;  

648.18 министры вновь заявили о необходимости приложения усилий в 

целях обеспечения дальнейшего укрепления и поощрения уважения всех 

прав человека и основных свобод для всех, включая право на развитие, и 

создания демократических институтов и эффективных экономических 

стратегий, отвечающих потребностям людей. В этой связи они вновь за-

явили о необходимости соблюдения таких ключевых принципов, как рав-

ноправие, недискриминация, транспарентность, подотчетность, участие и 

международное сотрудничество, включая партнерство и обязательства в 

рамках международных финансовой, валютной и торговой систем, а так-

же всестороннее и действенное участие развивающихся стран в процессах 

принятия решений и нормотворчества;  

648.19 министры подчеркнули важность сотрудничества между госу-

дарствами в сфере предоставления консультативных услуг и технической 

помощи и проведения мероприятий по укреплению потенциала в области 

прав человека,  которые должны предоставляться и проводиться при 
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направлении тем или иным государством-членом соответствующей 

просьбы, а также в консультации с ним и с его согласия;  

648.20 министры приветствовали увеличение представленности жен-

щин на высших политических должностях и в выборных органах, в том 

числе недавние примеры из числа государств-членов ДН, и в этой связи 

подчеркнули важное значение поощрения равноправного участия женщин 

в политических структурах государств – членов Движения в соответствии 

с целью 3 Целей в области развития, сформулированных в  Декларации 

тысячелетия, «Поощрение равенства мужчин и женщин и расширение 

прав и возможностей женщин». В этой связи министры отметили с боль-

шим интересом разработанную Организацией Объединенных Наций но-

вую стратегию, призванную содействовать расширению представленно-

сти женщин на старших руководящих должностях ее структурных под-

разделений; 

648.21 министры приветствовали проведение шестой Конференции 

государств — участников Конвенции о правах инвалидов, состоявшейся в 

Нью-Йорке 17 – 19 июля 2013 года, и заявили о своей приверженности 

обеспечению осуществления прав человека и основных свобод инвалидов 

в полном объеме и на равноправной основе. Министры предложили всем 

государствам, которые еще не сделали этого, рассмотреть вопрос о присо-

единении к Конвенции о правах инвалидов и Факультативному протоколу 

к ней; 

648.22 министры также приветствовали итоговый документ состояв-

шегося в Нью-Йорке 23 сентября 2013 года пленарного заседания высоко-

го уровня, посвященного вопросам достижения целей в области развития, 

сформулированных в Декларации тысячелетия, и других согласованных 

на международном уровне целей в области развития в интересах инвали-

дов, проходившего под лозунгом «Путь вперед: охватывающая вопросы 

инвалидности повестка дня в области развития до 2015 года и на  после-

дующий период», цель которого заключалась в поощрении учитывающего 

интересы инвалидов развития и укреплении приверженности междуна-

родного сообщества отстаиванию прав всех людей, имеющей глубокие 

корни в целях и принципах Устава Организации Объединенных Наций и 

Всеобщей декларации прав человека. Министры подчеркнули, что инва-

лиды являются активными участниками и бенефициарами процесса раз-

вития, и отметили их вклад в усилия, призванные обеспечить достиже-

ние целей в области развития, сформулированных в Декларации тысяче-

летия, и других согласованных на международном уровне целей в области 

развития в интересах инвалидов к 2015 году и в последующий период;  

648.23 министры также приветствовали принятое Генеральным секре-

тарем 1 января 2014 года решение о назначении специального посланника 

по вопросам инвалидности и доступа и с нетерпением ожидают начало 

его работы, которая станет важным вкладом в предпринимаемые Органи-

зацией Объединенных Наций усилия, направленные на создание обще-

ства, более открытого для интеграции инвалидов; 

648.24 министры также приветствовали подписание в Марракеше 27 

июня 2013 года Марракешского договора ВОИС для облегчения доступа 

слепых лиц и лиц с нарушениями зрения или иными ограниченными спо-
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собностями воспринимать печатную информацию к опубликованным 

произведениям; 

648.25 министры выразили глубокую обеспокоенность по поводу при-

нятого Европейским парламентом 18 июня 2008 года документа под 

названием «Общие стандарты и процедуры возвращения незаконно пре-

бывающих граждан третьих стран», известного как директива о возвра-

щении. Они подчеркнули, что, по их мнению, данная директива представ-

ляет собой серьезное нарушение соответствующих международных доку-

ментов по правам человека, в частности Всеобщей декларацией прав че-

ловека и соответствующих конвенций МОТ. Они также указали на дис-

криминационный характер этой директивы, принятие которой ведет к 

криминализации миграции и обострению социальной напряженности, 

усилению расистских настроений, расовой дискриминации и ксенофобии 

и порождает негативное отношение к мигрантам и их семьям; 

648.26 министры подчеркнули необходимость для всех государств ре-

шать проблемы международной миграции путем диалога в духе сотруд-

ничества на равноправной основе и в этой связи обратились к Европей-

скому союзу и его государствам-членам с настоятельным и решительным 

призывом воздерживаться от принятия любых мер, которые могут повлечь 

за собой стигматизацию определенных групп или отдельных лиц, включая 

граждан третьих стран и членов их семей, и предложили этим государ-

ствам рассмотреть вопрос о подписании и ратификации Международной 

конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей; 

648.27 министры выразили обеспокоенность по поводу принятия и 

форм толкования некоторыми государствами соответствующих законов, 

утверждения процедур и мер, а также законодательных инициатив, кото-

рые могут привести к дискриминации и ограничению прав человека и о с-

новных свобод мигрантов, и вновь заявили о том, что при осуществлении 

своего суверенного права на введение и осуществление миграционных 

мер и мер по охране своих границ государства должны выполнять обяза-

тельства, возлагаемые на них по международному праву, включая между-

народные нормы в области прав человека, с тем чтобы обеспечивать пол-

ное уважение прав человека мигрантов;  

648.28 министры решительно осудили проявления и акты расизма, ра-

совой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости в 

отношении мигрантов, а также часто распространяемые на них стереоти-

пы, включая сформировавшиеся по признаку религии или убеждений,  и 

настоятельно призвали государства применять действующие в них зако-

ны и, при необходимости, ужесточать их применительно к актам, прояв-

лениям и заявлениям в духе ксенофобии или нетерпимости по отношению 

к мигрантам в целях искоренения безнаказанности лиц,  совершающих де-

яния на почве ксенофобии и расизма; 

648.29 министры также вновь подтвердили обязанность государств 

эффективно поощрять и защищать права человека и основные свободы 

всех мигрантов, особенно женщин и детей, независимо от их иммиграци-

онного статуса, в соответствии с Всеобщей декларацией прав человека и 

международными документами, участниками которых они являются;  
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648.30 министры выразили серьезную обеспокоенность в связи с рас-

тущим числом случаев нарушений прав человека и злоупотреблений ими 

со стороны некоторых транснациональных корпораций и вновь указали на 

необходимость обеспечить надлежащую защиту, в том числе судебную и 

правовую, для лиц, чьи права человека были нарушены или ущемлены в 

результате деятельности транснациональных корпораций;  

648.31 министры подчеркнули, что транснациональные корпорации 

обязаны уважать все права человека, отметив, что транснациональные 

корпорации должны воздерживаться от нарушений прав человека и о с-

новных свобод. 

649. Министры отметили важное значение образования и подготовки в обла-

сти прав человека с точки зрения поощрения и защиты прав человека и в этой 

связи приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей резолюции 66/137, 

касающейся декларации Организации Объединенных Наций об образовании и 

подготовке в области прав человека.  

650. Министры с признательностью отметили  принятие Генеральной Ассам-

блеей Факультативного протокола к Международному пакту об экономических, 

социальных и культурных правах в качестве важного конструктивного шага на 

пути к реализации равного отношения ко всем правам человека.  

651. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость продвигать, защищать и отстаи-

вать эти позиции, министры договорились предпринять, среди прочего, следу-

ющие меры и инициативы: 

651.1 поощрять и защищать все общепризнанные права человека и 

основные свободы для всех людей, в частности право на развитие, и раз-

работать эффективную стратегию их реализации, включая механизмы 

удовлетворения жалоб в связи с нарушениями прав человека и основных 

свобод и устранения таких нарушений согласно соответствующим осно-

вополагающим принципам Движения, положениям Устава Организации 

Объединенных Наций и международным документам по правам человека 

и обязательствам государств, независимо от их политических, экономиче-

ских и культурных систем; 

651.2 рассмотреть вопрос о подписании и ратификации Факультатив-

ного протокола к Международному пакту об экономических, социальных 

и культурных правах с целью обеспечить его вступление в силу;  

651.3 содействовать демократизации системы международного 

управления в целях расширения действенного участия развивающихся 

стран в процессе принятия решений на международном уровне;  

651.4 обратиться к развитым странам с настоятельным призывом 

подключиться к работе эффективных партнерских объединений, таких как 

НЕПАД и другие подобные инициативы с участием развивающихся стран, 

прежде всего НРС, в целях реализации права этих стран на развитие, 

включая достижение целей в области развития, сформулированных в Д е-

кларации тысячелетия; 

646.5 подчеркнуть приверженность целям и принципам Устава Орга-

низации Объединенных Наций и основополагающим принципам Движе-
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ния и заявить о своем неприятии и осуждении использования избиратель-

ного подхода и двойных стандартов в вопросах поощрения и защиты прав 

человека, равно как и любых попыток эксплуатировать или использовать 

права человека в качестве инструмента для достижения политических це-

лей; 

651.6 подтвердить необходимость защиты механизма универсального 

периодического обзора Совета по правам человека от политизации и 

двойных стандартов и недопущения его ненадлежащего использования и 

манипулирования им, с тем чтобы сохранить дух сотрудничества в работе 

Совета по правам человека; 

646.7 укреплять присутствие Движения неприсоединения путем про-

движения его позиций в ходе обсуждений на главных международных фо-

румах, в частности в Совете по правам человека, ЭКОСОС и Третьем ко-

митете Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, в ка-

честве вклада в углубление координации и сотрудничества между выше-

упомянутыми учреждениями Организации Объединенных Наций в вопро-

сах поощрения и защиты всех прав человека;  

651.8 обновить и представить на рассмотрение Третьего комитета Ге-

неральной Ассамблеи или, в зависимости от обстоятельств, Совета по 

правам человека проекты резолюций по следующим вопросам: право на 

развитие, права человека и односторонние принудительные меры, поощ-

рение принципа справедливого географического распределения примени-

тельно к членскому составу договорных органов по правам человека, пра-

ва человека и культурное разнообразие и расширение международного 

сотрудничества в области прав человека; и рассмотреть возможность под-

готовки и представления других инициатив, содействующих уважению 

принципиальных позиций Движения в данной области  международного 

сотрудничества; 

651.9 поощрять и защищать все общепризнанные права человека, в 

частности право на развитие в качестве универсального и неотъемлемого 

права и составной части всех общепризнанных прав человека и основных 

свобод; 

651.10 подтвердить цель превращения права на развитие в реальность 

для всех, как это предусмотрено в Декларации тысячелетия и в Деклара-

ции Организации Объединенных Наций о праве на развитие, и уделить 

должное внимание анализу негативного воздействия односторонних при-

нудительных мер в финансово-экономической сфере на реализацию права 

на развитие; 

646.11 обратиться ко всем государствам с настоятельным призывом 

обеспечить более надежную защиту их населения в борьбе с терроризмом 

и транснациональной преступностью и в этой связи также настоятельно 

призвать все государства обеспечить, чтобы принимаемые ими нацио-

нальные законы или законодательные акты, касающиеся, в частности, 

борьбы с терроризмом, не вели к ограничению прав личности и не носили 

дискриминационного или ксенофобского характера; 

651.12 настоятельно призвать все государства обеспечить, чтобы лю-

бые меры, принимаемые в целях борьбы с терроризмом, включая исполь-
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зование оснащенных оружием беспилотных летательных аппаратов, соот-

ветствовали их обязательствам по Уставу Организации Объединенных 

Наций, международному праву, в частности международным нормам в 

области прав человека, беженского и гуманитарного права, и прежде вс е-

го принципам избирательности и соразмерности;  

651.13 призвать государства в условиях борьбы с терроризмом прово-

дить безотлагательные, независимые и беспристрастные расследования по 

установлению фактов во всех случаях наличия убедительных признаков, 

указывающих на возможное нарушение их обязательств по международ-

ному праву прав человека, в целях обеспечения привлечения виновных к 

ответственности (А/RES/68/178, пункт 18 постановляющей части);  

651.14 бороться за более широкое признание, практическое осуществ-

ление и реализацию права на развитие на международном уровне, настоя-

тельно призвать все государства разработать на национальном уровне не-

обходимую стратегию и принять меры, необходимые для осуществления 

права на развитие как одного из основополагающих прав человека, и так-

же настоятельно призвать все государства расширять и углублять взаимо-

выгодное сотрудничество друг с другом в обеспечении развития и устра-

нении препятствий на пути его достижения в контексте содействия эф-

фективному международному сотрудничеству в интересах реализации 

права на развитие, учитывая, что непременным условием достижения 

устойчивого прогресса в осуществлении права на развитие являются раз-

работка эффективных стратегий развития на национальном уровне и 

установление справедливых экономических отношений и создание благо-

приятных экономических условий на международном уровне;  

651.15 настоятельно призвать механизм Организации Объединенных 

Наций по правам человека в приоритетном порядке обеспечить практиче-

ское осуществление права на развитие, в том числе посредством разра-

ботки соответствующими механизмами конвенции о праве на развитие с 

учетом рекомендаций, содержащихся в соответствующих инициативах;
27

 

651.16 выступить с предложением о созыве под эгидой Организации 

Объединенных Наций международной конференции высокого уровня по 

вопросу о праве на развитие и предпринять необходимые усилия в этом  

направлении; 

651.17 обеспечить отражение вопроса о праве на развитие в стратеги-

ях и оперативной деятельности Организации Объединенных Наций и ее 

специализированных учреждений, программ и фондов, а также в проце-

дурах и стратегиях международных финансовых и  многосторонних торго-

вых структур, принимая при этом во внимание, что соблюдение основных 

принципов, регулирующих взаимоотношения в сфере международной 

__________________ 

 27 Рекомендации, изложенные в соответствующих инициативах, включают проведение 

Семинара высокого уровня по обеспечению всеобщего доступа к праву на развитие 

(Женева, февраль 2004 года) в рамках Рабочей группы по праву на развитие Комиссии по 

правам человека и создание Целевой группы высокого уровня по обеспечению всеобщего 

доступа к праву на развитие, а также рекомендации восьмой сессии 

Межправительственной рабочей группы по праву на развитие в отношении "дорожной 

карты", одобренные Советом по правам человека в его резолюции  4/4, принятой 

консенсусом на его четвертой сессии. 
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экономической, торговой и финансовой деятельности, таких как справед-

ливость, недискриминация, транспарентность, подотчетность, участие и 

международное сотрудничество, включая формирование эффективных 

партнерских связей в целях развития, является необходимым условием 

обеспечения реализации права на развитие и недопущения использования 

в отношении проблем, вызывающих озабоченность развивающихся стран, 

дискриминационного подхода, основанного на политических или иных, 

не имеющих отношения к экономике, соображениях;  

651.18 продвигать общие позиции и совершенствовать координацию 

действий Движения на соответствующих межправительственных фору-

мах, в частности в Генеральной Ассамблее и Экономическом и Социаль-

ном Совете, а также в Совете по правам человека, в целях укрепления 

международного сотрудничества и координации действий по поощрению 

и защите всех прав человека и основных свобод; 

651.19 рассмотреть возможность проведения совещания Движения не-

присоединения по вопросу защиты прав человека гражданского населения 

в условиях международного вооруженного конфликта;  

651.20 побуждать существующие независимые национальные право-

защитные учреждения, включая институт омбудсмена, если он имеется, к 

выполнению их конструктивной роли на основе принципов беспристраст-

ности и объективности в поощрении и защите всех прав человека и о с-

новных свобод в их странах и в этой связи обратиться  к Управлению Вер-

ховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам челове-

ка с просьбой оказывать правительствам заинтересованных стран, по их 

просьбе, более широкую помощь в создании и обеспечении функциони-

рования их национальных институтов. Министры также приветствовали 

принятие Генеральной Ассамблеей в ходе ее шестьдесят седьмой сессии 

на основе консенсуса резолюции 67/163, озаглавленной «Роль институтов 

омбудсмена и посредника и других национальных правозащитных учре-

ждений в поощрении и защите прав человека»; 

651.21 призвать страны – члены Движения неприсоединения и между-

народное сообщество поддерживать беспристрастную и эффективную де-

ятельность Совета по правам человека, созданного в качестве вспомога-

тельного органа Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 

Наций, и подчеркнуть настоятельную необходимость обеспечения того, 

чтобы работа Совета была свободна от какой бы то ни было политизации, 

двойных стандартов и избирательности; и  

651.22 отстаивать и продвигать позиции Движения неприсоединения в 

Международной организации труда (МОТ) и с этой целью:  

a) продолжать проведение совещаний министров труда стран – 

членов Движения неприсоединения в рамках каждой Международ-

ной конференции труда; в этой связи министры приветствовали со-

зыв совещания министров труда стран Движения неприсоединения 

в ходе 101-й сессии Международной организации труда 12 июня 

2012 года;  

b) продолжать поощрять транспарентность и более демократиче-

ское участие всех партнеров в механизмах и процедурах МОТ;  
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c) контролировать и поддерживать реализацию договоренностей, 

закрепленных в двух заявлениях министров труда стран – членов 

Движения неприсоединения, которые были приняты на совещании 

министров, состоявшемся в Женеве в ходе 96-й сессии Междуна-

родной конференции труда в июне 2007 года, и касались реформи-

рования методов работы Комитета по применению норм и расши-

рения членского состава Комитета по свободе ассоциации;  

d) подтвердить свою решимость и приверженность в отношении 

полного осуществления заявлений Движения неприсоединения, ко-

торые были приняты на совещании министров труда стран-членов 

Движения, состоявшемся 15 июня 2009 года в Женеве, и были по-

священы последующей деятельности по осуществлению двух упо-

мянутых выше заялений ДН от июня 2007 года и теме «Девяностая 

годовщина Международной организации труда и международный 

финансово-экономический кризис»; 

e) приветствовать в связи с этим Глобальный пакт о рабочих ме-

стах, принятый на 98-й сессии Международной конференции тру-

да, состоявшейся в июне 2009 года, в особенности его акцент  на 

социальном аспекте нынешнего глобального финансово -

экономического кризиса и необходимости уделения особого вни-

мания социальному подходу к этому кризису, согласно которому 

вопросы занятости и трудовых отношений и социальной защиты 

должны находиться в центре комплексов мер стимулирования и 

других соответствующих программ по преодолению кризиса.  

Расизм, расовая дискриминация и рабство 

652. Министры вновь заявили о своем осуждении всех форм расизма, расовой 

дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости, включая име-

ющие к ним отношение программы и мероприятия, которые представляют со-

бой серьезные нарушения прав человека и основных свобод, а также препят-

ствуют обеспечению равных возможностей. Они напомнили международному 

сообществу о необходимости придерживаться заявленной им позиции, соглас-

но которой рабство и работорговля, включая трансатлантическую работоргов-

лю, являются преступлениями против человечества, а также о том, что послед-

ствия рабства, работорговли, колониализма, иностранной оккупации, ино-

странного господства, геноцида и других форм рабства в развивающихся стра-

нах находят свое проявление в нищете, низком уровне развития, маргинализ а-

ции, социальной изоляции и экономическом неравенстве.  

653. Министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей резолю-

ций 61/19 и 62/122, посвященных годовщине отмены трансатлантической раб о-

торговли и ее последствиям, а также резолюций 63/5, 64/15, 65/239, 66/114, 

67/108 и 68/7, касающихся постоянного мемориала памяти жертв рабства и 

трансатлантической работорговли. 

654. Министры также приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей ре-

золюции 65/239, напомнив о том, что 25 марта ежегодно отмечается Междуна-

родный день памяти жертв рабства и трансатлантической работорговли, и 

вновь подтвердили важность учебно-просветительской программы по трансат-

лантической работорговле и рабству, в рамках которой предлагается стратегия 
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проведения разнообразных учебно-просветительских мероприятий, призван-

ных содействовать тому, чтобы будущие поколения лучше знали и понимали 

причины, последствия, уроки и наследие трансатлантической работорговли, и 

разъяснить им угрозу, которую несут расизм и предрассудки, и призвали про-

должать работу в этом направлении. Они одобрили и поддержали предприни-

маемые усилия по созданию постоянного мемориала памяти жертв рабства и 

трансатлантической работорговли, который должен быть возведен на видном 

месте в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций. Они 

также приветствовали создание соответствующего Целевого фонда и выразили 

признательность тем членам Движения, которые уже сделали взносы в этот 

фонд, и призвали другие страны последовать их примеру.  

655. Министры выразили глубокую озабоченность по поводу негативного воз-

действия современных форм рабства и торговли людьми на права человека и 

развитие и возрастающей уязвимости государств к таким преступлениям. Они 

вновь подтвердили необходимость совместных действий в борьбе с современ-

ными формами рабства и торговли людьми.  

656. Министры выразили тревогу по поводу проявлений религиозных и куль-

турных предрассудков, непонимания, нетерпимости и дискриминации на осно-

ве религии или вероисповедания или вследствие различия систем, которые 

подрывают осуществление всех прав человека и основных свобод и препят-

ствуют продвижению культуры мира. Плюрализм, толерантность, диалог, а 

также осознание религиозного и культурного разнообразия имеют важнейшее 

значение для поддержания мира и согласия. Действия, в основе которых лежат 

предрассудки, дискриминация и стереотипы, а также преследование по при-

знаку расовой, религиозной и конфессиональной принадлежности унижают 

человеческое достоинство и подрывают принцип равенства и не должны поощ-

ряться. Соблюдение принципов демократии и прав человека и содействие по-

ниманию и терпимости со стороны правительств, а также в отношениях между 

меньшинствами и внутри меньшинств имеют первостепенное значение для по-

ощрения и защиты прав человека. Министры вновь подтвердили, что государ-

ства обязаны обеспечивать осуществление в полном объеме всех прав человека 

и основных свобод без дискриминации и на основе абсолютного равенства пе-

ред законом. 

657. Министры с удовлетворением отметили конструктивный вклад новых 

информационно-коммуникационных технологий, включая Интернет, в борьбу с 

расизмом, расовой дискриминацией, ксенофобией и связанной с ними нетер-

пимостью путем обеспечения быстрой и широкомасштабной связи и указали на 

имеющиеся возможности в плане  расширения использования новых информа-

ционно-коммуникационных технологий, включая Интернет, прежде всего 

национальными образовательными учреждениями, в целях создания учебно-

просветительских сетей и программ по противодействию расизму, расовой 

дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости, как в стенах 

школы, так и за ее пределами, а также на способность Интернета содейство-

вать всеобщему соблюдению всех прав человека и основных свобод, включая 

право на развитие, и уважению разнообразия политических, экономических, 

социальных, культурных и религиозных систем.  

658. Министры приветствовали вклад государств-членов в подготовку к про-

ведению в 2010 году Международного года сближения культур, провозглашен-
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ного Организацией Объединенных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры (ЮНЕСКО),  путем осуществления различных мероприятий и иници-

атив на национальном, региональном и международном уровнях в координации 

с ЮНЕСКО. Они также призвали все государства рассмотреть возможность 

провозглашения под эгидой Организации Объединенных Наций десятилетия 

межконфессионального и межкультурного диалога, взаимопонимания и со-

трудничества на благо мира. 

659. Министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей резолю-

ции 68/237 о провозглашении Международного десятилетия лиц африканского 

происхождения, в которой Генеральная Ассамблея провозгласила период, 

начинающийся 1 января 2015 года и заканчивающийся 31 декабря 2024, Меж-

дународным десятилетием лиц африканского происхождения, которое будет 

посвящено теме «Лица африканского происхождения: признание, справедли-

вость и развитие» и о начале которого будет официально объявлено сразу же 

после завершения общих прений на шестьдесят девятой сессии Генеральной 

Ассамблеи.  

660. Напомнив о том, что Движение выступает против всех форм расизма, ра-

совой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости, и выр а-

зив серьезную озабоченность в связи с возрождением современных форм таких 

ужасных преступлений в различных районах мира, министры отметили при-

лагаемые в настоящее время государствами на национальном, региональном и 

международном уровнях успешные усилия, направленные на осуществление 

комплексных мер по выполнению решений Всемирной конференции по борьбе 

против расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними не-

терпимости и эффективное претворение в жизнь положений Дурбанской де-

кларации и Программы действий. В этой связи министры настоятельно при-

звали Совет по правам человека завершить, действуя в рамках созданной для 

этой цели Межправительственной рабочей группы, разработку дополнитель-

ных стандартов к Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации. 

661. Министры также приветствовали начало Международного десятилетия 

сближения культур (2013-2022 годы), в связи с проведением которого Органи-

зация Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры пред-

ставит разработанный в консультации с государствами-членами и соответ-

ствующими межправительственными и неправительственными организациями 

план действий по расширению межрелигиозного и межкультурного диалога и 

поощрению терпимости и взаимопонимания.  

662. Министры одобрили политическую декларацию, принятую на заседании 

высокого уровня Генеральной Ассамблеи в ознаменование десятой годовщины 

принятия Дурбанской декларации и Программы действий, и вновь подтвердили 

свою приверженность полному и эффективному осуществлению принятых в 

2001 году Дурбанской декларации и Программы действий,  а также итогового 

документа состоявшейся в 2009 году Конференции по обзору Дурбанского 

процесса. В этой связи они вновь подтвердили сохраняющуюся актуальность 

Дурбанской декларации и Программы действий (ДДПД), которые были приня-

ты по итогам Всемирной конференции по борьбе против расизма, расовой дис-

криминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости в 2001 году, в ка-

честве содержательного документа, представляющего прочную основу для 
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борьбы с расизмом, расовой дискриминацией, ксенофобией и связанной с ними 

нетерпимостью.  

663. Министры вновь призвали развитые страны, Организацию Объединенных 

Наций и ее специализированные учреждения, а также международные финан-

совые учреждения соблюдать обязательства, закрепленные в разделе IV Дур-

банской декларации и Программы действий, озаглавленном «Предоставление 

эффективных средств правовой защиты, права на обращение в суд, права на 

возмещение и принятие других мер на национальном, региональном и межд у-

народном уровнях».  

664. Министры подчеркнули необходимость проявления более твердой реши-

мости и политической воли в борьбе против всех форм и проявлений расизма, 

расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости во всех 

сферах жизни и во всех частях мира, в том числе во всех районах, находящихся 

под иностранной оккупацией. 

665. Министры отметили продемонстрированную на Конференции по обзору 

Дурбанского процесса решимость добиваться, в соответствии со статьей 20 

Международного пакта о гражданских и политических правах, введения пол-

ного и действенного запрета в отношении любых действий, направленных на 

пропаганду национальной, расовой или религиозной ненависти, представляю-

щих собой подстрекательство к дискриминации, вражде или насилию, и обе с-

печить его осуществление на основе принятия всех необходимых законода-

тельных, политических и судебных мер.  

666. Министры призвали все государства-члены, включая государства, которые 

не принимали участия во Всемирной конференции по борьбе против расизма, 

расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости (2001  

год) и в Конференции по обзору Дурбанского процесса (2009 год), в полном 

объеме и эффективно осуществлять все положения Дурбанской декларации и 

Программы действий и итогового документа Конференции по обзору Дурбан-

ского процесса в целях борьбы с такими бедствиями, как расизм, расовая дис-

криминация, ксенофобия и связанная с ними нетерпимость.  

Международное гуманитарное право 

667. Министры обратились с настоятельным призывом и впредь уделять 

должное приоритетное внимание поощрению знания, уважения и соблюдения 

обязательств, принятых государствами-участниками в соответствии с докумен-

тами по международному гуманитарному праву, в частности обязательств по 

четырем Женевским конвенциям 1949 года и Протоколам к ним 1977 года, и 

призвали государства, которые еще не сделали этого, рассмотреть вопрос о ра-

тификации двух Дополнительных протоколов 1977 года или присоединении к 

ним. В этой связи, принимая во внимание масштабы и постоянный характер 

несоблюдения и нарушений норм международного права, включая междуна-

родное гуманитарное право, совершаемых Израилем, оккупирующей держа-

вой, на оккупированной палестинской территории, министры призвали прави-

тельство Швейцарии как депозитария Женевских конвенций в срочном порядке 

организовать Конференцию Высоких Договаривающихся Сторон четвертой 

Женевской конвенции для принятия необходимых правовых мер в целях обе с-

печения уважения конвенций и соблюдения их положений в сложившейся си-

туации.  
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668. Министры призвали все стороны в международных вооруженных кон-

фликтах удвоить усилия по выполнению своих обязательств по международ-

ному гуманитарному праву, в том числе касающихся принципа соразмерности, 

и, в этих целях, запретить нанесение ударов по гражданскому населению, 

гражданскому имуществу и определенным объектам специального назначения 

в ходе вооруженного конфликта и обязать стороны любого конфликта обеспе-

чивать общую защиту от возникающих в ходе военных операций опасностей 

для гражданских объектов, больниц и предметов гуманитарной помощи, а так-

же для средств доставки и распределения такой помощи.  

669. Министры вновь заявили о том, что Движение осуждает участившиеся по-

сягательства на безопасность и жизнь сотрудников гуманитарных организаций 

и настоятельно призвали правительства государств – членов Организации 

Объединенных Наций обеспечить соблюдение требований в отношении защи-

ты персонала гуманитарных организаций согласно соответствующим нормам 

международного права. Учреждения по оказанию гуманитарной помощи и их 

персонал должны соблюдать нормы международного гуманитарного права и 

законы стран, в которых они работают, а также руководящие принципы оказа-

ния гуманитарной помощи, изложенные в резолюции 46/182 Генеральной Ас-

самблеи и приложении к ней, равно как и принцип невмешательства, и с ува-

жением относиться к культурным, религиозным и другим ценностям населения 

стран, в которых они работают. 

670. Министры напомнили о защите, которая согласно международному гума-

нитарному праву и соответствующим документам по правам человека предо-

ставляется лицам, захваченным в ходе международных вооруженных конфлик-

тов.  

671. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость продвигать, защищать и отстаи-

вать эти позиции, министры договорились принять, среди прочего, следующие 

меры: 

671.1 предложить государствам, которые еще не сделали этого, рас-

смотреть вопрос о ратификации Гаагской конвенции 1954 года о защите 

культурных ценностей в случае вооруженного конфликта и двух дополни-

тельных протоколов к ней; 

671.2 настоятельно призвать государства полностью соблюдать нор-

мы международного гуманитарного права, в том числе положения, за-

крепленные в Женевских конвенциях, с тем чтобы обеспечить защиту и 

помощь гражданскому населению на оккупированных территориях, и 

также настоятельно призвать международное сообщество и соответству-

ющие организации системы Организации Объединенных Наций увели-

чить масштабы гуманитарной помощи, предоставляемой гражданскому 

населению, находящемуся под иностранной оккупацией; и  

671.3 подчеркнуть необходимость гуманного, не допускающего 

ущемления достоинства обращения со всеми задержанными лицами или 

лицами, захваченными в ходе международных вооруженных конфликтов, 

как это предусмотрено международным гуманитарным правом и соответ-

ствующими документами по правам человека.  



A/68/966 

S/2014/573 
 

 

230/279 14-59473X 

 

Гуманитарная помощь 

672. Министры вновь подтвердили недопустимость политизации процесса 

предоставления гуманитарной помощи, который должен осуществляться при 

полном уважении принципов человечности, нейтральности и беспристрастно-

сти, предусмотренных в резолюции 46/182 Генеральной Ассамблеи и приложе-

нии к ней, в которых излагаются руководящие принципы координации гумани-

тарной помощи, и подчеркнули, что все учреждения Организации Объединен-

ных Наций по оказанию гуманитарной помощи и смежные организации долж-

ны действовать в рамках их соответствующих мандатов, соблюдая нормы меж-

дународного гуманитарного права и национального законодательства. Они 

также вновь подтвердили, что суверенитет, территориальная целостность и 

национальное единство государств должны полностью уважаться в соответ-

ствии с Уставом Организации Объединенных Наций. В этой связи они под-

черкнули, что предоставление гуманитарной помощи должно осуществляться 

на основе принципа наличия соответствующего запроса и согласия затронутой 

страны. 

673. Министры вновь подтвердили приверженность Движения укреплению 

международного сотрудничества в целях оказания гуманитарной помощи в 

полном соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций и с учетом, 

когда это применимо, соответствующих резолюций Организации Объединен-

ных Наций, в частности резолюции 46/182, и в этой связи они вновь заявили, 

что Движение отвергает так называемое «право» на вмешательство по гумани-

тарным соображениям, которое не имеет никаких обоснований ни в Уставе О р-

ганизации Объединенных Наций, ни в международном праве. 

674. Министры подчеркнули сугубо гражданский характер гуманитарной по-

мощи и вновь подтвердили необходимость того, чтобы в ситуациях, когда в 

поддержку действий по оказанию гуманитарной помощи привлекаются воен-

ный потенциал и снаряжение, их использование осуществлялось с согласия 

нуждающегося в помощи государства и в соответствии с национальным зако-

нодательством и нормами международного права, в том числе гуманитарного 

права, и при полном соблюдении принципов, изложенных в резолюции 46/182 

Генеральной Ассамблеи.  

675. Министры подчеркнули, что затронутое государство в первую очередь 

несет ответственность за принятие мер реагирования и оказание помощи жерт-

вам стихийных бедствий и других чрезвычайных ситуаций, имевших место на 

его территории. Кроме того, затронутое государство должно играть главную 

роль в инициировании, организации, координации и оказании гуманитарной 

помощи на своей территории.  

676. Министры также подчеркнули обязанность всех государств обеспечивать 

принятие мер по уменьшению опасности бедствий, в том числе посредством 

обеспечения готовности, а также мер реагирования и восстановления на ран-

нем этапе, с тем чтобы свести к минимуму последствия стихийных бедствий, и 

отметили важность международного сотрудничества в поддержку усилий по-

страдавших стран, имеющиеся в распоряжении которых возможности и ресур-

сы могут оказаться недостаточными в сложившейся ситуации.  

677. Министры призвали международное сообщество оказывать полномас-

штабную поддержку, в том числе финансовую, усилиям в области предостав-
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ления чрезвычайной гуманитарной помощи на всех уровнях и подчеркнули 

необходимость осуществления Генеральной Ассамблеей мониторинга, надзора 

и анализа деятельности Центрального фонда реагирования на чрезвычайные 

ситуации Организации Объединенных Наций (СЕРФ), с тем чтобы обеспечить 

его функционирование в соответствии с согласованными принципами, изло-

женными в соответствующих резолюциях Организации Объединенных Наций, 

в частности резолюции 46/182 Генеральной Ассамблеи. Они вновь подтверди-

ли важность оперативного выделения ресурсов СЕРФ в качестве одного из 

компонентов механизма оказания чрезвычайной гуманитарной помощи той или 

иной пострадавшей стране.  

678. Министры вновь подтвердили, что в рамках процесса укрепления коорди-

нации гуманитарной помощи на местах подразделения системы Организации 

Объединенных Наций по оказанию гуманитарной помощи должны продолжать 

работать в тесном взаимодействии и координации с национальными прави-

тельствами и в соответствии с национальными стратегиями и программами, 

осуществляемыми в целях оказания помощи пострадавшему населению. Ми-

нистры также подтвердили, что гуманитарные учреждения Организации Объ-

единенных Наций должны координировать свою работу по оказанию гумани-

тарной помощи пострадавшему гражданскому населению, живущему в услови-

ях иностранной оккупации, в соответствии с нормами международного гума-

нитарного права.  

679. Министры указали на настоятельную необходимость повышения уровня 

сотрудничества и координации деятельности подразделений системы Органи-

зации Объединенных Наций, занимающихся вопросами оказания гуманитарной 

помощи, других соответствующих гуманитарных организаций и стран -доноров 

с нуждающимися в помощи государствами в целях изыскания таких форм и 

методов планирования и доставки чрезвычайной гуманитарной помощи, кото-

рые способствовали бы скорейшему преодолению кризиса, а также успеху ус и-

лий, направленных на обеспечение устойчивого восстановления и реконструк-

ции. 

680. Министры выразили обеспокоенность по поводу человеческих страданий 

и экономических потерь, ставших результатом стихийных бедствий во всем 

мире, в частности трагической гибели людей в результате стихийных бедствий 

в таких странах, как Филиппины, Гаити, Пакистан, Чили, страны Карибского 

бассейна, а также во многих районах Африканского континента. Они призвали, 

в зависимости от обстоятельств, международное сообщество, национальные 

власти и представителей частного сектора, а также неправительственные орга-

низации содействовать более тесному сотрудничеству в целях принятия мер 

реагирования в случае стихийных бедствий путем повышения уровня готовно-

сти к чрезвычайным ситуациям, смягчения последствий стихийных бедствий и 

принятия мер по преодолению таких последствий, в частности посредством 

задействования региональных механизмов реагирования на стихийные бед-

ствия и систем раннего предупреждения, а также обмена информацией на всех 

уровнях. 

681. Министры призвали систему Организации Объединенных Наций принять 

все меры для скорейшего и полного включения вопросов, касающихся умень-

шения опасности бедствий, во все ее программы и мероприятия, с тем чтобы 

обеспечить вклад Организации в реализацию Хиогской рамочной программы 
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действий и достижение целей в области развития, сформулированных в Декла-

рации тысячелетия, а также уделить должное внимание отражению этих во-

просов в рамочной программе действий по уменьшению опасности бедствий 

на период после 2015 года (ХРПД-2) и целях в области устойчивого развития. 

Кроме того, министры отметили важное значение деятельности Организации 

Объединенных Наций по уменьшению опасности бедствий  и предъявление к 

секретариату Стратегии все более высоких требований, а  также необходи-

мость поступления ресурсов на цели осуществления Стратегии в большем объ-

еме и на своевременной, стабильной и предсказуемой основе, и в этой связи 

обратились к Генеральному секретарю с просьбой рассмотреть вопрос о 

наиболее эффективных путях поддержки осуществления стратегии уменьше-

ния опасности бедствий (МСУОБ) с учетом важной роли секретариата МСУОБ 

в целях мобилизации достаточных ресурсов, необходимых секретариату для 

обеспечения реализации стратегии. 

682. Министры также выразили обеспокоенность по поводу ограниченности 

возможностей, в том числе в области координации действий, что не позволяет 

международной системе гуманитарного реагирования в полной мере решать 

проблемы, связанные с крупномасштабным характером некоторых из недавних 

стихийных бедствий.  

683. Министры далее призвали государства выполнить обязательства в отно-

шении оказания помощи развивающимся странам, подверженным стихийным 

бедствиям, и государствам, пострадавшим в результате стихийных бедствий, на 

этапе перехода к устойчивому материальному, социальному и экономическому 

восстановлению, а также в отношении содействия усилиям по уменьшению 

опасности бедствий в период восстановительных работ и процессам рекон-

струкции.  

684. Министры отметили важность координации позиций участников Движе-

ния неприсоединения по вопросам гуманитарной помощи и в этой связи пред-

ложили Координационному бюро активизировать деятельность Контактной 

группы Движения неприсоединения по гуманитарным вопросам в соответ-

ствии с решением, принятым на XIV Саммите Движения неприсоединения в 

Гаване в 2006 году, а также рассмотреть вопрос о создании рабочей группы 

Движения по гуманитарной помощи и как можно скорее обсудить, согласовать 

и определить мандат такой группы. Министры пришли к согласию по вопросу о 

важности укрепления механизмов оказания помощи и содействия пострадав-

шим государствам – членам Движения, включая возможность учреждения 

агентства по вопросам уменьшения опасности стихийных бедствий и по делам 

перемещенных лиц.  

685. Министры призвали в связи с этим государства — члены Организации 

Объединенных Наций полностью соблюдать положения международного гума-

нитарного права, в частности положения Женевских конвенций от 12 августа 

1949 года о защите жертв войны, с целью предоставления защиты и помощи 

гражданскому населению на оккупированных территориях, и обратились к 

международному сообществу и соответствующим организациям системы Ор-

ганизации Объединенных Наций с настоятельным призывом увеличить мас-

штабы гуманитарной и иной помощи и поддержки, оказываемой гражданскому 

населению, находящемуся в условиях иностранной оккупации.  
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686. Министры выступили в поддержку проведения для всех пострадавших 

учебно-просветительских мероприятий по вопросам уменьшения опасности 

стихийных бедствий и чрезвычайных гуманитарных ситуаций, в том числе в 

целях содействия плавному переходу от этапа оказания чрезвычайной помощи 

к этапу развития. 

687. Министры призвали государства-члены принять активное участие в треть-

ей Всемирной конференции по уменьшению опасности бедствий, которая 

должна состояться в марте 2015 года, и в процессе подготовки к ней.  

688. Министры вновь указали на необходимость принятия государствами-

членами, соответствующими организациями системы Организации Объеди-

ненных Наций и другими соответствующими субъектами мер по обеспечению 

учета гендерных факторов при оказании гуманитарной помощи, в том числе 

посредством уделения внимания особым потребностям женщин, девочек, 

мальчиков и мужчин на всеобъемлющей и последовательной основе, а также 

необходимость принимать во внимание нужды пострадавшего населения, 

включая инвалидов.  

689. Министры обратились к государствам-членам, соответствующим гумани-

тарным организация системы Организации Объединенных Наций и другим  со-

ответствующих субъектам гуманитарной деятельности с просьбой обеспечить 

учет на всех этапах гуманитарного реагирования, включая этапы обеспечения 

подготовленности к бедствиям и оценки потребностей, конкретных гуманитар-

ных потребностей всех слоев затрагиваемого населения, в частности девочек, 

мальчиков, женщин, пожилых людей и инвалидов, в том числе на этапах разра-

ботки и осуществления соответствующих программ в области уменьшения 

опасности бедствий, оказания гуманитарной помощи, восстановления и, при 

необходимости, реконструкции в период после чрезвычайной гуманитарной 

ситуации, и в этой связи заявили о своей поддержке усилий по обеспечению 

учета гендерной проблематики и подчеркнули важность полноценного участия, 

в частности, женщин и инвалидов в процессах принятия решений, касающихся 

гуманитарной деятельности.  

Информационно-коммуникационные технологии 

690. Министры подчеркнули необходимость осуществления и последователь-

ного выполнения итоговых решений обоих этапов Всемирной встречи на вы с-

шем уровне по вопросам информационного общества (ВВУИО), прошедших в 

Женеве и Тунисе. В этой связи они подчеркнули важное значение вклада не-

присоединившихся стран в выполнение ориентированных на развитие итого-

вых решений этих саммитов, в частности Тунисского обязательства, и реализа-

цию в полном объеме программы для информационного общества и настоя-

тельно призвали государства — члены Организации Объединенных Наций, со-

ответствующие структуры Организации Объединенных Наций и другие меж-

правительственные организации, а также гражданское общество, включая не-

правительственные организации и частный сектор, к выполнению указанных 

итоговых решений.  

691. Министры вновь заявили о своей убежденности в том, что отвечающее 

интересам людей, инклюзивное и ориентированное на развитие информацион-

ное общество, базирующееся на использовании информационно -

коммуникационных технологий, может способствовать достижению согласо-
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ванных на международном уровне целей в области развития, в том числе 

сформулированных в Декларации тысячелетия, и решению новых проблем, 

встающих перед человечеством. 

692. Министры вновь подтвердили, что для трансформации цифрового разры-

ва в возможности для использования цифровых технологий эти действия 

должны в обязательном порядке обеспечивать универсальный, всеохватный и 

недискриминационный доступ к информации и знаниям в области ИКТ, а так-

же поддержку прилагаемых развивающимися странами на национальном 

уровне усилий в области создания, совершенствования и укрепления потенц и-

ала, с тем чтобы содействовать их реальному вовлечению во все аспекты фор-

мирования информационного общества и основанной на знаниях экономики. 

Они призвали все государства активно содействовать обеспечению того, чтобы 

информационное общество основывалось на уважении принципа гендерного 

равенства, культурной индивидуальности, культурного, этнического и языково-

го разнообразия, традиций и религий, а также моральных ценностей и поощря-

ло такое уважение.  

693. Министры выразили обеспокоенность по поводу обусловленных отстава-

нием в сфере цифровых технологий различий  в доступе к инструментам ИКТ и 

масштабах внедрения широкополосной связи, существующих между развиты-

ми и развивающимися странами, что негативно сказывается на возможностях 

использования многих экономически и социально значимых программных 

приложений в таких областях, как, в частности, государственное управление, 

предпринимательская деятельность, здравоохранение и образование, смягче-

ние последствий изменения климата, уменьшение опасности бедствий и лик-

видация их последствий, и выразили также озабоченность по поводу особых 

проблем в сфере внедрения широкополосной связи, с которыми сталкиваются 

развивающиеся страны, в первую очередь страны, находящиеся в особом по-

ложении, такие как наименее развитые страны, страны, не имеющие выхода к 

морю, малые островные развивающиеся государства, страны со средним уров-

нем дохода и страны Африки. В связи с этим министры подчеркнули важность 

содействия наращиванию потенциала и повышению уровня грамотности в об-

ласти ИКТ на основе регионального и международного сотрудничества для  

преодоления существующего в области информационно-коммуникационных 

технологий разрыва между развитыми и развивающимися странами.  

694. Министры призвали к ответственному использованию информации сред-

ствами массовой информации и обращению с ней в соответствии с кодексами 

поведения и профессиональной этики. Средства массовой информации во всех 

их формах играют важную роль в информационном обществе, и ИКТ должны 

выполнять в этой связи вспомогательную роль. Министры вновь подтвердили 

необходимость сокращения международных дисбалансов, характерных для 

СМИ, особенно в области инфраструктуры, технических ресурсов и уровня 

профессиональной подготовки кадров.  

695. Министры дали высокую оценку деятельности Малайзии на посту предсе-

дателя шестой Конференции министров информации неприсоединившихся 

стран (КОМИНАК-VI), а также высоко оценили усилия Боливарианской Рес-

публики Венесуэла по успешной организации седьмой Конференции мини-

стров информации неприсоединившихся стран (КОМИНАК -VII), состоявшейся 

на острове Маргарита 2 – 4 июля 2008 года, а также по подготовке содержа-
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тельного итогового документа и Программы действий, принятых Конференци-

ей, и выразили решимость и готовность Движения выполнить содержащиеся в 

них решения и рекомендации. 

696. Министры выразили согласие в отношении важности укрепления и консо-

лидации работы Информационной сети Движения неприсоединения (Эн -Эн-

Эн). Министры выразили признательность Малайзии за введение в действие и 

поддержку Эн-Эн-Эн с момента ее создания в 2003 году.  

697. Министры подчеркнули важность добровольного финансирования со-

зданного в Женеве Фонда цифровой солидарности (ФЦС), рассматривая его в 

качестве добровольного инновационного финансового механизма, открытого 

для заинтересованных партнеров, призванного содействовать превращению 

цифрового разрыва в возможности для использования цифровых технологий 

развивающимися странами посредством концентрации усилий главным обра-

зом на конкретных и безотлагательных потребностях на местном уровне и 

изыскания новых источников добровольного «солидарного» финансирования. 

ФЦС дополнит существующие механизмы финансирования деятельности по 

созданию информационного общества, которые следует и впредь в полной ме-

ре использовать для финансирования развития новой инфраструктуры и услуг 

ИКТ. 

698. Министры выступили против избирательного распространения и искаже-

ния представляемой информации о событиях, происходящих в развивающихся 

странах. В связи с этим они решительно поддержали усилия, предпринятые в 

целях возобновления деятельности Вещательной организации неприсоединив-

шихся стран (БОНАК), являющейся действенным инструментом распростра-

нения во всем мире реальной информации о том, что происходит в развиваю-

щихся странах. Они также приняли к сведению ценный опыт «нового телевиде-

ния Юга» (ТЕЛЕСУР) в этой связи. 

699. Министры вновь заявили о своей поддержке Тунисской программы для 

информационного общества, особенно тех ее положений, которые касаются 

развития, и подчеркнули важность обеспечения действенного участия и спр а-

ведливой и значительной представленности развивающихся стран в реализа-

ции решений, принятых в рамках процесса ВВУИО, в том числе решений, ка-

сающихся Форума по вопросам управления Интернетом и расширения сотруд-

ничества. 

700. Министры вновь подтвердили центральную роль Генеральной Ассамблеи 

в проведении общего обзора хода выполнения решений запланированной на 

2015 год Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного 

общества, как это предусмотрено пунктом 111 Тунисской программы для ин-

формационного общества. Они также приветствовали принятие Генеральной 

Ассамблеей резолюции 68/198, в которой Ассамблея постановила как можно 

скорее окончательно определить порядок проведения Генеральной Ассамблеей 

общего обзора хода осуществления решений Всемирной встречи на высшем 

уровне по вопросам информационного общества, как это предусмотрено в 

пункте 111 Тунисской программы, и в этой связи, с удовлетворением отметив 

работу, проделанную двумя сокоординаторами из Туниса и Финляндии, кото-

рые были назначены Председателем Генеральной Ассамблеи, призвали обеспе-

чить завершение в кратчайшие сроки подготовки резолюции о порядке прове-
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дения общего обзора хода осуществления решений ВВУИО на основе откры-

тых межправительственных консультаций.  

701. Министры особо отметили вынесенное Всемирной встречей на высшем 

уровне по вопросам информационного общества заключение о том, что управ-

ление интернетом, осуществляемое в соответствии с Женевскими принципами, 

является ключевым элементом программы для информационного общества и 

что все правительства должны играть равную роль и нести равную ответствен-

ность за управление Интернетом на международном уровне, и предложили 

государствам-членам в максимальной степени расширить свое участие в при-

нятии решений по вопросам управления Интернетом, чтобы их интересы могли 

быть отражены в соответствующих процессах. Они также вновь подтвердили 

заявленную участниками ВВУИО убежденность в необходимости укрепления 

сотрудничества в целях создания условий, которые позволяли бы правитель-

ствам на равноправной основе играть отведенную им роль и выполнять свои  

обязательства в сфере решения международных вопросов государственной по-

литики, касающихся Интернета. Министры выразили глубокую озабоченность 

в связи с длительной задержкой со стороны Генерального секретаря Организа-

ции Объединенных Наций начала реализации процесса укрепления сотрудни-

чества, предусмотренного в пунктах 69 – 71 Тунисской программы для инфор-

мационного общества, принятой в ходе второго этапа Встречи на высшем 

уровне. В связи с этим они еще раз решительно и настоятельно призвали Гене-

рального секретаря Организации Объединенных Наций в срочном порядке 

начать этот процесс.  

702. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость продвигать, защищать и отстаи-

вать эти позиции, министры договорились предпринять, среди прочего, следу-

ющие меры и инициативы:  

702.1 осуществлять деятельность, направленную на обеспечение 

полного выполнения и контроля за выполнением решений обоих этапов 

Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного 

общества (ВВУИО), и в этой связи содействовать эффективному и равно-

правному участию стран – участников Движения неприсоединения в этом 

процессе; 

702.2 укреплять сотрудничество в целях установления нового между-

народного информационно-коммуникационного порядка, основанного на 

универсальном, инклюзивном и недискриминационном доступе к инфор-

мации и знаниям в области ИКТ, формирование которого является важ-

нейшим условием сокращения растущего цифрового разрыва между раз-

витыми и развивающимися странами и достижения согласованных на 

международном уровне целей в области развития, включая цели в области 

развития, сформулированные в Декларации тысячелетия (ЦРДТ);  

702.3 рассмотреть возможность проведения семинара для стран Дви-

жения неприсоединения по вопросам надлежащего использования интер-

нета и управления им в целях обмена передовым опытом и извлеченными 

уроками в этой области; 

702.4 призвать к немедленному прекращению ненадлежащего ис-

пользования средств массовой информации в целях подстрекательства и 
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развертывания кампаний против государств – членов Движения неприсо-

единения, в том числе, в частности, враждебного использования радио и 

электронных СМИ, противоречащего принципам международного права, 

а также распространения избирательной и искаженной информации о со-

бытиях в развивающихся странах и проведения кампаний, порочащих ре-

лигии, культуры и символы; 

702.5 признать, что незаконное применение ИКТ может иметь пагуб-

ные последствия для инфраструктуры, национальной безопасности и эко-

номического развития государств-членов (резолюция 174 Полномочной 

конференции МСЭ, Гвадалахара, 2010 год), и подчеркнуть необходимость 

международных усилий для решения данного вопроса;  

702.6 поддержать и активизировать осуществление принятых на ост-

рове Маргарита Декларации и Программы действий;  

702.7 координировать усилия Движения неприсоединения по инфор-

мационно-коммуникационным проблемам в Организации Объединенных 

Наций и соответствующих международных организациях и учреждениях, 

включая ЮНЕСКО, в частности в рамках Межправительственной про-

граммы развития коммуникации (МПРК); 

702.8 поддерживать и укреплять роль МСЭ в оказании помощи его 

государствам-членам, особенно развивающимся странам, в наращивании 

их потенциала в области ИКТ.  

Улучшение положения женщин 

703. Министры подтвердили приверженность Движения осуществлению Де-

кларации и Платформы действий, принятых на четвертой Всемирной конфе-

ренции по положению женщин, а также полностью поддержали итоги пяти-

летнего обзора и оценки, содержащиеся в документе «Дальнейшие меры и 

инициативы по осуществлению Пекинской декларации и Платформы дей-

ствий», принятом двадцать третьей специальной сессией Генеральной Ассам-

блеи Организации Объединенных Наций в июне 2000 года.  

704. Министры приветствовали принятые на пятьдесят седьмой сессии Ко-

миссии по положению женщин на основе консенсуса согласованные выводы, 

касающиеся искоренения и предупреждения всех форм насилия в отношении 

женщин и девочек, а также согласованные выводы, принятые на пятьдесят 

восьмой сессии Комиссии и касающиеся трудностей и успехов в деле осу-

ществления сформулированных в Декларации тысячелетия целей в области 

развития, касающихся женщин и девочек.  

705. Министры выразили решимость искоренить все формы дискриминации и 

насилия в отношении женщин и девочек, особенно в условиях вооруженного 

конфликта и иностранной оккупации, включая систематические похищения и 

изнасилования, используемые сторонами в конфликте в качестве средства ве-

дения войны, а также торговлю женщинами и девочками и их виктимизацию. 

Они выразили возмущение по поводу продолжения такого рода действий. В 

этой связи они призвали государства принять необходимые меры в отношении 

тех, кто совершает подобные акты, и обеспечить соблюдение норм междуна-

родного права и внутреннего законодательства, в том числе принятие законов о 

защите женщин и девочек в условиях вооруженного конфликта, привлечение 
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виновных к ответственности и обеспечение для потерпевших доступа к право-

судию. Они далее предложили государствам, которые еще не сделали этого, 

рассмотреть вопрос о ратификации Конвенции о ликвидации всех  форм дис-

криминации в отношении женщин или присоединении к ней.  

706. Министры вновь подтвердили первостепенную и важнейшую роль Гене-

ральной Ассамблеи и Экономического и Социального Совета и Совета по пра-

вам человека, а также центральную роль Комиссии по положению женщин, ко-

торая наделена широким мандатом, охватывающим все аспекты, касающиеся 

развития женщин, их прав человека и основных свобод.  

707. Министры выразили признательность Египту за ту важную роль, кото-

рую он играет в деле улучшения положения женщин и расширения их прав и 

возможностей. В этой связи они приветствовали инициативу Египта, предло-

жившего проводить у себя встречи супруг глав государств и правительств 

стран-членов ДН в качестве одного из главных форумов для обсуждения про-

блем, касающихся женщин.  

708. Министры признали центральную и координирующую роль Структуры 

Организации Объединенных Наций по вопросам гендерного равенства и рас-

ширения прав и возможностей женщин («ООН-женщины»), призванной, в со-

трудничестве с другими соответствующими учреждениями Организации Объ-

единенных Наций в рамках их соответствующих мандатов, содействовать 

обеспечению гендерного равенства и расширению прав и возможностей жен-

щин в рамках системы Организации Объединенных Наций и поддерживать 

усилия всех государств по пропаганде гендерного равенства и расширения 

прав и возможностей женщин. 

709. Министры вновь обратились к Исполнительному директору структуры 

«ООН-женщины» с просьбой уделить особое внимание положению женщин, 

живущих в условиях иностранной оккупации, и их страданиям и, в частности, 

назначить координатора по решению их проблем в полном соответствии с 

международным правом, включая международное гуманитарное право и нормы 

в области прав человека. 

710. Министры, руководствуясь стремлением содействовать осуществлению 

прав человека женщин, выразили свою решимость принять соответствующие 

меры на национальном, региональном и международном уровнях для повыше-

ния качества жизни женщин и достижения гендерного равенства и расширения 

прав и возможностей женщин в целях содействия расширению их вклада в 

обеспечение благополучия семьи и общества, повышения социальной значимо-

сти материнства и отцовства посредством принятия надлежащих социально -

экономических стратегий и программ и предоставления всем женщинам, 

прежде всего женщинам-инвалидам и женщинам, живущим в сельских райо-

нах, доступа к государственным услугам, в том числе в таких областях, как ме-

дицинское обслуживание, образование, правосудие, транспорт и жилье, а так-

же посредством расширения экономических прав и возможностей и укрепле-

ния благополучия семьи.  

711. Министры приветствовали принятие Комиссией социального развития 

Организации Объединенных Наций в ходе ее пятьдесят второй сессии (11 – 21 

февраля 2014 года) резолюции E/CN.5/2014/L.5, озаглавленной «Празднование 

двадцатой годовщины Международного года семьи и деятельность в последу-
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ющий период», в которой главное внимание уделяется важной роли семьи в 

обществе.  

712. Министры подчеркнули, что семья, являющаяся основной ячейкой обще-

ства, обеспечивающей воспитание и защиту детей, а также согласие и единство 

в обществе, играет важную роль в достижении устойчивого развития посред-

ством, в том числе, в частности, оказания содействия в искоренении нищеты и 

голода, обеспечении всеобщего начального образования, поощрении гендерно-

го равенства и расширения прав и возможностей женщин, сокращении детской 

смертности, улучшении охраны материнского здоровья, борьбе с 

ВИЧ/СПИДом, малярией и другими заболеваниями. Отметив, что достижение 

целей в области развития во многом зависит от имеющихся у семьи возможно-

стей для выполнения возложенных на нее  важных социальных функций и 

осуществления деятельности на благо общества в целом, министры подчеркну-

ли необходимость поощрения разработки и укрепления национальной полити-

ки по вопросам семьи, а также уделения этим вопросам особого внимания в 

деятельности системы Организации Объединенных Наций и других соответ-

ствующих международных организаций.  

713. Министры выразили озабоченность по поводу происходящих в демогра-

фической, социальной и экономической областях изменений, затрагивающих 

семьи, и призвали международное сообщество принять надлежащие меры, ко-

торые содействовали бы удовлетворению потребностей не только отдельных 

членов семьи, но и семьи как общественного института, вносящего вклад в 

общие усилия в области развития, укреплению института семьи и возрожде-

нию в обществе культуры семьи, пропаганде семейных ценностей среди моло-

дежи. 

714. Министры вновь подтвердили свою твердую решимость активно доби-

ваться учета гендерной проблематики на этапах разработки, осуществления, 

мониторинга и оценки хода выполнения стратегий и программ, затрагивающих 

все аспекты политической, экономической и социальной жизни, обеспечивая 

при этом полную представленность и полноценное и равноправное участие 

женщин в качестве важнейших партнеров в борьбе за ликвидацию нищеты.  

715. Министры выразили признательность Алжиру за ту важную роль, кото-

рую страна играет в области расширения участия женщин в политической 

жизни, и в этой связи поблагодарили правительство Алжира за его инициативу 

по созыву международной конференции по вопросу эффективного и устойчи-

вого участия женщин в работе выборных органов, состоявшейся в Алжире 10 -

11 декабря 2013 года. Они приветствовали принятие по итогам Конференции 

Алжирской декларации и отметили значимость содержащихся в ней рекомен-

даций, в том числе рекомендации, касающейся создания охватывающей все ре-

гионы международной сети женщин-парламентариев в целях повышения эф-

фективности и результативности их работы в качестве членов этих выборных 

органов и обеспечения их взаимодействия и сотрудничества на регулярной и 

постоянной основе, а также укрепления позиций женщин в сфере парламент-

ской дипломатии.  

716. Министры приветствовали принятие Дохинской декларации и Програм-

мы действий по итогам третьего Совещания на уровне министров Движения 

неприсоединения, посвященного вопросам улучшения положения женщин в 
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усложняющемся мире, которое состоялось в Дохе, Катар, в феврале 2012 года, 

и подчеркнули необходимость осуществления принятых документов.  

717. Министры приветствовали принятие Марракешской декларации в ходе 

Международной конференции по вопросу составления бюджета с учетом ген-

дерной проблематики, проходившей в Марракеше 9-10 ноября 2012 года. Ми-

нистры также высоко оценили прогресс, достигнутый целым рядом стран в об-

ласти интеграции гендерных аспектов в их соответствующие стратегии.  

718.  Министры с удовлетворением отметили работу, проводимую расположен-

ным в Куала-Лумпуре Институтом Движения неприсоединения по улучшению 

положения женщин (ИНУЖ), и вновь заявили о своей неизменной поддержке 

его деятельности. Министры призвали государства – члены Движения неприсо-

единения укреплять их сотрудничество с Институтом и его региональными от-

делениями, в том числе путем внесения финансовых взносов, в целях повыш е-

ния эффективности их деятельности.  

719. Министры также выразили признательность Гватемале за предпринятые 

страной усилия по открытию в городе Гватемала регионального отделения Ин-

ститута ДН по улучшению положения женщин и выразили надежду на то, что 

отделение начнет функционировать уже в самое ближайшее время.  

720. Министры с удовлетворением отметили открытие регионального отделе-

ния Института ДН по улучшению положения женщин в Каире и, выразив 

надежду на скорейшее начало его работы, поблагодарили  правительство Егип-

та за предпринятые им в этой связи усилия.  

721. Министры призвали государства – члены Движения неприсоединения 

укреплять их сотрудничество с Институтом и его региональными отделениями, 

в том числе путем внесения финансовых взносов, в целях повышения эффек-

тивности их деятельности. 

722. Министры с удовлетворением отметили принятие резолюции 68/139 об 

улучшении положения женщин в сельских районах и признали важную роль 

сельских женщин в процессе устойчивого развития. В этой связи они вновь 

подтвердили ключевую роль женщин и необходимость обеспечения их полно-

ценного, равноправного и инициативного участия в деятельности, касающейся 

всех аспектов устойчивого развития, а также свою решимость  проводить зако-

нодательные и административные реформы в целях предоставления женщинам 

равных с мужчинами прав в отношении экономических ресурсов, равных прав 

собственности, права распоряжаться землей и иными формами имущества, 

права наследования, доступа к кредитам, природным ресурсам и соответству-

ющим новым технологиям.  

723. Министры с удовлетворением отметили обязательство, принятое участ-

никами четвертой Всемирной конференции по вопросу о роли женщин в разви-

тии государств – членов ОИС, которая была проведена правительством Рес-

публики Индонезия в Джакарте 4 – 6 декабря 2012 года. 

724. Министры приветствовали принятие резолюции 68/137 по вопросу о 

насилии в отношении трудящихся женщин-мигрантов, поддержав содержащие-

ся в ней положения, касающиеся трудящихся женщин-мигрантов. В этой связи 

министры подчеркнули общую ответственность всех соответствующих сторон, 

в частности стран происхождения, транзита и назначения, соответствующих 
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региональных и международных организаций, частного сектора и гражданско-

го общества, и необходимость сотрудничества между ними в целях создания 

обстановки, способствующей предотвращению и искоренению насилия в от-

ношении трудящихся женщин-мигрантов.  

Коренные народы 

725. Министры с признательностью отметили принятие Генеральной Ассам-

блеей Декларации Организации Объединенных Наций о правах коренных 

народов. Они также вновь заявили о своей поддержке необходимости поощре-

ния экономических, политических и культурных прав коренных народов и 

твердом намерении уделять особое внимание предпринимаемым на нацио-

нальном и многостороннем уровнях усилиям по улучшению условий жизни 

коренных народов посредством гражданского участия. Кроме того, с учетом 

необходимости защиты традиционных знаний коренных народов от незаконно-

го присвоения и использования и их сохранения, они договорились содейство-

вать защите биокультурного коллективного наследия и, тем самым, обеспече-

нию коренным народам соответствующих правовых инструментов в отноше-

нии интеллектуальной собственности, с тем чтобы их традиционные знания 

были защищены от несанкционированного или ненадлежащего использования 

третьими сторонами. 

726. Министры приветствовали организацию и проведение 17 мая 2012 года в 

ходе одиннадцатой сессии Постоянного форума по вопросам коренных народов 

мероприятия высокого уровня в честь пятой годовщины принятия Декларации 

Организации Объединенных Наций о правах коренных народов, проходившего 

при участии представителей организаций коренных народов и ставшего частью 

процесса подготовки к проведению пленарного заседания высокого уровня Ге-

неральной Ассамблеи под названием «Всемирная конференция по коренным 

народам 2014 года» в соответствии с принятыми на основе консенсуса резолю-

циями 66/142, 66/296, 67/153 и 68/149.  

727. Министры с признательностью отметили принятие Советом по правам 

человека резолюции 6/36 от 14 декабря 2007 года, предусматривавшей созда-

ние экспертного механизма по правам коренных народов с целью предоставле-

ния Совету тематических экспертных заключений по вопросам, касающимся 

прав коренных народов. 

728. Министры подчеркнули важность того, чтобы все механизмы Организации 

Объединенных Наций, занимающиеся вопросами прав коренных народов, в 

своей работе руководствовались положениями Устава Организации Объеди-

ненных Наций, соответствующих международных документов в области прав 

человека, в том числе Декларации Организации Объединенных Наций о правах 

коренных народов (ДООНПКН), а также их соответствующими мандатами.  

729. Министры также с признательностью приняли к сведению представлен-

ный Генеральным секретарем в июле 2009 года доклад о среднесрочной оценке 

прогресса в достижении цели и решении задач второго Международного деся-

тилетия коренных народов мира, в котором подчеркивалась необходимость 

приложения дополнительных усилий для того, чтобы принимаемые на полити-

ческом уровне инициативы могли быть воплощены в эффективные действия, 

осуществляемые в интересах и с участием коренных народов.  
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730. Министры приветствовали решение о созыве в рамках шестьдесят девя-

той сессии Генеральной Ассамблеи пленарного заседания высокого уровня под 

названием «Всемирная конференция по коренным народам», которое пройдет 

22 и 23 сентября 2014 года в Нью-Йорке в соответствии с резолюцией 65/198 

Генеральной Ассамблеи. Они также с удовлетворением отметили, что прове-

дение этого мероприятия позволит провести обмен идеями и передовым опы-

том в области осуществления прав коренных народов, включая достижение це-

лей Декларации Организации Объединенных Наций о правах коренных наро-

дов. Министры заявили, что они с нетерпением ожидают проведения консуль-

таций по порядку проведения данного заседания, в том числе по вопросу об 

участии соответствующих заинтересованных сторон согласно положениям ре-

золюции Генеральной Ассамблеи (A/RES/66/296)  и действующим правилам 

процедуры и положениям Организации Объединенных Наций.  

731. Министры обратились к государствам-членам с настоятельным призывом  

принять участие во Всемирной конференции и обеспечить включение предста-

вителей коренных народов в состав их официальных делегаций на конферен-

ции, приняли к сведению итоговый документ Глобальной конференции корен-

ных народов по подготовке к пленарному заседанию высокого уровня Гене-

ральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, состоявшейся 10 – 12 

июня 2013 года в Алте, Норвегия, а также другие соответствующие документы 

Организации Объединенных Наций, и призвали обеспечить, чтобы результатом 

проведения Всемирной конференции стало принятие сжатого итогового доку-

мента практической направленности (пункт 59 Декларации министров Группы 

77 и Китая, 2013 год).  

732. Министры подчеркнули, что все культуры имеют право на существование 

и сохранение своих традиционных знаний и обычаев, определяющих их само-

бытность. В этой связи они признали право коренных народов Анд и бассейна 

Амазонки неограниченно пользоваться своими традиционными, существую-

щими на протяжении тысячелетий правами и отметили право правительства 

Боливии защищать и сохранять эти обычаи в интересах своих народов. В этой 

связи министры приняли к сведению ведущиеся дискуссии, касающиеся неко-

торых из этих традиционных обычаев, которые могут потребовать научной 

оценки и участия коренных народов.  

Неграмотность 

733. Министры выразили глубокую обеспокоенность по поводу того, что около 

57 млн. детей начального школьного возраста не посещают школу и не имеют 

доступа к начальному образованию, а 774 миллиона взрослых неграмотны, 

причем значительное число среди них составляют лица с ограниченными воз-

можностями, особенно в развивающихся странах. Без ускорения прогресса в 

обеспечении образования для всех не удастся достичь согласованных на наци-

ональном и международном уровнях целевых показателей в области сокраще-

ния масштабов нищеты, а неравенство между странами и внутри стран будет 

расти. Они также призвали всех партнеров, включая специализированные 

учреждения и другие организации системы Организации Объединенных 

Наций, сохранять и развивать успехи, достигнутые в ходе Десятилетия грамот-

ности Организации Объединенных Наций, посредством предоставления до-

полнительной технической и финансовой поддержки, принимая во внимание 

приближение намеченной на 2015 год даты достижения цели обеспечения об-
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разования для всех и целей в области развития, сформулированных в Деклара-

ции тысячелетия. 

734. Министры подчеркнули необходимость уделения должного внимания про-

блеме неграмотности в ходе обсуждения повестки дня в области развития на 

период после 2015 года. 

735. В этой связи министры приняли решение уделять приоритетное внимание 

разработке программ сотрудничества между государствами – членами Движе-

ния неприсоединения, а также укреплению регионального и международного 

сотрудничества в целях эффективного решения проблемы неграмотности и ее 

ликвидации в рамках усилий по достижению к 2015 году ЦРДТ, касающейся 

всеобщего начального образования. Министры отметили прогресс, достигну-

тый в реализации различных инициатив по распространение грамотности, по-

лучивших признание Организации Объединенных Наций по вопросам образо-

вания, науки и культуры (ЮНЕСКО), включая метод обучения грамоте «Да, я 

могу». 

736. Министры приняли решение в отношении формирования общин и обще-

ства грамотных людей, посредством ликвидации неграмотности, в том числе 

среди женщин и девочек, и преодоления гендерного разрыва в грамотности, в 

частности на основе активизации усилий в рамках последующей деятельности 

по итогам Десятилетия грамотности Организации Объединенных Наций и 

ощутимой интеграции этих усилий в программу обеспечения образования для 

всех и другие мероприятия, проводимые под эгидой Организации Объединен-

ных Наций по вопросам образования, науки и культуры (ЮНЕСКО), а также 

другие инициативы по распространению грамотности, осуществляемые в рам-

ках усилий по достижению согласованных на международном уровне целей в 

области развития, в том числе целей, сформулированных в Декларации тыся-

челетия.  

737. Министры также приняли решение продолжать уделять надлежащее вни-

мание вопросам культурного разнообразия меньшинств, коренных народов и 

инвалидов, а также разработке и осуществлению высококачественных про-

грамм повышения грамотности среди молодежи и взрослых.  

Охрана здоровья, борьба с ВИЧ/СПИДом, малярией, туберкулезом и дру-

гими инфекционными заболеваниями, а также НИЗ  

738. Министры выразили обеспокоенность в связи с глобальной угрозой, вы-

званной эпидемиологическими заболеваниями, такими как ВИЧ/СПИД, маля-

рия, туберкулез и другие инфекционные заболевания. В этой связи они призва-

ли государства – члены Организации Объединенных Наций укреплять сотруд-

ничество на национальном, региональном и международном уровнях, с тем 

чтобы противостоять этим бедствиям и вести с ними борьбу. Они подчеркнули 

необходимость уделять должное внимание задаче противодействия распро-

странению и обеспечения ликвидации глобальной угрозы, вызванной эпиде-

миологическими заболеваниями, такими как ВИЧ/СПИД, малярия, туберкулез 

и другие инфекционные заболевания, в ходе обсуждения повестки дня в обл а-

сти развития на период после 2015 года.  

739. Министры признали, что распространение ВИЧ/СПИДа породило чрезвы-

чайную ситуацию глобальных масштабов и является одной из наиболее серь-

езных угроз для развития, прогресса и стабильности их соответствующих об-
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ществ и мира в целом и требует осуществления чрезвычайных и всеобъемлю-

щих мер на глобальном уровне. Они отметили принятие 11 июня 2011 года на 

заседании высокого уровня Генеральной Ассамблеи Организации Объединен-

ных Наций по ВИЧ/СПИДу политической декларации по проблеме 

ВИЧ/СПИДа; вновь подтвердили свою приверженность осуществлению поли-

тических деклараций по ВИЧ/СПИДу, принятых в 2006 и 2001 годах ; призвали 

государства – члены Организации Объединенных Наций существенно расши-

рить свои усилия, направленные на достижение цели обеспечения всеобщего 

доступа к всеобъемлющим программам профилактики, лечения, ухода и под-

держки, а также на то, чтобы остановить и обратить вспять распространение 

эпидемии к 2015 году; призвали все государства, прежде всего развитые стра-

ны, полностью выполнить указанные обязательства и обратились к междуна-

родным организациям, неправительственным организациям и деловому сооб-

ществу с настоятельным призывом оказать поддержку соответствующим наци-

ональным усилиям и приоритетам. 

740. Министры признали, что проблема ВИЧ/СПИДа носит междисциплинар-

ный характер и оказывает воздействие на процесс устойчивого развития. Они 

вновь выразили серьезную обеспокоенность в связи с призывами вынести дан-

ную проблему на рассмотрение Совета Безопасности Организации Объединен-

ных Наций. Они призвали государства – члены Организации Объединенных 

Наций противостоять попыткам включения проблематики ВИЧ/СПИДа в по-

вестку дня Совета Безопасности и способствовать созданию условий, в кото-

рых люди, живущие с ВИЧ/СПИДом, могли бы пользоваться всеми правами 

человека и основными свободами. 

741. Министры признали успехи, достигнутые в рамках сотрудничества Юг-

Юг в борьбе с ВИЧ/СПИДом, и приняли решение уделять приоритетное внима-

ние разработке программ сотрудничества между государствами – членами 

Движения неприсоединения, а также укреплению регионального и междуна-

родного сотрудничества для эффективного решения проблемы ВИЧ/СПИДа в 

рамках реализации целей 6 и 8 ЦРДТ. В этой связи они с удовлетворением от-

метили проведение в Нью-Йорке 8-10 июня 2011 года заседания высокого 

уровня Генеральной Ассамблеи по ВИЧ/СПИДу.  

742. Министры вновь выразили глубокую обеспокоенность в связи с медлен-

ным прогрессом в деле сокращения материнской и детской смертности и 

улучшения состояния здоровья женщин и детей, особенно в Африке. Мини-

стры приветствовали принятое на глобальном уровне обязательство по сниже-

нию уровня детской смертности и улучшению охраны материнства; призвали 

делать все возможное на национальном, региональном и международном уров-

нях для решения этой проблемы; и также призвали всех партнеров выполнять 

свои обязательства в этом отношении. Министры приветствовали доклад Ко-

миссии Организации Объединенных Наций по информации и подотчетности в 

интересах охраны здоровья женщин и детей под названием «Выполнение обе-

щаний, оценка результатов» и призвали всех партнеров учесть содержащиеся в 

нем рекомендации в отношении обеспечения скорейшего прогресса в области 

охраны здоровья матери и ребенка. Министры также подчеркнули важность 

уделения должного внимания вопросам, касающимся здоровья женщин и де-

тей, при обсуждении программы действий в области развития на период после 

2015 года. 
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743. Министры выразили обеспокоенность по поводу угрозы, связанной с воз-

никновением и распространением различных пандемий, в том числе «свиного 

гриппа» A (H1N1) и «птичьего гриппа», способных оказать серьезное воздей-

ствие не только на системы общественного здравоохранения во всем мире, но и 

на мировую экономику. Они вновь указали на настоятельную необходимость 

принятия совместных действий на национальном, региональном и междуна-

родном уровнях в целях обеспечения эффективного и оперативного решения 

данной проблемы. 

744. Министры приветствовали принятие Всемирной ассамблеей здравоохра-

нения (ВАЗ) на основе консенсуса резолюции 64/57 о готовности к пандемич е-

скому гриппу: обмен вирусами гриппа и обеспечение доступа  к вакцинам и 

другим преимуществам. Они подчеркнули важное значение сотрудничества на 

глобальном уровне в реализации механизма обеспечения готовности к панде-

мическому гриппу.  

745. Министры с удовлетворением отметили высокий уровень участия в ра-

боте шестого совещания министров здравоохранения государств – членов 

Движения неприсоединения, состоявшегося 21 мая 2013 года в Женеве, Швей-

цария, в рамках 66-й Всемирной ассамблеи здравоохранения, а также проде-

монстрированную его участниками решимость и приверженность обеспечению 

выполнения в полном объеме принятых ими решений и рекомендаций и уделе-

нию на постоянной основе внимания обсуждавшимся на совещании вопросам, 

равно как и вопросам, которые затрагивались в предыдущих декларациях ДН, 

посвященных таким темам, как «Совершенствование международной системы 

здравоохранения: укрепление глобальной солидарности в борьбе с пандемия-

ми», «Система здравоохранения и решение проблемы финансирования и все-

объемлющего охвата» и «Борьба с неинфекционными заболеваниями» (2011 

год); «Совершенствование международной системы здравоохранения и укреп-

ление глобальной солидарности в борьбе с пандемиями» (2010 год); «Здраво-

охранение и финансовый кризис» (2009 год); и «Миграция и подготовка ква-

лифицированного медицинского персонала», «Заболевания, несоразмерно за-

трагивающие развивающиеся страны» и «Ответственная практика междуна-

родного обмена вирусами «птичьего гриппа» и обеспечение совместного ис-

пользования преимуществ сотрудничества» (2008 год), с тем чтобы решать эти 

вопросы на равноправной основе, обеспечивающей учет интересов развиваю-

щихся стран. 

746. Министры выразили мнение, что утверждение Кодекса практики между-

народного найма медицинского персонала представляет собой позитивное со-

бытие, которое требует дальнейшей консолидации на основе принятия практи-

ческих мер, направленных на устранение последствий миграции работников 

здравоохранения из развивающихся стран.  

747. Министры подчеркнули необходимость согласованных действий и скоор-

динированных ответных мер на национальном, региональном и  глобальном 

уровнях для успешного преодоления проблем в области развития и других о б-

ластях, возникающих в связи с неинфекционными заболеваниями,  в частности 

четырьмя наиболее распространенными среди них — заболеваниями сердечно-

сосудистой системы, раковыми заболеваниями, хроническими респираторными 

заболеваниями и диабетом. В этой связи министры вновь заявили о своей под-

держке Политической декларации по неинфекционным заболеваниям, приня-
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той на совещании высокого уровня Генеральной Ассамблеи по профилактике  

неинфекционных заболеваний и борьбе с ними, состоявшемся 19 -20 сентября 

2011 года в Нью-Йорке. Министры отметили решение провести в Централь-

ных учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке 10 и 11 

июля 2014 года всеобъемлющий обзор и оценку прогресса, достигнутого в об-

ласти профилактики неинфекционных заболеваний и борьбы с ними. Мини-

стры также подчеркнули важность уделения должного внимания вопросам про-

филактики неинфекционных заболеваний и борьбы с ними в рамках обсужде-

ния программы действий в области развития на период после 2015 года.  

748. Министры отметили существование получившей распространение во 

всем мире проблемы, связанной с психическими расстройствами, и необходи-

мость принятия системами здравоохранения и социального обеспечения вс е-

объемлющих, скоординированных мер в этой связи и приветствовали приня-

тие Генеральной Ассамблеей резолюции 67/82, озаглавленной «Удовлетворение 

социально-экономических потребностей отдельных лиц, семей и обществ, за-

трагиваемых проблемами расстройств аутистического спектра, расстройств 

развития и вызванных этим нарушений». Министры также выразили призна-

тельность Ямайке и Бельгии за работу, проделанную ими в качестве координа-

торов процесса определения параметров механизма проведения всеобъемлю-

щего обзора и оценки, подробно изложенных в резолюции 68/271 Генеральной 

Ассамблеи. 

749. Кроме того, министры подчеркнули важное значение принятия на межсек-

торальном уровне последовательных, эффективных с точки зрения затрат и 

охватывающих все слои населения мер в целях уменьшения воздействия об-

щих факторов риска, связанных с неинфекционными заболеваниями, посред-

ством осуществления, в частности, национальных стратегий и планов, а также 

международных соглашений и стратегий и образовательных программ, охваты-

вающих все соответствующие заинтересованные стороны. 

750. Министры также отметили роль международного сотрудничества и ока-

зания помощи в профилактике неинфекционных заболеваний и борьбе с ними 

и в этой связи призвали обеспечить отражение на постоянной основе связанной 

с такими заболеваниями проблематики при разработке программ и инициатив 

по сотрудничеству в области развития.  

751. Министры выразили глубокую озабоченность по поводу потенциально па-

губных последствий нынешнего международного финансово -экономического 

кризиса для систем здравоохранения в развивающихся странах. В этой связи 

они обратились к странам-донорам с призывом выполнить свои обязательства 

по выделению 0,7 процента своего валового внутреннего продукта на офици-

альную помощь в целях развития и настоятельно призвали доноров поддержи-

вать программы международного сотрудничества в области здравоохранения, в 

том числе программы, направленные на обеспечение достижения ЦРДТ и 

укрепление национальных систем здравоохранения посредством наращивания 

потенциала и передачи технологий. Министры вновь указали на необходимость 

в полной мере использовать гибкие механизмы, предусмотренные соглашением 

ВТО по ТРИПС, включая механизмы, закрепленные в Дохинской декларации 

«Соглашение по ТРИПС и общественное здравоохранение» и в решении ВТО 

от 30 августа 2003 года, для удовлетворения потребностей общественного 

здравоохранения в странах Движения неприсоединения. Они также указали на 



 

A/68/966 

S/2014/573 

 

14-59473X 247/279 

 

то, что сотрудничество по линии Юг-Юг не подменяет, а дополняет сотрудни-

чество по линии Север – Юг, и в этой связи вновь подтвердили свое твердое 

намерение повышать эффективность сотрудничества Юг-Юг, а также трехсто-

роннего сотрудничества в целях мобилизации дополнительных ресурсов, необ-

ходимых для осуществления связанных с развитием программ в области здра-

воохранения.  

752. Министры приветствовали развивающееся партнерское сотрудничество 

между различными заинтересованными сторонами на местном, национальном, 

региональном и глобальном уровнях, направленное на учет многосторонних 

факторов, которые определяют состояние здравоохранения в мире, а также 

обязательства и инициативы, призванные содействовать ускорению прогресса в 

достижении связанных со здравоохранением целей в области развития, сфор-

мулированных в Декларации тысячелетия, включая инициативы, о которых 

было объявлено на совещании высокого уровня по Целям развития тысячеле-

тия, состоявшемся в Центральных учреждениях Организации Объединенных 

Наций в Нью-Йорке 20-22 сентября 2010 года. 

753. Министры отметили наличие тесной взаимосвязи между внешней поли-

тикой и состоянием здравоохранения в мире и их взаимозависимость и в связи 

с этим также указали на то, что для решения глобальных проблем в сфере здра-

воохранения требуются согласованные и постоянные усилия со стороны меж-

дународного сообщества. Министры приветствовали принятие Генеральной 

Ассамблеей резолюции 68/98  «Здоровье населения мира и внешняя политика» 

и выразили надежду на продолжение дискуссий по данному вопросу, в первую 

очередь  по вопросу о воздействии немедицинских факторов на состояние 

здравоохранения в мире, а также о социальных детерминантах в здравоохране-

нии. В этой связи министры с удовлетворением отметили принятие на этапе 

заседаний на уровне министров сессии ЭКОСОС 2009 года Декларации, оза-

главленной «Реализация согласованных на международном уровне целей и 

обязательств в отношении охраны здоровья людей во всем мире.  

Транснациональная организованная преступность 

754. Министры вновь заявили о приверженности Движения координации на 

национальном, региональном и международном уровнях усилий и стратегий  по 

борьбе с транснациональной преступностью, а также разработке наиболее эф-

фективных методов предотвращения и борьбы с такой преступностью. Они 

вновь подтвердили, что при осуществлении международных усилий по борьбе 

с транснациональной преступностью необходимо обеспечивать должное ува-

жение суверенитета и территориальной целостности государств.  

755. Министры вновь подтвердили, что организованная преступная деятель-

ность негативно влияет на развитие, политическую стабильность и социальные 

и культурные ценности.  

756. Министры отметили важную роль социально-экономического развития в 

рамках усилий по разработке всеобъемлющих стратегий предупреждения пре-

ступности. 

757. Министры вновь заявили о том, что принятие мер в ответ на угрозы, со-

здаваемые транснациональной организованной преступностью, требует тесно-

го сотрудничества на международном уровне. Они вновь подтвердили свою 

приверженность делу борьбы против всех форм транснациональной организо-
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ванной преступности на основе укрепления, при необходимости, национально й 

нормативно-правовой базы и механизмов сотрудничества, в том числе путем 

обмена информацией, оказания взаимной правовой помощи и экстрадиции в 

соответствии с внутренним законодательством и соответствующими междуна-

родными документами.  

758. Министры напомнили о том, что в Венской декларации о преступности и 

правосудии и Бангкокской декларации признается тот факт, что во всеобъем-

лющих стратегиях предупреждения преступности должны, среди прочего, учи-

тываться первопричины и факторы опасности преступления.  

759. Министры выразили обеспокоенность в связи с утратой, уничтожением и 

перемещением культурных ценностей и ростом масштабов участия организо-

ванных преступных групп в незаконном обороте награбленных, похищенных 

или незаконно вывезенных культурных ценностей. Министры подчеркнули 

важное значение национальных, региональных и международных инициатив 

для защиты культурных ценностей, особенно деятельности Организации Объ-

единенных Наций по вопросам образования, науки и культуры и ее Межправи-

тельственного комитета по содействию возвращению культурных ценностей 

странам их происхождения или их реституции в случае незаконного присво е-

ния, и обратили внимание на важность укрепления международного сотрудни-

чества в правоохранительной области в целях борьбы с незаконным оборотом 

культурных ценностей и, в частности, на необходимость обмена информацией 

и опытом, чтобы повысить эффективность соответствующей работы.  

760. Министры выразили обеспокоенность по поводу принимающего все более 

широкие масштабы участия организованных преступных и террористических 

групп во всех формах и аспектах незаконного оборота культурных ценностей и 

связанных с ним преступлениях. 

761. Министры с сожалением отметили ущерб, наносимый культурному 

наследию стран, находящихся в условиях вооруженного конфликта и ино-

странной оккупации, и стран, пострадавших от террористических актов, в 

частности ущерб в результате имевших в последнее время место нападений на 

объекты всемирного культурного наследия, и призвали к немедленному пре-

кращению таких актов и напомнили государствам — участникам Конвенции о 

защите культурных ценностей в случае вооруженного конфликта о содержа-

щихся в Конвенции положениях, касающихся защиты и уважения культурных 

ценностей и обязанности не допускать, предотвращать и, в случае необходимо-

сти, пресекать любые формы хищения, грабежа и незаконного присвоения и 

любые акты вандализма в отношении культурных ценностей.  

762. Министры настоятельно призвали государства – участники Конвенции 

Организации Объединенных Наций против транснациональной организован-

ной преступности расширять сотрудничество в предупреждении уголовных 

преступлений в отношении культурных ценностей и борьбе с такими преступ-

лениями, в частности в возвращении доходов от таких преступлений или по-

хищенных материальных ценностей их законным владельцам, в соответствии с 

пунктом 2 статьи 14 Конвенции и в координации с ЮНОДК и предложили гос-

ударствам-участникам обмениваться информацией по всем аспектам уголов-

ных преступлений в отношении культурных ценностей в соответствии с их 

национальными законами и координировать административные и, при необхо-



 

A/68/966 

S/2014/573 

 

14-59473X 249/279 

 

димости, другие меры, принимаемые в целях предупреждения и раннего выяв-

ления таких преступлений и наказания за их совершение.  

763. Министры также выразили обеспокоенность в связи с серьезной опасно-

стью, которую представляет киберпреступность. В этой связи министры заяви-

ли, что они с нетерпением ожидают результаты всеобъемлющего исследования, 

которое проводится межправительственной группой экспертов открытого со-

става по вопросам преступности и которое включает обзор существующих 

национальных, региональных и международных мер по борьбе с ней, и наде-

ются, что данное исследование обеспечит выработку оперативного руководства 

по борьбе с преступностью.  

764. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-

ясь ими, а также подтверждая необходимость продвигать, защищать и отстаи-

вать эти позиции, министры договорились принять, среди прочего, следующие 

меры: 

764.1 предпринять необходимые шаги на национальном и междуна-

родном уровнях в целях осуществления Конвенции Организации Объеди-

ненных Наций против транснациональной организованной преступности 

и, при необходимости, других международных документов по борьбе с 

незаконным оборотом наркотиков; 

764.2 призвать к оказанию адекватной финансовой и технической по-

мощи и налаживанию сотрудничества, с тем чтобы обеспечить развиваю-

щимся странам и странам с переходной экономикой возможность осу-

ществления указанных договоров; 

764.3 укреплять международное сотрудничество и расширять мас-

штабы технической помощи в наращивании потенциала в развивающихся 

странах и странах с переходной экономикой, по их просьбе, в целях эф-

фективного выполнения обязательств, предусмотренных в существующих 

международных документах по предупреждению преступности;  

764.4 принимать дальнейшие меры и укреплять международное со-

трудничество в целях более эффективного предупреждения и искоренения 

всех форм транснациональной организованной преступности, борьбы с 

ней и наказания за нее в соответствии с нормами международного права;  

764.5 используя механизм Объединенного координационного комите-

та (ОКК), укреплять координацию и сотрудничество, а также деятель-

ность по разработке общих стратегий с Группой 77 и Китаем по вопро-

сам, касающимся транснациональной организованной преступности, в 

целях решения общих проблем и продвижения общих интересов развива-

ющихся стран на международных форумах;  

764.6 выразить удовлетворение по поводу созыва специального засе-

дания высокого уровня Генеральной Ассамблеи, посвященного борьбе с 

транснациональной организованной преступностью, которое состоялось в 

Нью-Йорке 17 и 21 июня 2010 года и явилось новым подтверждением по-

литической приверженности международного сообщества делу борьбы с 

транснациональной организованной преступностью;  

764.7 принять к сведению Салвадорскую декларацию, принятую на 

двенадцатом Конгрессе Организации Объединенных Наций по предупре-
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ждению преступности и уголовному правосудию, состоявшемся в Салва-

доре-ди-Баия, Бразилия, 12-19 апреля 2010 года; 

764.8 принять к сведению итоги работы шестой сессии Конференции 

участников Конвенции Организации Объединенных Наций против транс-

национальной организованной преступности, которая состоялась в Вене 

15-19 октября 2012 года, а также работы, проделанной Межправитель-

ственной рабочей группой открытого состава по разработке механизма 

или механизмов для оказания помощи Конференции в проведении обзора 

осуществления Конвенции и протоколов к ней.  

765. Министры выразили обеспокоенность по поводу укрепления взаимосвязи 

между незаконным оборотом огнестрельного оружия, незаконным оборотом 

наркотиков и торговлей людьми в Сахело-Сахарском регионе, где захват за-

ложников, в том числе с целью получения выкупа, и террористические акты 

ставят под угрозу региональную безопасность.  

766. Министры подчеркнули важное значение координации предпринимаемых 

на региональном, межрегиональном и международном уровнях усилий по 

борьбе с угрозами безопасности в Сахельском регионе. В этой связи министры 

с удовлетворением отметили итоги региональных конференций на уровне ми-

нистров по безопасности границ между государствами Сахеля и Магриба, со-

стоявшихся 11 – 12 марта 2012 года в Триполи, Ливия, и 13 – 14 ноября 2013 

года в Рабате, Марокко, расценив их как весомый вклад в разработку всеобъ-

емлющих и скоординированных мер, направленных на ликвидацию в регионе 

таких бедствий, как незаконный оборот наркотиков, терроризм и организован-

ная преступность.  

Торговля людьми 

767. Министры выразили обеспокоенность по поводу того, что торговля людь-

ми все в большей степени становится глобальным бедствием, затрагивающим 

все страны мира и требующим принятия согласованных мер на национальном 

и международном уровнях. Они подчеркнули важное значение Конвенции Ор-

ганизации Объединенных Наций 2000 года против транснациональной органи-

зованной преступности и ее Протокола о предупреждении и пресечении тор-

говли людьми, особенно женщинами и детьми, и наказании за нее.  

768. Министры с удовлетворением отметили роль Глобальной инициативы 

Организации Объединенных Наций по борьбе с торговлей людьми 

(ГИТЛООН), призванной координировать взаимодействие между системой Ор-

ганизации Объединенных Наций, гражданским обществом, неправительствен-

ными организациями и частным сектором в целях оказания помощи правитель-

ствам, по их просьбе, в обеспечении судебного преследования за торговлю 

людьми и ее предупреждения и в предоставлении жертвам всех необходимых 

средств правовой защиты и гарантий полного соблюдения их прав человека.  

769. Министры признали, что рабство и торговля людьми по-прежнему явля-

ются серьезным вызовом человечеству, диктующим необходимость  принятия 

международным сообществом согласованных мер. В этой связи они настоя-

тельно призвали все государства обеспечить разработку, применение и ужесто-

чение действенных мер, направленных на борьбу со всеми формами рабства и 

торговли людьми и их ликвидацию, с тем чтобы противодействовать спросу на 
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жертв этой торговли и обеспечить их защиту, а также привлечение к ответ-

ственности лиц, совершающих такие преступления.  

770. Министры также указали на то, что в 2015 году будет отмечаться пятна-

дцатая годовщина принятия Конвенции Организации Объединенных Наций 

против транснациональной организованной преступности и дополнительных 

протоколов к ней, в частности Протокола о предупреждении и пресечении тор-

говли людьми, особенно женщинами и детьми, и наказании за нее (Палермский 

протокол), и в этой связи напомнили о документе под названием «Немедленно 

положить конец торговле людьми: обеспечение исполнения Протокола Органи-

зации Объединенных Наций», принятом по итогам Луксорского международ-

ного форума, совместно организованного Египтом и Глобальной инициативой 

Организации Объединенных Наций по борьбе с торговлей людьми (ГИБТЛ -

ООН) в декабре 2010 года в целях содействия диалогу, выявления приоритет-

ных задач и мобилизации политической поддержки на самом высоком уровне в 

отношении конкретных действий, которые предполагают взаимодополняемость 

между правовой базой и структурами сотрудничества, а также участие частно-

го сектора, гражданского общества и НПО в борьбе с торговлей людьми.  

771. Министры также приветствовали разработку «Руководства по примене-

нию Афинских этических принципов: всесторонняя программа выполнения 

для делового сообщества» (Луксорский протокол), согласованного представи-

телями частного сектора в целях укрепления вклада в искоренение торговли 

людьми во всем мире, а также приветствовали введение электронного учебно-

го пособия по борьбе с торговлей людьми, представляющего собой электрон-

ную учебную программу, призванную содействовать повышению уровня ин-

формированности членов делового сообщества во всем мире, которая была 

разработана совместно ГИБТЛ-ООН и компанией «Майкрософт».  

772. Министры вновь предложили всем государствам, которые еще не сделали 

этого, рассмотреть вопрос о присоединении к Протоколу о предупреждении и 

пресечении торговли людьми, особенно женщинами и детьми, и наказании за 

нее, дополняющему Конвенцию Организации Объединенных Наций против 

транснациональной организованной преступности, и, после его вступления в 

силу, эффективно осуществлять данный Протокол, в том числе посредством 

включения его положений в национальное законодательство и укрепления си-

стем уголовного правосудия. Они заявили о решимости Движения укреплять 

потенциал Организации Объединенных Наций и других международных орга-

низаций по оказанию государствам-членам, по их просьбе, помощи в осу-

ществлении данного Протокола. 

773. Министры напомнили о принятой Генеральной Ассамблеей консенсусом 

резолюции 68/192 об улучшении координации усилий по борьбе с торговлей 

людьми и Глобальном плане действий Организации Объединенных Наций по 

борьбе с торговлей людьми, особенно женщинами и детьми, содержащемся в 

резолюции 64/293 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций 

от 30 июля 2010 года, и отметили в связи с этим ведущую роль государств – 

членов Движения неприсоединения в процессе переговоров по осуществлению 

Шарм-эш-Шейхской декларации. Они подчеркнули важное значение полного и 

эффективного осуществления Плана действий всеми государствами-членами и 

международными организациями и выразили уверенность в том, что Генераль-

ная Ассамблея и Управление Организации Объединенных Наций по наркоти-
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кам и преступности приложат все усилия для реализации этого важного плана 

действий и воплощения его положений в практические шаги на местах. Они 

также заявили о своей решимости продолжать работу по расширению сотруд-

ничества со всеми соответствующими подразделениями Организации Объеди-

ненных Наций в целях обеспечения полного и эффективного осуществления 

Глобального плана действий. 

774. Министры приветствовали проведение 13-15 мая 2013 года в Нью-Йорке 

в ходе шестьдесят седьмой сессии Генеральной Ассамблеи совещания на высо-

ком уровне для оценки прогресса, достигнутого в осуществлении Глобального 

плана действий Организации Объединенных Наций, которое, в частности, про-

демонстрировало наличие твердой политической воли к наращиванию усилий 

по борьбе с торговлей людьми. 

775. Министры также приветствовали принятое Генеральной Ассамблеей Ор-

ганизации Объединенных Наций решение провозгласить 30 июля 2013 года 

Всемирным днем борьбы с торговлей людьми и указали на то, что проведение, 

в соответствии с резолюцией 68/192 Генеральной Ассамблеи Организации 

Объединенных Наций «Улучшение координации усилий по борьбе с торговлей 

людьми», на ежегодной основе мероприятий в ознаменование этого Дня всеми 

правительствами, соответствующими учреждениями системы Организации 

Объединенных Наций и другими международными организациями, а также 

гражданским обществом, будет, в частности, служить напоминанием о необхо-

димости уважения и восстановления достоинства лиц, ставших жертвами дан-

ного преступления, и предоставит возможность активизировать усилия по лик-

видации такого позорного, преступного явления, как торговля людьми.  

776. Министры также подчеркнули, что создание и работа Целевого фонда 

добровольных взносов Организации Объединенных Наций для жертв торговли 

людьми, особенно женщинами и детьми, учрежденного в 2010 году согласно 

Глобальному плану действий, стало существенным вкладом в повышение ин-

формированности общественности о положении жертв торговли людьми и ока-

зание им гуманитарной, юридической и финансовой помощи по официальным 

каналам помощи, таким как правительственные, межправительственные и не-

правительственные организации. В этой связи они предложили всем государ-

ствам, гражданскому обществу, неправительственным организациям и пред-

ставителям частного сектора вносить взносы в данный Целевой фонд, а также 

в Целевой фонд Организации Объединенных Наций для борьбы с современны-

ми формами рабства. 

777. Ввиду расширяющихся масштабов такого явления, как торговля людьми, 

министры призвали государства предпринимать меры по предотвращению это-

го явления и противодействия ему путем ужесточения законодательства в этой 

области, организации информационно-просветительской работы и создания 

национальных и местных учреждений, специализирующихся на борьбе с этим 

злом. 

778. Признавая, что торговля людьми затрагивает все страны, министры 

настоятельно призвали все государства содействовать национальным усилиям, 

предпринимаемым в целях борьбы с этим злом, и совместно работать в духе 

сотрудничества и в рамках региональных и международных механизмов, без 

навязывания односторонних требований другим государствам.  
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779. Министры вновь выразили обеспокоенность в связи с серьезной опасно-

стью, которую представляет собой торговля человеческими органами, и воз-

растающим участием организованных преступных групп в этой преступной 

деятельности и договорились координировать свои усилия в борьбе с преступ-

лениями подобного рода. 

780. Министры приветствовали значительный прогресс, достигнутый в рам-

ках Балийского процесса по проблеме незаконного провоза людей и торговли 

ими и связанной с этим транснациональной преступности, в частности укреп-

ление регионального и субрегионального сотрудничества в решении проблем 

нелегальной миграции. В этой связи министры высоко оценили неизменную 

приверженность государств-участников Балийского процесса и государств-

наблюдателей расширению масштабов усилий по борьбе с незаконным прово-

зом людей и торговлей людьми, в том числе посредством введения и обеспече-

ния соблюдения более жестких норм в рамках национального законодатель-

ства, предусматривающих уголовную ответственность за эту деятельность, 

укрепления межведомственной координации, обеспечения большей согласо-

ванности в отношении правовых режимов и процедур обработки документов 

незаконных мигрантов и укрепления правоохранительных механизмов и меха-

низмов сотрудничества, а также иммиграционных служб, задействованных в 

обеспечении судебного преследования за такие преступления.  

Незаконный оборот наркотических средств  

781. Министры выразили глубокую обеспокоенность в связи с обострением 

проблемы незаконного оборота наркотиков во всем мире вследствие трансна-

ционального и глобального характера этой деятельности, представляющей се-

рьезную угрозу для всего международного сообщества. Они вновь заявили о 

необходимости принимать более эффективные меры по предупреждению, пре-

сечению и искоренению приобретшей глобальные масштабы проблемы нарко-

тиков во всех ее аспектах. Они также признали, что ни одно правительство не в 

состоянии успешно бороться с этой угрозой в одиночку, учитывая, что  пре-

ступные организации, связанные с незаконным оборотом наркотиков, действу-

ют сообща на территории нескольких стран, налаживая все новые каналы до-

ставки наркотиков и изобретая новые методы их распространения, в связи с 

чем обеспечить пресечение этой преступной деятельности невозможно без 

налаживания сотрудничества и координации, а также целенаправленных дей-

ствий всех стран. Сегодня распространившаяся по всему миру проблема нарко-

тиков представляет угрозу для общественного здравоохранения, развития и 

обеспечения социально-экономической стабильности государств.  

782. В соответствии с вышеизложенной позицией министры вновь заявили, что 

борьба с общемировой проблемой наркотиков является общей и совместной 

задачей, которую необходимо решать в многостороннем формате и с которой 

можно эффективно справиться только на основе целенаправленного междуна-

родного сотрудничества с опорой на применение комплексного и сбалансир о-

ванного подхода и строгое следование целям и принципам Устава Организации 

Объединенных Наций и другим положениям международного права, в частно-

сти принципам уважения национального суверенитета и территориальной це-

лостности государств, невмешательства в их внутренние дела, в основе кото-

рых лежат принципы равноправия и взаимного уважения. Кроме того, мини-

стры выразили обеспокоенность в связи с финансовым положением Управле-
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ния Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности 

(ЮНОДК), приняв к сведению резолюции и решения, принятые на пятьдесят 

седьмой сессии Комиссии по наркотическим средствам, проходившей в Вене, 

Австрия, 13-21 марта 2014 года. 

783. Министры призвали к активизации усилий по профилактике мировой про-

блемы наркотиков во всех ее аспектах и борьбе с ней, включая сокращение 

спроса на наркотики. Они также отметили важное значение, с точки зрения 

решения мировой проблемы наркотиков, соответствующих или приемлемых 

стратегий, международного сотрудничества, усилий по наращиванию потенци-

ала, сбора достоверных и надежных данных о наркотиках и расширения про-

грамм и стратегий устойчивого альтернативного развития, указав на необходи-

мость уважения при этом суверенитета и территориальной целостности госу-

дарств. 

784. Министры приветствовали проведение в рамках этапа заседаний высоко-

го уровня пятьдесят седьмой сессии Комиссии по наркотическим средствам  

обзора хода осуществления государствами-членами принятых в 2009 году По-

литической декларации и Плана действий по налаживанию международного 

сотрудничества в целях выработки комплексной и сбалансированной стратегии 

борьбы с мировой проблемой наркотиков. Они отметили, что с учетом все ча-

ще звучащих призывов к реформированию международной политики в отно-

шении наркотиков в 2016 году будет созвана специальная сессия Генеральной 

Ассамблеи Организации Объединенных Наций, посвященная мировой пробле-

ме наркотиков.  

785. Министры приветствовали проведение в Исламабаде 12-13 ноября 2012 

года региональной конференции на уровне министров, посвященной вопросам 

борьбы с наркотиками, по итогам которой 10 стран приняли решение об учре-

ждении региональной контактной группы по сотрудничеству в области борьбы 

с наркотиками и вынесли рекомендацию относительно разработки всеобъем-

лющей региональной стратегии по борьбе с наркотиками и создания канала 

экстренной связи для укрепления координации и сотрудничества между их со-

ответствующими учреждениями по борьбе с наркотиками.  

 

Коррупция 

786. Министры подчеркнули, что коррупционная практика, в основе которой 

лежат, в частности, отсутствие эффективного руководства деятельностью меж-

дународных корпораций, взяточничество, отмывание денег и перевод за грани-

цу незаконно приобретенных средств и активов, подрывает экономическую и 

политическую стабильность и общественную безопасность, а также социаль-

ную справедливость, и создает серьезную угрозу для усилий развивающихся 

стран по обеспечению устойчивого развития. Они отметили, что Конвенция 

Организации Объединенных Наций против коррупции содержит общепризнан-

ные нормы, направленные на предупреждение коррупции и борьбу с ней, уст а-

навливает принцип возвращения активов и передачи активов незаконного про-

исхождения и предусматривает механизм международного сотрудничества в 

этой области.  

787. Министры с удовлетворением отметили, что значительное число госу-

дарств уже ратифицировали Конвенцию Организации Объединенных Наций 

против коррупции или присоединились к ней, и в этой связи настоятельно 
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призвали все государства, которые еще не сделали этого, в первоочередном по-

рядке рассмотреть вопрос о ратификации Конвенции или присоединении к ней 

и призвали все государства-участники обеспечить скорейшее выполнение всех 

положений Конвенции, в том числе на основе международного сотрудничества, 

как это предусмотрено Конвенцией.  

788. В соответствии с вышеизложенными позициями министры особо под-

черкнули важность выполнения изложенных в главе V Конвенции Организации 

Объединенных Наций против коррупции положений о возвращении активов, 

согласно которым государства – участники Конвенции обязаны возвращать ак-

тивы, полученные в результате коррупции. Министры подчеркнули, что одной 

из высокоприоритетных задач в борьбе против коррупции является обеспече-

ние возвращения незаконно приобретенных активов в страну происхождения. 

В этой связи министры обратились ко всем государствам-участникам и соот-

ветствующим международным организациям с настоятельным призывом 

укреплять, в соответствии с принципами, изложенными в Конвенции, в част-

ности в ее главе V, их сотрудничество на всех уровнях в целях содействия 

быстрому возвращению таких активов и оказывать помощь запрашивающим 

государствам в создании кадрового, правового и институционального потенци-

ала по обеспечению выявления, конфискации и возвращения таких активов.  

789. Министры также настоятельно призвали продолжать работу со всеми за-

интересованными сторонами, задействованными на международных и внут-

ренних финансовых рынках, с целью убедить их  не предоставлять убежище 

для хранения активов, незаконно приобретенных коррупционерами, отказывать 

во въезде и убежище коррумпированным должностным лицам и тем, кто их 

провоцирует на коррупцию, и укреплять международное сотрудничество в 

проведении расследований в связи с коррупционными преступлениями и обес-

печении судебного преследования виновных, а также в изъятии полученных в 

результате коррупции доходов. 

790. Министры с удовлетворением отметили создание и начало функциони-

рования механизма по обзору хода осуществления Конвенции Организации 

Объединенных Наций против коррупции и рекомендовали государствам — 

участникам Конвенции оказывать всестороннюю поддержку данному механиз-

му. 

791. Министры вновь подтвердили важность укрепления сотрудничества и 

взаимодействия, в частности на основе распространению передового опыта в 

области борьбы с коррупцией, и с удовлетворением отметили итоги работы 

пятой сессии Конференции государств — участников Конвенции Организации 

Объединенных Наций против коррупции, которая состоялась в городе Панама, 

Панама, 25-29 ноября 2013 года. 

Повестка дня в области развития на период после 2015 года  

792. Министры указали  на чрезвычайно важное значение процесса разработки 

повестки дня в области развития на период после 2015 года и в этой связи: 

792.1 подчеркнули, что разработка повестки дня в области развития 

на период после 2015 года должна стать итогом проведения транспарент-

ных и всеохватных переговоров под эгидой Организации Объединенных 

Наций. В этой связи они с удовлетворением отметили принятое в ходе 

специального мероприятия по вопросу о последующих мерах по дости-



A/68/966 

S/2014/573 
 

 

256/279 14-59473X 

 

жению ЦРДТ решение об организации в начале шестьдесят девятой се с-

сии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций межпра-

вительственных переговоров по вопросу о принятии повестки дня в обла-

сти развития на период после 2015 года и в этой связи напомнили о том, 

что на конференции «Рио+20» было заявлено, что искоренение нищеты 

является наиглавнейшей задачей глобального масштаба и непременным 

условием достижения устойчивого развития, и особо подчеркнуто, что 

искоренение нищеты должно оставаться главной и всеобъемлющей целью 

повестки дня в области развития на период после 2015 года, и также от-

метили необходимость разработки согласованного и комплексного подхо-

да к формулированию повестки дня в области развития на период после 

2015 года, учитывающего накопленный опыт, существующие в той или 

иной стране условия и ее национальные приоритеты и стратегии.  

792.2 подчеркнули, что при формулировании повестки дня в области 

развития на период после 2015 года следует принимать во внимание необ-

ходимость предоставления всем развивающимся странам возможностей 

для стратегического маневра и учитывать существующие в них конкрет-

ные условия, а также стоящие перед ними проблемы и задачи, и что ее 

разработка не должна привести к усугублению трудностей и ограничений, 

с которыми сталкиваются эти страны.  

792.3 призвали развитые страны выполнять и расширять их обяза-

тельства, касающиеся средств осуществления, в том числе механизмов 

финансирования развития, передачи технологий и наращивания потенци-

ала, и особо указали на необходимость закрепления в будущей повестке 

дня в области развития гарантий существенного увеличения обязательств 

развитых стран в этой связи.  

792.4 подчеркнули необходимость уделения в повестке дня в области 

развития на период после 2015 года серьезного внимания вопросам ре-

формирования институтов глобального экономического и финансового 

управления в целях повышения роли развивающихся стран в их деятель-

ности. 

792.5 с удовлетворением отметив создание в соответствии с резолю-

цией 67/290 Генеральной Ассамблеи Организацией Объединенных Наций 

политического форума высокого уровня по устойчивому развитию, под-

черкнули также, что данный форум должен выступать в качестве объеди-

няющей основы для решения относящихся к области устойчивого разви-

тия вопросов в интересах развивающихся стран.  

792.6 в свете положений пункта 16.11 данного документа постанови-

ли добиваться учета коллективных озабоченностей и интересов стран-

членов Движения неприсоединения относительно повестки дня в области 

развития на период после 2015 года в ходе подготовки к запланированно-

му на сентябрь 2015 года Саммиту Организации Объединенных Наций.  
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Дополнение I 

Государства – члены Движения неприсоединения (120) 
 

Азербайджан 

Алжир 

Ангола 

Антигуа  

и Барбуда 

Афганистан 

Багамские Острова 

Бангладеш 

Барбадос 

Бахрейн 

Беларусь 

Белиз  

Бенин 

Боливия 

Ботсвана 

Бруней-Даруссалам 

Буркина-Фасо 

Бурунди 

Бутан 

Вануату 

Венесуэла 

Вьетнам 

Габон 

Гаити 

Гайана 

Гамбия 

Гана 

Гватемала 

Гвинея 

Гвинея-Бисау 

Гондурас 

Гренада  

Демократическая 

Республика Конго 

Джибути 

Доминика 

Доминиканская Рес-

публика 

Египет 

Замбия 

Зимбабве 

Индия 

Индонезия 

Иордания 

Ирак 

Иран (Исламская Рес-

публика) 

Йемен 

Кабо-Верде 

Камбоджа 

Камерун 

Катар 

Кения 

Колумбия 

Коморские  

Острова  

Конго 

Корейская Народно-

Демократическая 

Республика 

Кот-д’Ивуар 

Куба 

Кувейт 

Лаосская Народно-

Демократическая 

Республика 

Лесото 

Либерия 

Ливан 

Ливия 

Маврикий 

Мавритания 

Мадагаскар 

Малави 

Малайзия 

Мали 

Мальдивские Острова 

Марокко 

Мозамбик 

Монголия 

Мьянма 

Намибия 

Непал 

Нигер 

Нигерия 

Никарагуа 

Объединенная Рес-

публика  

Танзания 

Объединенные Араб-

ские  

Эмираты 

Оман 

Пакистан 

Палестина 

Панама 

Папуа-Новая Гвинея 

Перу 

Руанда 

Сан-Томе и Принсипи 

Саудовская Аравия 

Свазиленд 

Сейшельские Острова 

Сенегал 

Сент-Винсент  

и Гренадины 

Сент-Китс и Невис 

Сент-Люсия 

Сингапур 

Сирийская  

Арабская Респуб-

лика 

Сомали 

Судан 

Суринам 

Сьерра-Леоне 

Таиланд 

Тимор-Лешти 

Того 

Тринидад  

и Тобаго 

Тунис 

Туркменистан 

Уганда 

Узбекистан 

Фиджи 

Филиппины 

Центрально- 

Африканская Рес-

публика 

Чад 

Чили 

Шри-Ланка 

Эквадор 

Экваториальная  

Гвинея 

Эритрея 

Эфиопия 

Южная Африка 

Ямайка 
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Дополнение II 
 

  Основополагающие принципы Движения неприсоединения 
 

1. Уважение основных прав человека и целей и принципов Устава Организа-

ции Объединенных Наций.  

2. Уважение суверенитета и территориальной целостности всех государств.  

3. Признание равенства всех рас и равенства всех наций, больших и малых.  

4. Отказ от интервенции или вмешательства во внутренние дела другой 

страны.  

5. Уважение права каждого государства защищать себя самостоятельно или 

коллективно, в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций.  

6. Отказ от использования механизмов коллективной обороны в особых ин-

тересах той или иной великой державы и отказ любой страны от оказания дав-

ления на другие страны.  

7. Отказ от актов или угроз агрессии или применения силы против террито-

риальной целостности или политической независимости любой страны.  

8. Разрешение всех международных споров мирными средствами, такими 

как переговоры, примирение, арбитраж или судебное разбирательство, а также 

другими мирными средствами по выбору самих сторон в соответствии с Уста-

вом Организации Объединенных Наций.  

9. Поощрение взаимных интересов и сотрудничества.  

10. Уважение правосудия и международных обязательств. 
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Дополнение III 
 

  Принципы, закрепленные в Декларации о целях, принципах и 

роли Движения неприсоединения в нынешних международных 

условиях, принятой на XIV Саммите Движения 

неприсоединения в Гаване 
 

 

a. Уважение принципов, закрепленных в Уставе Организации Объединенных 

Наций и международном праве.  

b. Уважение суверенитета, суверенного равенства и территориальной це-

лостности всех государств.  

c. Признание равенства всех рас, религий, культур и всех наций, больших и 

малых.  

d. Поощрение диалога между народами, цивилизациями, культурами и рели-

гиями на основе уважения религий, их символов и ценностей, поощрения 

и упрочения терпимости и свободы вероисповедания.  

e. Уважение и поощрение всех прав человека и основных свобод для всех, 

включая эффективное осуществление права народов на мир и развитие.  

f. Уважение равенства прав государств, включая неотъемлемое право каждо-

го государства свободно определять свою политическую, социальную, 

экономическую и культурную систему без какого-либо вмешательства со 

стороны любого другого государства.  

g. Подтверждение значимости и актуальности принципиальных позиций 

Движения в отношении права на самоопределение народов, находящихся 

под иностранной оккупацией и колониальным или иностранным господ-

ством. 

h. Невмешательство во внутренние дела государств. Ни одно государство 

или группа государств не имеют права вмешиваться – прямо или косвен-

но, независимо от побудительной причины – во внутренние дела любого 

другого государства. 

i. Осуждение неконституционного изменения правительств.   

j. Осуждение попыток изменения режима.  

k. Осуждение использования наемников во всех ситуациях, особенно в ходе 

конфликта. 

l. Отказ всех стран от применения давления или принуждения в отношении 

других стран, включая использование агрессии или других актов, связан-

ных с прямым или косвенным применением силы, и принятия и/или со-

действия принятию любых принудительных односторонних мер, которые 

противоречат международному праву или каким-либо образом не соответ-

ствуют ему, в целях принуждения любого другого государства к отказу от 

своих суверенных прав или в целях получения какой-либо выгоды.  

m. Полный отказ от агрессии как опасного и серьезного нарушения между-

народного права, которое влечет за собой международную ответствен-

ность агрессора.  
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n. Уважение неотъемлемого права на индивидуальную или коллективную 

самооборону в соответствии с Уставом Организации Объединенных 

Наций. 

o. Осуждение геноцида, военных преступлений, преступлений против чело-

вечества, а также систематических и тяжких нарушений прав  человека в 

соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций и междуна-

родным правом.   

p. Осуждение и неприятие терроризма во всех его формах и проявлениях, 

кем бы, где бы и во имя каких бы целей он ни совершался, поскольку тер-

роризм представляет собой одну из наиболее серьезных угроз междуна-

родному миру и безопасности. В этой связи терроризм не должен прирав-

ниваться к законной борьбе народов, находящихся под колониальным или 

иностранным господством и иностранной оккупацией, за самоопределе-

ние и национальное освобождение. 

q. Содействие мирному разрешению споров и отказ, при любых обстоятель-

ствах, от участия в коалициях, соглашениях или любых других формах 

односторонних принудительных инициатив в нарушение принципов меж-

дународного права и Устава Организации Объединенных Наций.  

r. Защита и упрочение демократии и подтверждение того, что демократия 

является всеобщей ценностью, основанной на свободном волеизъявлении 

народа при определении им своих собственных политических, экономи-

ческих, социальных и культурных систем и на его полном участии во всех 

аспектах своей жизни. 

s. Поощрение и защита многосторонности и многосторонних организаций 

в качестве надлежащих рамок для урегулирования – посредством диалога 

и сотрудничества – проблем, с которыми сталкивается человечество.  

t. Поддержка усилий стран, страдающих от внутренних конфликтов, для до-

стижения мира, справедливости, равенства и развития.  

u. Долг каждого государства – в полной мере и добросовестно соблюдать 

положения международных договоров, участником которых оно является, 

а также выполнять обязательства, взятые в рамках международных орга-

низаций, и сосуществовать в мире с другими государствами.  

v. Мирное урегулирование всех международных конфликтов в соответствии 

с Уставом Организации Объединенных Наций.  

w. Защита и продвижение общих интересов, справедливости и сотрудниче-

ства, независимо от различий в политических, экономических и социаль-

ных системах государств, на основе взаимного уважения и равенства 

прав. 

x. Солидарность в качестве одного из основных компонентов отношений 

между странами при любых обстоятельствах.  

y. Уважение политического, экономического, социального и культурного 

разнообразия стран и народов. 
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Приложение II 
 

  Алжирская декларация «Укрепление солидарности в 

интересах мира и процветания», Алжир, Алжир, 29 мая 

2014 года 
 

 

 Мы, министры иностранных дел, собравшиеся на семнадцатую Конфе-

ренцию Движения неприсоединившихся стран на уровне министров, прохо-

дившую в Алжире, Алжир, 28–29 мая 2014 года, провели обзор прогресса, до-

стигнутого в осуществлении итогов шестнадцатой Конференции глав госу-

дарств, состоявшейся в Тегеране, Исламская Республика Иран, 30 – 31 августа 

2012 года, которая была созвана в целях укрепления нашего вклада в решение 

многогранных проблем, вызывающих озабоченность у всех го сударств-членов, 

и оказания тем самым содействия в обеспечении успешной подготовки, с точки 

зрения стран Юга, к запланированным в 2015 году соответствующим крупным 

международным мероприятиям, в том числе празднованию 70 -й годовщины со-

здания Организации Объединенных Наций и проведению семнадцатой конфе-

ренции глав государств и правительств Движения неприсоединения в Болива-

рианской Республике Венесуэла,  

Вдохновляемые видением, принципами и целями Движения неприсоединения, 

сформулированными в Бандунге (1955 год) и Белграде (1961 год), опираясь на 

институциональный механизм, созданный в Алжире (1973 год), и руководству-

ясь положениями Декларации о целях и принципах, принятой в Гаване (2006 

год), в нашем стремлении к достижению мира во всем мире, равенства, со-

трудничества и благополучия для всех; 

Будучи глубоко обеспокоены продолжающимся ухудшением политической, со-

циальной, экономической, финансовой и экологической ситуации в мире, кото-

рое во все большей мере сказывается на положении в государствах-членах; 

Будучи преисполнены решимости сохранять нашу твердую приверженность 

целям и принципам Устава Организации Объединенных Наций и принципам 

международного права; 

Будучи также преисполнены решимости на данном этапе развития междуна-

родных отношений добиваться активизации и усиления роли и влияния Дви-

жения как главной политической платформы, представляющей развивающиеся 

страны на многосторонних форумах, в частности в Организации Объединен-

ных Наций; 

Будучи далее преисполнены решимости укреплять координацию с Группой 77 

и Китаем в рамках Объединенного координационного комитета Движения не-

присоединения и Группы 77 и Китая и с удовлетворением отмечая в этой связи 

инициативу Алжира в его качестве принимающей стороны первого совещания 

министров Группы 77 и Китая, состоявшегося в  октябре 1967 года, по созыву 

30 мая 2014 года первого в истории совещания на уровне министров в ознаме-

нование 50-й годовщины создания Группы 77 + Китай;  

Приветствуя решение о проведении в Санта-Крус, Боливия, 14 и 15 июня 

2014 года встречи на высшем уровне Группы 77 + Китай, созываемой по ини-

циативе правительства Многонационального Государства Боливия в его каче-

стве Председателя Группы 77 + Китай;  
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Приветствуя также решение о проведении в Ашхабаде, Туркменистан, в де-

кабре 2015 года конференции высокого уровня Движения неприсоединения, 

посвященной укреплению глобального диалога во имя мира, безопасности и 

развития человека; 

Черпая вдохновение в нашей индивидуальной и коллективной решимости во с-

пользоваться возможностями, открывающимися в связи с проведением в 2015 

году крупных международных мероприятий, включая празднование 60 -й го-

довщины принятия Бандунгской декларации и 70-й годовщины создания Орга-

низации Объединенных Наций, а также содействовать внесению согласованно-

го вклада в решение стоящих перед человечеством многоаспектных проблем и 

обеспечить конструктивный вклад в формирование новой модели международ-

ных отношений на основе таких принципов, как взаимное уважение, суверен-

ное равенство всех государств, территориальная целостность, самоопределе-

ние, суверенитет над природными ресурсами и невмешательство во внутрен-

ние дела любого государства, а также солидарность и активизация партнерских 

отношений в интересах коллективного и устойчивого процветания;  

Отмечая, что в 2015 году также предстоит принятие на семидесятой сессии 

Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций повестки дня в об-

ласти развития на период после 2015 года и утверждение, как ожидается, в де-

кабре 2015 года в Париже соглашения по изменению климата, которое должно 

прийти на смену Киотскому протоколу, а также, возможно, вступление в силу 

Нагойского протокола регулирования доступа к генетическим ресурсам и сов-

местного использования выгод, 

Вновь заявляем о нашей решимости: 

1- следовать принципам, закрепленным в Уставе Организации Объединен-

ных Наций, и развивать многостороннее сотрудничество в интересах ми-

ра, устойчивого развития и уважения прав человека, включая право на 

развитие; 

2- не жалея сил добиваться построения справедливой, всеохватной, предста-

вительной, транспарентной и эффективной системы международных от-

ношений, основанной на принципах равенства, справедливости и равно-

правного участия всех стран без исключения;  

3- на основе активного взаимодействия с нашими партнерами добиваться 

устранения существующих проблем и рисков, связанных с угрозами для 

глобальной безопасности, усиливающейся маргинализацией стран Юга, 

воздействием факторов, оказывающих негативное воздействие на окру-

жающую среду, включая изменение климата, опустынивание, инфекцио н-

ные заболевания и нищету; 

4- расширять сотрудничество в решении глобальных политических проблем, 

обусловленных, в том числе, продолжающимся применением мер давле-

ния и принуждения, нарушением принципов международного права, рас-

ширением масштабов незаконного использования киберпространства, 

наличием политических, военных и экономических факторов, создающих 

угрозу для неприсоединившихся стран, а также практикой включения 

стран – участников Движения неприсоединения в составляемые на одно-

сторонней основе и по соображениям политического характера списки и 

сертификаты; 



 

A/68/966 

S/2014/573 

 

14-59473X 263/279 

 

5- повышать уровень координации усилий, направленных на формулирова-

ние и защиту нашей позиции в соответствующих крупных форумах Орга-

низации Объединенных Наций, и на основе объединения усилий с други-

ми членами Группы 77 и Китая отстаивать интересы стран Юга, в связи с 

чем мы приветствуем инициативу Алжира по проведению первого в исто-

рии заседания Совместного координационного комитета Движения не-

присоединения и Группы 77 и Китая на уровне министров в ознаменова-

ние 50-й годовщины создания Группы 77 и Китая; 

6- поддержать инициативу Алжира в качестве вклада в повышение престижа 

и авторитета Движения неприсоединения посредством проведения в рам-

ках Координационного бюро консультаций по вопросу о создании всеобъ-

емлющего веб-сайта, на котором размещалась бы подробная и достовер-

ная информация о целях и деятельности Движения неприсоединения; и  

Заявляем о следующем: 

1. Реформирование Организации Объединенных Наций на основе принци-

пов справедливости, равноправия, демократии и всеобщего участия явля-

ется важнейшим условием обеспечения прочного мира, международной 

безопасности и развития. Такая реформа должна рассматриваться в каче-

стве вопроса, не терпящего ни малейшего отлагательства. Организация 

Объединенных Наций, являющаяся универсальным и всеобъемлющим 

многосторонним органом, должна оставаться единственным легитимным 

форумом по урегулированию многоаспектных международных проблем и 

кризисов. Вместе с тем, представленность неприсоединившихся стран в 

составе руководящих структур существующих ключевых международных 

директивных органов на сегодняшний день не соответствует их роли. 

Принятие важнейших решений по вопросам глобального управления не 

может быть прерогативой немногочисленной группы привилегированных 

стран.   

2. Урегулирование конфликтов должно основываться на  использовании 

мирных средств в соответствии с международными принципами и норма-

ми международного права, закрепленными в Уставе Организации Объ-

единенных Наций, и основополагающими принципами Движения непри-

соединения. 

В этой связи всем государствам надлежит воздерживаться от применения 

силы или угрозы применения любых иных средств в нарушение целей и 

принципов Организации Объединенных Наций.  

3. Реформированная многосторонняя система, основным компонентом кото-

рой является Организация Объединенных Наций, должна обеспечивать 

активное участие всех без исключения государств в деятельности по ре-

гулированию международных отношений. Практика введения односто-

ронних мер, таких как санкции и эмбарго, а также развязывания так назы-

ваемых превентивных войн и осуществления,  в том числе под предлогом 

смены режима и оказания гуманитарной помощи, мер вмешательства про-

тиворечит нормам международного права и целям и принципам Устава 

Организации Объединенных Наций. Алжиру, в его качестве координатора 

Рабочего комитета Движения неприсоединения по активизации деятель-

ности Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, реко-
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мендуется продолжать усилия, направленные на восстановление баланса 

между главными органами Организации Объединенных Наций и повыше-

ние роли и авторитета Генеральной Ассамблеи в поддержании междуна-

родного мира и безопасности и содействии многосторонности, как это 

было первоначально предусмотрено Уставом Организации Объединенных 

Наций.  

4. Всеобщее и полное разоружение, включая ядерное разоружение, является 

самой надежной гарантией поддержания прочного мира и международной 

безопасности, и в этой связи следует с удовлетворением отметить важные 

итоги заседания высокого уровня Генеральной Ассамблеи Организации 

Объединенных Наций по ядерному разоружению, которое было  проведено 

в сентябре 2013 года по инициативе неприсоединившихся стран и на ко-

тором в качестве одной из наиболее приоритетных задач была подчеркну-

та необходимость достижения ядерного разоружения.  

5. Разработка правового документа по вопросу о глобальном и  полном ядер-

ном разоружении в соответствии с предложением неприсоединившихся 

стран, а также обеспечение неотъемлемого права государств-членов на 

использование ядерной энергии в мирных целях. Государства -члены Дви-

жения неприсоединения, являющиеся участниками ДНЯО, полностью 

поддерживают усилия, направленные на созыв до конца 2014 года конфе-

ренции для рассмотрения вопроса о создании «зоны, свободной от ядер-

ного оружия, и зоны, свободной от оружия массового уничтожения, на 

Ближнем Востоке». Движение неприсоединения также полностью под-

держивает инициативу по созыву не позднее 2018 года международной 

конференции высокого уровня по ядерному разоружению под эгидой Ор-

ганизации Объединенных Наций. 

6. Терроризм представляет серьезную угрозу для стабильности государств, а 

также для международного мира и безопасности, поскольку для него не 

существует границ, гражданства, этнической принадлежности или рели-

гии. Для ликвидации этого бедствия во всех его формах и проявлениях 

необходимо расширять международное сотрудничество с опорой на опе-

ративные механизмы поддержки национальных стратегий в этой области. 

Деятельность групп международной организованной преступности, в том 

числе в области наркоторговли, и практика захвата заложников с после-

дующим требованием о предоставлении выкупа представляет угрозу для 

стабильности государств. В этой связи осуществление в полном объеме 

соответствующих резолюций Совета Безопасности станет мощным сигна-

лом, свидетельствующим о твердой решимости международного сообще-

ства вести борьбу с терроризмом. 

7. Под воздействием непримиримой позиции, занимаемой Израилем, рушат-

ся надежды, порожденные возобновлением мирных переговоров с целью 

завершения работы над соглашением по всем вопросам окончательного 

статуса, урегулирование которых обеспечит соблюдение  законного права 

палестинского народа на создание жизнеспособного государства со сто-

лицей в Аль-Кудсе, в связи с чем необходимо отметить, что восстановле-

ние законных национальных прав палестинского народа является главным 

условием установления прочного мира и подлинной региональной без-

опасности на Ближнем Востоке. 
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8. Движение неприсоединения, подтверждая свою полную солидарность с 

палестинским народом и поддержку борьбы, которую он ведет, обращает-

ся к международному сообществу с настоятельным призывом выполнить 

возложенные на него обязанности по отношению к палестинскому народу 

и оказать ему помощь в создании на территории его исторической родины 

независимого национального государства. Движение неприсоединения 

вновь обращается к Израилю с требованием выполнить положения резо-

люции 497 (1981) Совета Безопасности и полностью уйти с оккупирован-

ных сирийских Голан к линии по состоянию на 4 июня 1967 года во ис-

полнение резолюций 242 и 338 Совета Безопасности.  

9. Поощрение и защита всех прав человека для всех относятся к числу при-

оритетных целей Движения неприсоединения. В последнее время в этой 

области был достигнут значительный прогресс. Все права человека во 

всех сферах деятельности - общественной, культурной, экономической, 

политической и социальной - неделимы, взаимозависимы и взаимосвяза-

ны. Основополагающим среди них является право на развитие. Универ-

сальный характер прав человека не допускает использования какого -либо 

выборочного подхода или манипулирования ими для достижения полити-

ческих целей. Вопросы, касающиеся прав человека, должны разрешаться 

на основе конструктивного диалога и сотрудничества, отказа от избира-

тельности и дискриминации, а также уважения национального суверени-

тета и территориальной целостности и принципа невмешательства во 

внутренние дела государств.  

10. Мы преисполнены решимости продолжать наши усилия, направленные на 

поощрение прав женщин и повышение их роли и участия во всех областях 

политической, экономической, социальной и культурной жизни, и, в част-

ности, содействовать их назначению на высшие руководящие должности в 

государственных и выборных органах.  

11. Несмотря на то, что в последние десятилетия в мире произошли широко-

масштабные перемены и был достигнут прогресс в ряде важных областей 

развития, государства-члены по-прежнему сталкиваются с серьезными 

препятствиями на пути искоренения нищеты и повышения уровня их раз-

вития. Эти проблемы усугубляются неблагоприятной международной 

экономической ситуацией и отсутствием реформ в сфере институтов гло-

бального экономического и финансового управления. Кризисы последних 

нескольких лет выявили недостатки и пробелы в деятельности этих ин-

ститутов, которые негативно сказываются на их способности разрешать 

указанные проблемы и обеспечивать надлежащую координацию макро-

экономической политики. Неприсоединившиеся страны больше других 

подвержены этим проблемам, и эта тенденция усиливается. Во многих 

странах продолжает увеличиваться число людей, живущих в условиях 

крайней нищеты. Искоренение нищеты представляет собой величайшую 

глобальную задачу, стоящую сегодня перед человечеством, и является 

непременным условием обеспечения устойчивого развития. Принцип об-

щей, но дифференцированной ответственности и право на развитие по -

прежнему полностью сохраняют свою актуальность и должны быть поло-

жены в основу глобальной повестки дня в области развития на период по-

сле 2015 года. 

http://undocs.org/S/RES/497(1981)
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12. Существующая финансово-экономическая и экологическая архитектура 

не обеспечивает надлежащего решения задач, стоящих сегодня перед че-

ловечеством, и прежде всего задач, с которыми сталкиваются развиваю-

щиеся страны. Нынешняя международная система, сформировавшаяся 

после второй мировой войны, устарела и не отвечает современным требо-

ваниям. Многие регионы мира, в частности африканские страны, отстра-

нены от процесса регулирования деятельности международной системы 

управления. Развитые страны должны в срочном порядке выполнить свои 

обязательства, касающиеся официальной помощи в целях развития, и 

обеспечить скорейшее претворение в жизнь положений Монтеррейского 

консенсуса, Дохинской декларации о финансировании развития и итого-

вого документа конференции «Рио +20». Как отмечалось на Конференции 

«Рио +20», задача искоренения нищеты в развивающихся странах на о с-

нове обеспечения сбалансированного достижения целей в рамках всех 

компонентов устойчивого развития должна быть включена в повестку дня 

в области развития на период после 2015 года в качестве ее главной цели.  

13. В недавно опубликованном Межправительственной группой экспертов по 

изменению климата (МГЭИК) пятом докладе по оценке подтверждается, 

что изменение климата чревато серьезными угрозами для всех стран. 

Вместе с тем в докладе указывается на то, что наиболее серьезный ущерб 

данное явление наносит беднейшим странами и странам, внесшим не 

столь значительный вклад в беспрецедентное накопление парниковых га-

зов (ПГ) в атмосфере. В докладе вновь подчеркивается настоятельная 

необходимость активизации усилий по уменьшению воздействия проце с-

са изменения климата и смягчению его последствий посредством приня-

тия мер по адаптации. Указанные усилия должны осуществляться между-

народным сообществом в соответствии с принципами и положениями Ра-

мочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении кли-

мата и ее Киотского протокола.  

14. Развитые страны должны взять на себя ведущую роль в борьбе с измене-

нием климата. К сожалению, лишь немногие развитые страны выполнили 

взятые ими по Киотскому протоколу обязательства в отношении сокраще-

ния выбросов парниковых газов, а многие из тех, которые не смогли до-

биться выполнения таких обязательств, даже приняли решение о выходе 

из Протокола. Финансовая и техническая поддержка, оказываемая разви-

вающимся странам в их усилиях по смягчению последствий изменения 

климата и адаптации к его негативным последствиям, должна быть сораз-

мерна потребностям. Необходимо в срочном порядке обеспечить предо-

ставление в распоряжение соответствующих финансовых механизмов не-

обходимых ресурсов в соответствии с взятыми обязательствами и их опе-

ративное распределение. В частности, развитым странам надлежит 

предоставить в распоряжение «Зеленого фонда» как можно скорее, но не 

позднее конца 2014 года, ресурсы, необходимые для того, чтобы фонд мог 

приступить к работе. Любые новые соглашения по вопросам изменения 

климата должны обеспечивать, прежде всего, выполнение в полном объе-

ме обязательств, уже взятых промышленно развитыми странами в рамках 

Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении 

климата и Киотского протокола, и разработку на их основе новых, ориен-

тированных на будущее мер. В этой связи мы хотим подчеркнуть, что Ра-
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мочная конвенция Организации Объединенных Наций об изменении кли-

мата является единственным легитимным многосторонним форумом для 

принятия решений по вопросам, касающимся изменения климата.  

15. Приоритетного внимания со стороны международного сообщества заслу-

живает также проблема опустынивания, оказывающая мощное негативное 

воздействие на положение в ряде регионов мира, в частности в Африке. 

Принятые по итогам одиннадцатой сессии Конференции сторон Конвен-

ции документы, включая Намибийскую декларацию, представляют собой 

эффективную платформу для усилий по ликвидации на планете такого яв-

ления, как деградация земель. Страны Движения неприсоединения насто-

ятельно призывают обеспечить полное и эффективное выполнение обяза-

тельств, взятых в соответствии с Конвенцией Организации Объединенных 

Наций по борьбе с опустыниванием, в целях предотвращения деградации 

земель и смягчения последствий засухи и оказания, тем самым, содей-

ствия в сокращении масштабов нищеты и обеспечении экологической 

устойчивости. 

16. Необходимо в срочном порядке принять меры по ускорению процесса  

вступления в силу Нагойского протокола регулирования доступа к 

генетическим ресурсам и совместного использования выгод и обратиться 

к промышленно развитым странам с призывом ускорить их внутренние 

процедуры ратификации с целью обеспечить  скорейший созыв первого 

совещания сторон и создание глобального многостороннего механизма 

совместного использования выгод, что является одним из важнейших 

условий реализации третьей цели Конвенции о биологическом разнообра-

зии. Протокол, призванный поощрять использование генетических ресур-

сов и связанных с ними традиционных знаний и расширять возможности 

для совместного использования на справедливой и равной основе выгод 

от их применения, будет стимулировать принятие мер, направленных на 

сохранение биологического разнообразия, обеспечение устойчивого 

использования его компонентов и дальнейшее увеличение вклада 

биологического разнообразия в достижение устойчивого развития и  по-

вышение благополучия человека. 

17. В последнее десятилетие сотрудничество Юг-Юг было ознаменовано 

беспрецедентным ростом, обусловленным расширением сотрудничества 

по линии Юг-Юг между государствами – членами Движения 

неприсоединения, которое в настоящее время является одним из главных 

механизмов по оказанию помощи целому ряду развивающихся стран в 

решении стоящих перед ними многочисленных и сложных задач в сфере 

развития. В этой связи системе Организации Объединенных Наций в 

области развития предлагается обеспечить укрепление Управления 

Организации Объединенных Наций по сотрудничеству Юг – Юг, в том 

числе посредством выделения большего объема людских и финансовых 

ресурсов.  

18. Приветствуем предложение Председателя Конференции Движения 

неприсоединения на уровне министров о созыве в Нью-Йорке в сентябре 

2015 года, в партнерстве с отделением Группы 77 и Китая в Нью-Йорке и 

с участием председателей других отделений Группы 77 + Китай, 

совещания совместного координационного комитета Движения 
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неприсоединения и Группы 77 и Китая на уровне министров в ознамено-

вание 70-й годовщины создания Организации Объединенных Наций и , в 

сотрудничестве с Индонезией, 60-й годовщины принятия Бандунгской де-

кларации.  

 

Алжир, 29 мая 2014 года 
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Приложение III 
 

  Заявление заседания Комитета Движения неприсоединения 

по Палестине на уровне министров 
 

 

  Подтверждение принципиальных позиций 
 

1. 28 мая 2014 года в Алжире в рамках семнадцатой Конференции Движения 

неприсоединения на уровне министров состоялось заседание Комитета 

Движения неприсоединения по Палестине с участием министров входя-

щих в состав Комитета стран. Министры вновь подтвердили принципы и 

позиции по вопросу о Палестине, изложенные в предыдущих заявлениях 

Комитета, а также в ходе прошедших ранее совещаний на уровне мини-

стров и встреч глав государств и правительств Движения, и подтвердили 

свою непоколебимую солидарность с палестинским народом и неизмен-

ную поддержку его справедливой борьбы.  

2. Министры подчеркнули, что справедливое, прочное урегулирование во-

проса о Палестине во всех его аспектах должно оставаться одной из при-

оритетных задач в повестке дня Движения, и призвали к активизации 

международных и региональных усилий по достижению мирного урегу-

лирования в 2014 году, провозглашенном, по решению Генеральной Ас-

самблеи Организации Объединенных Наций, которое министры полно-

стью поддерживают, Международным годом солидарности с палестин-

ским народом. Они настоятельно призвали к оказанию политической, 

экономической и гуманитарной помощи в целях поддержки и укрепления 

предпринимаемых палестинским народом усилий по реализации своих 

законных национальных чаяний, включая осуществление его неотъемле-

мого права на самоопределение в составе собственного независимого 

Государства Палестина со столицей в Восточном Иерусалиме и в грани-

цах, существовавших до 1967 года, и обеспечению справедливого урегу-

лирования проблемы палестинских беженцев на основе резолюции 194 

(III) Генеральной Ассамблеи и достижению подлинного мира, безопасно-

сти и сосуществования. 

  Общая ситуация и перспективы достижения мира 
 

3. На основании проведенного министром иностранных дел Государства 

Палестина брифинга министры дали оценку последним событиям на ме-

стах и ходу политического процесса. Они выразили серьезную обеспоко-

енность в связи с угрожающей ситуацией, сложившейся на оккупирован-

ной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим — терри-

тории, которая представляет собой Государство Палестина — вследствие 

продолжающегося использования Израилем, оккупирующей державой, 

незаконных методов и действий. 

4. Министры, в частности, с сожалением отметили проводимую Израилем  

кампанию по строительству поселений во всех ее проявлениях, направ-

ленную на незаконное изменение с помощью силы демографического со-

става, характера и статуса палестинской территории, прежде всего окку-

пированного Восточного Иерусалима, а также совершаемые в отношении 

палестинского народа систематические нарушения прав человека, в том 

числе, среди прочего, убийства мирных граждан и причинение им увечий, 
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включая нападения на мирных демонстрантов; наводящие ужас на граж-

данское население жестокие военные рейды, совершаемые в первую оче-

редь в отношении обитателей лагерей беженцев; аресты и задержание ты-

сяч людей; разгул террора со стороны поселенцев и разрушения; снос до-

мов и уничтожение собственности; принудительное перемещение граж-

данского населения; блокаду сектора Газа; эксплуатацию природных ре-

сурсов; и целый ряд других противоправных мер коллективного наказа-

ния, все из которых оказывают негативное воздействие на ситуацию в гу-

манитарной и социально-экономической областях и в области безопасно-

сти, в которой приходится жить палестинскому народу в условиях про-

должающейся уже 47 лет израильской военной оккупации.  

5. Министры выразили глубокое сожаление по поводу негативного воздей-

ствия осуществляемых Израилем противоправных деяний на  начавшийся 

девять месяцев назад раунд мирных переговоров, который получил широ-

кую международную поддержку, в том числе со стороны Движения не-

присоединения. Они высоко оценили добросовестное участие в перегово-

рах делегации Палестины под руководством президента Махмуда Аббаса, 

а также демонстрируемую ею приверженность давно установленным па-

раметрам мирного урегулирования. Они выразили сожаление по поводу 

занимаемой Израилем непримиримой позиции и неоднократно предпри-

нимавшихся им попыток срыва мирного процесса, в частности посред-

ством продолжения незаконной поселенческой деятельности, а также в 

связи с принятым им решением отказаться от выполнения заключенных 

ранее соглашений, в том числе предусматривающих освобождение лиц, 

арестованных до заключения соглашений в Осло, и его решением в одно-

стороннем порядке приостановить переговоры, полностью игнорируя 

собственные обязательства и предпринимаемые на международном и ре-

гиональном уровнях энергичные усилия в этом направлении.  

6. Министры предупредили, что существующее положение неприемлемо и 

требует принятия срочных мер со стороны международного сообщества и 

мобилизации политической воли для обеспечения надежных политиче-

ских перспектив достижения мирного урегулирования. Они напомнили об 

исторической роли международного сообщества, в том числе Совета Без-

опасности и Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, 

и его ответственности за достижение справедливого, прочного и всеобъ-

емлющего урегулирования израильско-палестинского конфликта, лежаще-

го в основе арабо-израильского конфликта. Они подчеркнули необходи-

мость приложения энергичных, скоординированных усилий, в том числе 

принятия мер по привлечению виновных к ответственности, с тем чтобы 

заставить Израиль, оккупирующую державу, немедленно прекратить все 

незаконные действия и решительно встать на путь мирного процесса на 

основе давно согласованных принципов, закрепленных в соответствую-

щих резолюциях Организации Объединенных Наций, правилах Мадрид-

ской конференции, включая принцип «земля в обмен на мир», Арабской 

мирной инициативе и подготовленной «четверкой» «дорожной карте». 

Они вновь подтвердили, что соблюдение международного права является 

важнейшим условием достижения мира.  
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  Палестина на международной арене 
 

7. Министры подтвердили свою позицию, заключающуюся в поддержке 

принятой Генеральной Ассамблеей резолюции 67/19 от 29 ноября 2012 

года и содержащегося в ней решения предоставить Палестине статус го с-

ударства-наблюдателя в Организации Объединенных Наций, не являюще-

гося ее членом, в котором нашла отражение давняя, принципиальная под-

держка международным сообществом неотъемлемых прав палестинского 

народа, включая право на самоопределение, и урегулирования в соответ-

ствии с принципом сосуществования двух государств на основе границ, 

существовавших до 1967 года. Они также приветствовали прием Пале-

стины в число государств — членов Организации Объединенных Наций 

по вопросам образования, науки и культуры (ЮНЕСКО) и недавнее при-

соединение Государства Палестина к нескольким международным кон-

венциям, в том числе основополагающим соглашениям в гуманитарной 

области и в области прав человека, которое стало подтверждением его 

приверженности поддержанию законности и призвано способствовать 

укреплению его потенциала в сфере защиты и поощрения прав палестин-

ского народа.  

8. Министры вновь подтвердили то большое значение, которое эти полити-

ческие и дипломатические успехи имеют для палестинского народа и пра-

вительства Государства Палестина под руководством президента Махмуда 

Аббаса, и заявили о поддержке усилий, направленных на укрепление ста-

туса и прав Палестины на международной арене и предоставление ей 

возможности занять свое законное место в сообществе наций, в том числе 

в результате приема в члены Организации Объединенных Наций во ис-

полнение заявления, поданного президентом Махмудом Аббасом 23 сен-

тября 2011 года, которое по-прежнему находится на рассмотрении Совета 

Безопасности. Они также приветствовали признание Государства Пале-

стина целым рядом государств — членов Движения неприсоединения и 

выразили надежду на то, что все члены Движения официально признают 

Государство Палестина на основе границ, существовавших до 1967 года, 

подтвердив, что они по-прежнему находятся в авангарде международных 

усилий, направленных на поддержку осуществления палестинским наро-

дом своих неотъемлемых прав. 

Поселенческая деятельность Израиля и другие совершаемые им система-

тические нарушения норм международного права  

9. Министры выразили глубокую обеспокоенность  в связи с ухудшением по-

ложения на местах и в политической области вследствие активизации не-

законной деятельности Израиля, которая по-прежнему служит источником 

тягот и страданий палестинского народа, ведет к обострению напряжен-

ности и подрыву любых усилий, предпринимаемых в целях достижения 

мира, в том числе в рамках недавнего раунда переговоров. Они потребо-

вали, чтобы Израиль, оккупирующая держава, немедленно положил конец 

своей незаконной поселенческой кампании и нарушениям прав человека 

палестинского народа, а также соблюдал свои правовые обязательства, 

твердо встал на путь мира и приступил к переговорам в духе доброй воли. 

Они обратились к международному сообществу, в первую очередь к Со-

вету Безопасности и Генеральной Ассамблее, с настоятельным призывом 

http://undocs.org/A/RES/67/19
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выполнить возложенные на них обязанности и незамедлительно принять 

меры, которые способствовали бы созданию надлежащих условий, преду-

сматривающих твердую приверженность соблюдению принципа верхо-

венства права и налаживанию серьезного политического процесса на о с-

нове давно получивших признание правил, в целях достижения справед-

ливого, прочного и всеобъемлющего мира. Они призвали предпринять се-

рьезные усилия для того, чтобы сохранить надежду на мир, отметив при-

верженность палестинцев достижению мирного, справедливого урегули-

рования на основе переговоров и подтвердив свою поддержку усилий в 

этой области. Они предупредили, что возможности для реализации реше-

ния, предусматривающего сосуществование двух государств, стремитель-

но сокращаются вследствие осуществляемой Израилем незаконной и раз-

рушительной деятельности, что заставляет искать альтернативные пути 

урегулирования.  

10. В этой связи министры вновь заявили о своем решительном осуждении  

осуществляемой Израилем поселенческой деятельности во всех ее прояв-

лениях, включая, в частности, конфискацию палестинских земель, строи-

тельство и расширение поселений и так называемых «аванпостов», со-

оружение разделительной стены, заселение территории израильскими по-

селенцами, снос домов, выселение и насильственное переселение пале-

стинцев, строительство дорог, по которым могут передвигаться только из-

раильтяне, и введение других жестких ограничений на передвижение. 

Они осудили недавние провокационные заявления израильских властей о 

намерении построить дополнительно тысячи незаконных единиц жилья 

на оккупированных палестинских территориях, в частности в Восточном 

Иерусалиме и его окрестностях, в долине реки Иордан, районах Бейт -

Лахма и Эль-Халиля. Они подчеркнули, что поселенческая деятельность 

является грубым нарушением норм международного гуманитарного права 

и положений резолюций Организации Объединенных Наций и демон-

стрирует вопиющее неуважение по отношению к консультативному за-

ключению Международного Суда (июль 2004 года). Они отметили, что в 

нынешнем году отмечается десятая годовщина принятия консультативно-

го заключения, и обратились с настоятельным призывом предпринять, на 

коллективной и индивидуальной основе, серьезные усилия с целью обе с-

печения соблюдения установленных данным решением правовых обяза-

тельств, в том числе Высокими Договаривающимися Сторонами четвер-

той Женевской конвенции.  

11. Министры подчеркнули, что проводимая Израилем кампания по колониза-

ции посредством строительства поселений является главным препятстви-

ем на пути к достижению урегулирования на основе принципа сосуще-

ствования двух государств, поскольку она подрывает территориальную 

неделимость, единство и жизнеспособность палестинской территории, со-

здавая физические препятствия на пути достижения указанного урегули-

рования на основе границ, существовавших до 1967 года, и полностью 

противоречит закрепленным на международном уровне параметрам тако-

го урегулирования. Они предупредили, что поселенческая деятельность 

Израиля, а также совершаемые экстремистски настроенными израиль-

скими поселенцами преступления и акты террора в отношении палестин-

ских гражданских лиц и их имущества наносят широкомасштабный эко-
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номический, социальный и экологический ущерб и ведут к обострению 

напряженности, создавая угрозу полной дестабилизации и без того неста-

бильной ситуации на местах. Они призвали обеспечить привлечение к от-

ветственности всех тех, кто повинен в совершаемых Израилем преступ-

лениях, и особо указали на то, что Израиль, оккупирующая держава, несет 

ответственность за присутствие и действия всех поселенцев, которых он, 

грубо нарушив нормы международного гуманитарного права,  переместил 

на оккупированную палестинскую территорию, включая Восточный 

Иерусалим. 

12. Министры осудили, в частности, эскалацию израильской агрессии, про-

вокационные и подстрекательские акции, особенно со стороны поселен-

цев, религиозных экстремистов и представителей органов власти, совер-

шаемые в оккупированном Восточном Иерусалиме, в том числе в районе 

комплекса Харам аш-Шариф, где расположена мечеть Аль-Акса. Они пре-

дупредили, что такие незаконные действия ведут к разжиганию религиоз-

ной вражды и обострению  напряженности, и потребовали прекратить все 

подобные нарушения и акты вандализма в отношении мусульманских и 

христианских святынь. Они призвали оккупирующую державу предоста-

вить палестинцам свободу доступа и отправления культовых обрядов и 

обеспечить полную неприкосновенность всех святых мест, напомнив о 

том, что на Иорданское Хашимитское Королевство в его качестве храни-

теля святых мест в Восточном Иерусалиме возложены соответствующие 

функции по управлению и обеспечению защиты этих святынь.  

13. Министры также выразили серьезную обеспокоенность по поводу угро-

жающей гуманитарной ситуации, сложившейся в секторе Газа, который 

остается неотъемлемой частью оккупированной палестинской террито-

рии. Они вновь заявили о своем осуждении  незаконной и бесчеловечной 

израильской блокады сектора Газа и призвали к ее полной отмене и обес-

печению бесперебойного функционирования пунктов пересечения грани-

цы в целях создания условий для перемещения как людей, так и товаров, 

включая гуманитарные грузы, строительные материалы и экспортную 

продукцию. Они выразили глубокую обеспокоенность, в частности, по по-

воду незащищенности палестинских беженцев, которые составляют 

большинство населения Газы и которые страдают от крайней нищеты и 

безработицы в результате блокады. Они дали высокую оценку деятельно-

сти БАПОР по оказанию жизненно важной поддержки и предоставлению 

чрезвычайной помощи палестинским беженцам во всех сферах деятель-

ности, в особенности в свете нестабильности в регионе и сохраняющихся 

там кризисных ситуаций, и обратились к странам-членам Движения с 

настоятельным призывом расширить масштабы поддержки, оказываемой 

ими деятельности БАПОР по выполнению возложенных на него функций.  

14. Министры вновь заявили о своем осуждении проводимых Израилем в по-

следние годы военных операций против Газы, с глубоким прискорбием 

отметив, что в результате этих операций гибнут палестинские граждане, в 

том числе дети, женщины и старики, и уничтожаются дома, материальные 

ценности и объекты гражданской инфраструктуры. Они подчеркнули 

необходимость привлечения к ответственности лиц, причастных к совер-

шаемым Израилем серьезным нарушениям и преступлениям, и обеспече-

ния справедливости для жертв согласно соответствующим резолюциям 
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Генеральной Ассамблеи и Совета по правам человека, а также необходи-

мость соблюдения соглашения о прекращении огня между сторонами.  

15. Министры вновь выразили серьезную обеспокоенность по поводу тяжелой 

участи тысяч палестинских гражданских лиц, включая детей, женщин и 

выборных должностных лиц, томящихся в израильских тюрьмах. Они с 

сожалением отметили применение Израилем жестоких методов обраще-

ния с палестинскими заключенными и задержанными, в том числе ис-

пользование, по сообщениям, таких мер, как пытки, содержание в оди-

ночной камере, длительное административное задержание, отказ в предо-

ставлении необходимого доступа к надлежащему медицинскому обслужи-

ванию и услугам в сфере образования, запрет на посещение членами се-

мьи, рассмотрение дел военными судами и содержание заключенных в 

антисанитарных условиях, что является грубым нарушением положений 

четвертой Женевской конвенции и норм в области прав человека. Они вы-

разили озабоченность по поводу исключительно тяжелого положения 

объявивших голодовку заключенных, жизнь многих из которых находится 

в опасности, а также случаев гибели заключенных в результате жестокого 

обращения и неоказания необходимых медицинских услуг. Они вновь при-

звали обеспечить международный доступ к палестинским заключенным и 

задержанным с целью обследования условий их содержания и вновь вы-

ступили с призывом  об их незамедлительном освобождении, подтвердив 

положения деклараций о палестинских политических заключенных, при-

нятых на совещаниях на уровне министров, проходивших на Бали (май 

2011 года) и в Шарм-эш-Шейхе (май 2012года). Они заявили о своей под-

держке всех усилий, предпринимаемых в этой связи, в том числе в рам-

ках «Международной кампании за освобождение Марвана Баргути и всех 

палестинских заключенных», и с удовлетворением отметили принятую на 

острове Роббен Декларацию.  

Призывы к действиям и оказанию поддержки Палестине 

16. Министры настоятельно призвали к продолжению усилий по оказанию 

палестинцам поддержки в восстановлении их экономики и обеспечении 

развития, в том числе поддержки в укреплении государственных институ-

тов и инфраструктуры и борьбе с массовой безработицей, особенно среди 

молодежи, составляющей значительную часть населения, отметив, что се-

рьезным препятствием на пути этих усилий в настоящее время являются 

израильская блокада и другие меры коллективного наказания. Они при-

звали Израиль к отказу от любых подобных незаконных репрессивных ме-

тодов, выразив глубокую озабоченность по поводу негативного воздей-

ствия этих мер наказания, включая удержание палестинских налоговых 

поступлений, и других противоправных действий, осуществляемых в от-

вет на законные, носящие политический, мирный характер действий со 

стороны палестинского руководства. Они заверили в своей поддержке 

усилий по оказанию палестинцам содействия в преодолении экономиче-

ского кризиса и призвали членов Движения сделать все возможное для 

мобилизации необходимой помощи. Они с признательностью отметили 

многочисленные инициативы со стороны государств-членов в этом отно-

шении. 

17. Министры подчеркнули необходимость приложения в безотлагательном 

порядке усилий в целях мобилизации международного сообщества, вклю-
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чая Совет Безопасности, на принятие, в соответствии с возложенной на 

него по Уставу ответственностью, мер, способных заставить Израиль, ок-

купирующую державу, полностью прекратить всю незаконную поселен-

ческую деятельность на оккупированной палестинской территории, 

включая Восточный Иерусалим; все акты насилия, провокации и подстре-

кательства, в том числе на территории площади Харам аш-Шариф; блока-

ду сектора Газа; аресты палестинцев и жестокое обращение с палестин-

скими заключенными и все другие незаконные действия и нарушения 

прав человека. Они приветствовали меры, предпринимаемые с целью за-

ставить Израиль соблюдать свои юридические обязательства, в том числе 

инициативы, направленные на прекращение поддержки незаконной пос е-

ленческой деятельности Израиля, такие как утверждение Европейским 

союзом соответствующих «руководящих принципов» и введение Южной 

Африкой специальной маркировки для товаров, произведенных в изра-

ильских поселениях. Они настоятельно призвали к принятию государ-

ствами дополнительных мер, вытекающих из их международно-правовых 

обязательств, в том числе по четвертой Женевской конвенции, и соответ-

ствующих резолюций Организации Объединенных Наций и позиций 

Движения.  

18. Министры вновь заявили о своей поддержке Организации освобождения 

Палестины, являющейся единственным законным представителем пале-

стинского народа, и ее руководителя президента Махмуда Аббаса. Они 

также заявили о поддержке внутрипалестинского примирения и усилий, 

предпринимаемых Арабской Республикой Египет, Государством Катар, 

Лигой арабских государств и другими заинтересованными региональны-

ми сторонами с целью сближения позиций сторон, подчеркнув, что до-

стижение единства является важнейшим условием реализации прав и за-

конных национальных чаяний палестинского народа. Они приветствова-

ли заключенное 23 апреля 2014 года соглашение о формировании прави-

тельства национального единства под руководством президента Аббаса, в 

основу которого были положены Соглашение о примирении, подписанное 

в Каире в мае 2011 года, и Декларация, принятая в Дохе в феврале 2012 

года, и настоятельно призвали к скорейшему осуществлению его поло-

жений. Они обратились к международному сообществу с призывом ува-

жать и поддерживать палестинское примирение и противостоять исходя-

щим от Израиля угрозам и карательным мерам в этой области и потребо-

вать их прекращения.  

19. Министры вновь подтвердили решимость Комитета Движения неприсо-

единения по Палестине, при поддержке Движения в целом, продолжать 

оказывать помощь палестинскому народу в его законной, исторической 

борьбе за справедливость, достоинство, мир и реализацию своего права 

на самоопределение и свободу посредством создания независимого госу-

дарства Палестина со столицей в Восточном Иерусалиме и за справедли-

вое решение проблемы палестинских беженцев на основе резолюции 194 

(III). Они призвали международное сообщество активизировать усилия на 

государственном, правительственном и неправительственном уровнях, с 

тем чтобы обеспечить достижение этих давно назревших, благородных 

целей в 2014 году и вступить в новую эру мира и стабильности на Ближ-

нем Востоке. 
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Приложение IV 
 

  Заявление по вопросу о ядерном разоружении 
 

 

Министры иностранных дел неприсоединившихся стран, собравшиеся в Ал-

жире, Алжир, 28–29 мая 2014 года по случаю проведения семнадцатой Конфе-

ренции Движения неприсоединения на уровне министров, 

вновь подтверждая твердую приверженность Движения достижению цели по-

строения более безопасного для всех мира и обеспечения мира и безопасности 

в мире, свободном от ядерного оружия,  

приветствуя созыв первого в истории заседания Генеральной Ассамблеи высо-

кого уровня по ядерному разоружению, состоявшегося 26 сентября 2013 года, и 

отмечая его вклад в содействие достижению цели полного запрещения и пол-

ной ликвидации ядерного оружия,  

приветствуя резолюцию 68/32 Генеральной Ассамблеи, принятую по предло-

жению Движения, в которой Генеральная Ассамблея объявила 26 сентября 

Международным днем борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия,  

1. заявляют о своей решимости обеспечить проведение на должном 

уровне мероприятий в ознаменование Международного дня борьбы за 

полную ликвидацию ядерного оружия, посвятив этот день пропаганде це-

ли ядерного разоружения посредством, в том числе, повышения осведом-

ленности и информированности в отношении угрозы, которую представ-

ляет для человечества ядерное оружие, и необходимости его полного уни-

чтожения, в целях мобилизации международных усилий на достижение 

общей цели построения мира, свободного от ядерного оружия;  

2. вновь заявляют о своей поддержке созыва не позднее  2018 года меж-

дународной конференции высокого уровня Организации Объединенных 

Наций по ядерному разоружению для обзора прогресса, достигнутого в 

этом отношении.  

http://undocs.org/A/RES/68/32
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Приложение V 
 

  Заявление по информационно-коммуникационным 

технологиям 
 

 

В соответствии с решениями, принятыми в рамках проходивших десять лет 

назад женевского и тунисского этапов Всемирной встречи на высшем уровне 

по вопросам информационного общества, министры иностранных дел Движе-

ния неприсоединения, собравшиеся в Алжире, Алжир, 28 -29 мая 2014 года по 

случаю проведения семнадцатой Конференции Движения на уровне мини-

стров, 

отмечая с озабоченностью случаи незаконного использования новых инфор-

мационно-коммуникационных технологий (ИКТ), включая социальные сети, в 

ущерб интересам государств — членов Движения, 

принимая  с озабоченностью к сведению в этой связи данные, опубликованные 

в международных средствах массовой информации, касающиеся целей так 

называемой «красной сунсунео», представляющей собой форму незаконного 

использования новых информационно-коммуникационных технологий (ИКТ), 

в частности социальных средств массовой информации, в ущерб интересам 

стран-членов Движения неприсоединения,  

подчеркивая важное значение возможностей, предоставляемых ИКТ в качестве 

инструмента улучшения взаимопонимания между народами и содействия до-

стижению согласованных на международном уровне целей в области развития,  

подчеркивая также, что незаконное использование ИКТ сопряжено с негатив-

ными последствиями для государств и их граждан,  

1. самым решительным образом отвергают формы использования 

ИКТ, противоречащие нормам международного права, и все меры 

подобного рода, направленные против любого государства — чле-

на Движения неприсоединения;  

2. подчеркивают важность обеспечения того, чтобы такие технологии 

использовались в полном соответствии с целями и принципами 

Устава Организации Объединенных Наций и нормами междуна-

родного права, в первую очередь принципами уважения суверени-

тета и невмешательства во внутренние дела, и признанными на 

международном уровне правилами мирного сосуществования 

между государствами; 

3. вновь заявляют о своей приверженности активизации международ-

ных усилий по защите киберпространства и поощрению его ис-

пользования исключительно в мирных целях и в качестве инстру-

мента содействия экономическому и социальному развитию; 

4. подчеркивают, что только международное сотрудничество, осу-

ществляемое в условиях полного соблюдения прав человека, спо-

собно обеспечить реальную основу для укрепления позитивного 

воздействия ИКТ, недопущения проявления связанных с ними 

негативных последствий, обеспечения их мирного и правомерного 

применения и использования достижений науки и техники в инте-

ресах сохранения мира и повышения уровня благосостояния и раз-

вития наших народов. 
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Приложение VI  
 

  Решение, касающееся механизма поддержания 

институциональной памяти Движения неприсоединения 
 

 

Министры иностранных дел Движения неприсоединения, собравшиеся в Ал-

жире, Алжир, в рамках семнадцатой Конференции Движения на уровне мини-

стров, проходившей 28–29 мая 2014 года: 

- ссылаясь на решение четвертой Конференции глав государств и пра-

вительств неприсоединившихся стран, состоявшейся в Алжире, Алжир 

(сентябрь 1973 года), о создании Координационного бюро Движения (КБ) 

в целях обеспечения преемственности и последовательности в деятельно-

сти и работе конференций глав государств и правительств и конференций 

на уровне министров, 

- ссылаясь также на итоговый документ по вопросам методологии, 

принятие которого на одиннадцатой Конференции глав государств и пра-

вительств, состоявшейся в Картахене, Колумбия, (октябрь 1995 года) по-

ложило начало процессу, направленному на совершенствование методов 

работы Движения неприсоединения,  

- принимая к сведению утвержденную на двенадцатой Конференции 

глав государств и правительств, состоявшейся в Дурбане, Южная Африка,  

в сентябре 1998 года, декларацию с призывом к активизации деятельно-

сти в целях создания условий, которые позволят Движению противосто-

ять новым международным вызовам, 

- принимая также к сведению утвержденную на тринадцатой Конфе-

ренции глав государств и правительств, состоявшейся в Куала-

Лумпуре, Малайзия, (февраль 2003 года), декларацию с призывом 

к принятию мер по проведению обзора и пересмотру роли Движе-

ния и совершенствованию его структуры и методов работы в целях 

повышения эффективности его деятельности , 

- подчеркивая важное значение принятого на четырнадцатой Конфе-

ренции глав государств и правительств, состоявшейся в Гаване, 

Куба, (сентябрь 2006 года), решения о необходимости продвиже-

ния работы по реализации мандатов и задач, касающихся деятель-

ности Движения, а также Декларации о целях, принципах и роли 

Движения неприсоединения в нынешних международных услови-

ях, 

- подчеркивая также важное значение осуществления на постоянной 

основе мер по пропаганде ценностей и принципов Движения, а 

также сохранения его институциональной памяти относительно 

мероприятий, представляющих интерес для его  стран-членов, 

Постановили: 

1- уполномочить Председателя семнадцатой Конференции Движения непри-

соединения на уровне министров в качестве вклада в повышение автори-

тета и престижа Движения организовать проведение в рамках Координа-

ционного бюро Движения неприсоединения консультаций по вопросу о 

путях и средствах создания всеобъемлющего веб-сайта, на котором раз-
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мещалась бы подробная и достоверная информация о целях и деятельно-

сти Движения неприсоединения, 

2- просить Председателя Алжирской конференции на уровне министров 

представить на следующей Конференции глав государств и правительств 

Движения неприсоединения, которую планируется провести в 2015  году в 

Венесуэле, доклад об итогах этих консультаций. 
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